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ALGERIA, BURUNDI, CAMEROON, CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC, CONGO (BRAZZAVILLE), etc.

Final Act of the Conference of Finance Ministers on the
Establishment of an African Development Bank (with
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No. 7408. FINAL ACT OF THE CONFERENCE OF FINANCE
MINISTERS ON THE ESTABLISHMENT OF AN AFRI-
CAN DEVELOPMENT BANK. DONE AT KHARTOUM,
ON 4 AUGUST 1963

I. The Conference of Finance Ministers on the Establishment of an African
Development Bank, convened by the Executive Secretary of the United Nations
Economic Commission for Africa in pursuance of resolution 52 (IV)' of that
Commission, met in Khartoum, Sudan, from 31 July to 4 August 1963.

II. The following representatives took part in the Conference:

S.E. Mr. Lakhdar Brahimi ..... Algeria
S.E. Mr. F. Bitariho .......... Burundi
S.E. Mr. C. Onana Awana ..... Cameroon
S.E. Mr. Bornou .............. Central African Republic
S.E. Mr. B. Pircolossou ....... Chad
S.E. Mr. B. Bouiti ............ Congo (Brazzaville)
S.E. Mr. C. Kamitatu ......... Congo (L~opoldville)
S.E. Mr. Tokpanou ........... Dahomey
H.E. Mr. Yilma Deressa ...... Ethiopia
S.E. Mr. Anguil6 ............. Gabon
H.E. Mr. F. K. D. Goka ..... Ghana
S.E. Mr. Elhady Diawadou ..... Guinea
S.E. Mr. J. B. Mockey ....... Ivory Coast
H.E. Mr. J. Gichuru ......... Kenya
H.E. Mr. C. D. Sherman ...... Liberia
Sayed Aly Jumaa Mouzughi ... Libya
Mr. R. Ralison ............... Madagascar
S.E. Mr. J. M. Kon6 ......... Mali
S.E. Mr. Mohamed Lemine Ould

Hammoni .................. Mauritania
H.E. Mr. H. E. Walter ........ Mauritius
S.E. Mr. Ahmed Osman ..... Morocco
S.E. Mr. Courmo Barcomuguo .Niger

Chief Festus Sam Okotie-Eboh . Nigeria
Mr. C. G. Geasley ........... Federation of Rhodesia and Nyasaland
S.E. Mr. A. Peytavin ........ Senegal
H.E. Mr. Maigore Kallon ..... Sierra Leone

'United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-Fourth Session,
Supplement No. 10 (E/3586, E/CN.14/168), p. 44.
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No 7408. ACTE FINAL DE LA CONFRRENCE DES MINISTRES
DES FINANCES SUR LA CRIPATION D'UNE BANQUE
AFRICAINE DE D1RVELOPPEMENT. FAIT A KHAR-
TOUM, LE 4 AOOT 1963

I. La Conference des Ministres des finances sur la creation d'une Banque
africaine de d~veloppement, convoqu~e par le Secr~taire ex~cutif de la Com-
mission 6conomique des Nations Unies pour l'Afrique, conform~ment h la
r~solution 52 (IV) de cette Commission1 , s'est r~unie h Khartoum (Soudan),
du 31 juillet au 4 aofit 1963.

II. Les repr6sentants suivants ont particip6 t la Conference:

S.E. M. Lakhdar Brahimi ..... Algrie
S.E. M. F. Bitariho ........... Burundi
S.E. M. C. Onana Awana ...... Cameroun
S.E. M. Bornou .............. Rdpublique Centrafricaine
S.E. M. B. Pircolossou ......... Tchad
S.E. M. B. Bouiti .............. Congo (Brazzaville)
S.E. M. C. Kamitatu .......... Congo (Ldopoldville)
S.E. M. Tokpanou ............ Dahomey
H.E. M. Yilma Deressa ........ Ethiopie
S.E. M. Anguil6 .............. Gabon
H.E. M. F. K. D. Goka ....... Ghana
S.E. M. Elhady Diawadou ..... Guinde
S.E. M. J. B. Mockey ......... C6te-d'Ivoire
H.E. M. J. Gichuru ........... Kenya
H.E. M. C. D. Sherman ....... Liberia
Sayed Aly Jumaa Mouzughi .... Libye
M. R. Ralison ............... Madagascar
S.E. M. J. M. Kon6 ........... Mali
S.E. M. Mohamed Lemine Ould

Hammoni .................. Mauritanie
H.E. M. H. E. Walter ......... Ile Maurice
S.E. M. Ahmed Osman ........ Maroc
S.E. M. Courmo Barcomuguo .. Niger
Chief Festus Sam Okotie-Eboh .Nigeria
Mr. C. G. Geasley ............ Fdd6ration de la Rhoddsie et du Nyassaland
S.E. M. A. Peytavin ........... S6ndgal
H.E. M. Maigore Kallon ....... Sierra Leone

1 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, trente-quatrinme session,
Supphnent no 10 (E 3586, E/CN.14/168), p. 49.
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H.E.-Mr. Abdulcadir Mohamed
Aden ...................... Somalia

H.E. Mr. Abdel Magid Ahmed .Sudan
H.E. Mr. P. Bomani ......... Tanganyika
S.E. Mr. Ahmed Ben Salah ... Tunisia
H.E. Mr. Amos Kalule Sempa .Uganda

S.E. Mr. Ahmed Zindou ...... United Arab Republic
Sheikh Juma Aley el Abrawy ... Zanzibar

The following observers attended the Conference:

M. J. Lecomte ............... Belgium
H.E. Dr. Jaromir Vrla ........ Czechoslovakia
Dr. Siegfried Boettcher ...... Federal Republic of Germany
M. A. Georges ............... France
H.E. Mr. D. S. K. Hosla ..... India
M r. A. Girace ............... Italy
H.E. Mr. Shigeru Nakamura ... Japan
H.E. Dr. J. C. Kruisheer Netherlands
H.E. Mr. S. A. A. K. Durrani .Pakistan
M. E. Sutter ................. Switzerland
Mr. P. Kettis ................. Sweden
Mr. A. R. Walmsley .......... United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland
H.E. Mr. W. M. Rountree ... United States of America
Mr. A. S. Maklakov .......... Union of Soviet Socialist Republics

H.E. Mr. I. Njegovan ......... Yugoslavia

The following observers from international organizations and institutions
attended the Conference:

Mr. S. V. Desai .............. Afro-Asian Organization for Economic
Co-operation

Mr. K. H. Drechsler ......... European Investment Bank
Mr. Baba Kass6 .............. Commission for Technical Co-operation

in Africa
Mr. M. Schaeffer ............. European Economic Community
Mr. Angelo De Tuddo ........ Food and Agriculture Organization of the

United Nations
Mr. F. Herrera .............. Inter-American Development Bank

Mr. G. El Emary ............ International Bank for Reconstruction and
Development

H.E. Mr. Abdel Khalek Hassouna League of Arab States
No. 7408
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H.E. M. Abdulcadir Mohamed
Aden ...................... Somalie

H.E. M. Abdel Magid Ahmed..Soudan
H.E. M. P. Bomani ........... Tanganyika
S.E. M. Ahmed Ben Salah ..... Tunisie
H.E. M. Amos Kalule Sempa ... Ouganda
S.E. M. Ahmed Zindou ......... R6publique Arabe Unie
Sheikh Juma Aley el Abrawy ... Zanzibar

Les observateurs suivants ont assist6 h la Conf6rence:

M. J. Lecomte ............... Belgique
H.E. Dr Jaromir Vrla ......... Tchgcoslovaquie
Dr. Siegfried Boettcher ........ R6publique f6d~rale d'Allemagne
M. A. Georges ............... France
H.E. M. D. S. K. Hosla ....... Inde
M r. A. Girace ................ Italie
H.E. M. Shigeru Nakamura .... Japon
H.E. Dr J. C. Kruisheer ....... Pays-Bas
H.E. M. S. A. A. K. Durrani... Pakistan
M . E. Sutter ................. Suisse
M r. P. Kettis ................. Suede
Mr. A. R. Walmsley .......... Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord
H.E. M. W. M. Rountree ...... letats-Unis d'Am6rique
M. A. S. Maklakov ............ Union des R6publiques socialistes sovi&

tiques
H.E. M. I. Njegovan .......... Yougoslavie

Les observateurs suivants d'organisations et d'institutions internationales
ont assist6 h la Conference:

M. S. V. Desai ............... Organisation afro-asiatique de coop6ration
6conomique

M. K. H. Drechsler ........... Banque europ6enne d'investissements
M. Baba Kass6 ............... Commission de cooperation technique en

Afrique
M. M. Schaeffer .............. Communaut6 6conomique europ6enne
M. Angelo De Tuddo ......... Organisation des Nations Unies pour l'ali-

mentation et l'agriculture
M. F. Herrera ................ Banque interam~ricaine de d6veloppe-

ment
M. G. El Emary .............. Banque internationale pour la reconstruc-

tion et le d~veloppement
H.E. M. Abdel Khalek Hassouna. Ligue des -tats arabes

No 7408
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Mr. A. Foalem ............... African-Malagasy Organization for Eco-
nomic Cooperation

Mr. Ghufran Faruqi ........... United Nations Special Fund and Tech-nical Assistance Operations

Mr. D. Vieyra ............... United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization

Dr. H. B. I. Russell ........... World Health Organization
The Executive Secretary of the United Nations Economic Commission for

Africa acted as the Secretary of the Conference.

III. The Conference approved the attached text of the Agreement' estab-
lishing the African Development Bank and opened it for signature on 4 August
1963. The Executive-Secretary of the said Commission was authorized to attach
hereto a Memorandum2 on the interpretation of article 65 of that Agreement.

The representatives listed in the annex 3 hereto, their powers having been
found by the Conference in good and due form, signed the said Agreement
at the closing session of the Conference.

IV. The Conference further adopted the following resolutions, the text of
which is attached:
1. Rules of procedure of the Conference; 4

2. Appointment and duties of the Trustee of the Agreement establishing the
African Development Bank;5

3. Preparatory work for the establishment of the African Development Bank;6

4. Accession to the Agreement establishing the African Development Bank by
the African Associate Members of the Economic Commission for Africa;'

5. The African Development Bank and the Government of the Republic of
South Africa;'

6. Payment of the initial subscription of Congo (Leopoldville) to the African
Development Bank.'

V. As regards resolution 2 referred to in the preceding paragraph, the
Executive Secretary of the Economic Commission for Africa stated, on behalf

I See p. 46 of this volume.
2 See p. 124 of this volume.
' Not reproduced herein; for the names of representatives who signed the Agreement at the

closing session of the Conference, see pp. 118 to 123 of this Volume.
'See p. 18 of this volume.
s See p. 38 of this volume.

See p. 42 of this volume.
See p. 44 of this volume.

No. 7408
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M. A. Foalem ................ Organisation africaine et malgache de co-
operation 6conomique

M. Ghufran Faruqi ........... Fonds special des Nations Unies et Op6-
rations d'assistance technique

M. D. Vieyra ................ Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture

Dr H. B. I. Russell ............ Organisation mondiale de la sant .

Le Secr~taire extcutif de la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Afrique exergait les fonctions de Secrtaire de ]a Conference.

III. La Conference a approuv6 le texte ci-joint de l'Accord portant creation
de la Banque africaine de d~veloppement' et l'a ouvert h la signature le 4 aofit
1963. Elle a autoris6 le Secr~taire ex6cutif de ladite Commission h joindre aux
pr~sentes un m6morandum 2 sur l'interpr~tation de l'article 65 de l'Accord.

Les repr6sentants dont la Conference a constat6 que les pouvoirs 6taient
en bonne et due forme et dont les noms figurent dans l'annexe 3 ci-jointe ont
sign6 ledit Accord lors de la seance de cl6ture de la Conference.

IV. La Conf6rence a adopt6, en outre, les resolutions suivantes dont le texte
est ci-joint :

1. R~glement int6rieur de la Conference 4 ;

2. Designation et obligations du Mandataire (Trustee) pour 'Accord portant
creation de la Banque africaine de d~veloppement 5 ;

3. Travaux pr~paratoires en vue de l'6tablissement de la Banque africaine de
d~veloppement6;

4. Adhesion des membres associ~s africains de la Commission 6conomique pour
l'Afrique h l'Accord portant creation de la Banque africaine de d~veloppe-
ment 7;

5. La Banque africaine de d~veloppement et le Gouvernement de la R~publique
sud-africaine7 ;

6. Paiement de la souscription initiale du Congo (L~opoldville) h la Banque
africaine de d~veloppement 7.

V. En ce qui concerne la resolution 2 mentionn6e au paragraphe prec6dent,
le Secr~taire excutif de la Commission 6conomique des Nations Unies pour

1 Voir p. 47 de ce volume.
Voir p. 125 de ce volume.
Pas reproduite ici; pour les noms des repr~sentants qui ont sign6 I'Accord lors de Ia s6ance

de cl~ture de Ia Conference, voir p. 118 A 123 de ce volume.
4 Voir p. 19 de ce volume.

Voir p. 39 de ce volume.
Voir p. 43 de ce volume.
Voir p. 45 de ce volume.

NO 7408
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of the Secretary-General of the United Nations, that the latter would take such
action and perform such duties as are provided for the Trustee in paragraph (5)
of article 7 and paragraph (1) of article 66 of the Agreement establishing the
African Development Bank and in that resolution. As regards resolution 3,
referred to in paragraph IV, he declared that, subject to the availability of
additional resources, he would comply with the request contained in that resolu-
tion.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Final Act.

DONE in Khartoum, this fourth day of August one thousand nine hundred
and sixty-three, in the English and French languages, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall remain deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall communicate certified copies thereof
to the Signatory States.

No. 7408
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l'Afrique, au nom du Secr~taire g6nral des Nations Unies, a d~clar6 que le
Secr~taire g~n~ral prendrait les decisions et s'acquitterait des obligations qui
incombent au Mandataire conform~ment au paragraphe 5 de l'article 7 et au
paragraphe 1 de l'article 66 de l'Accord portant creation de la Banque africaine
de d6veloppement, ainsi qu'h la pr~sente resolution. Quant h la r~solution 3
mentionn6e au paragraphe IV, il a d~clar6 que, sous r~serve de disposer de
ressources supplmentaires, il se conformerait h la demande formulke dans-cette
r~solution.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Acte final.

FAIT h Khartoum, le quatre aoit mil neuf cent soixante-trois, en langue
anglaise et en langue fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi, en un
exemplaire unique qui sera d~pos6 aupr6s du Secr~taire g~n~ral des Nations
Unies, lequel en remettra des copies certifi~es conformes aux Itats signataires.

N 7408
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R6publique Alg~rienne D6mocratique et Populaire:

[Democratic and Popular Republic of Algeria)

Lakhdar BRAHIMI

Royaume du Burundi:

[Kingdom of Burund]

Ferdinand BITARIHO

R~publique F~drale du Cameroun:

[Federal Republic of Cameroon]

Alfred NGANDO-BLACK

Rpublique Centrafricaine:

[Central African Republic]

Charles BoRNou

Ripublique

[Republic of

du Tchad:

Chad]

Rpublique

[Republic of

Rpublique

[Republic of

du Congo (Brazzaville) :

the Congo (Brazzaville)]

du Congo (L~opoldville):

the Congo (Leopoldville)]

Cl6ophas KAMITATU

No. 7408
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R6publique du Dahomey:

[Republic of Dahomey]

Empire of Ethiopia:

[Empire d'Ethiopie]

Yawand-Wossen MANGASHA

Rdpublique Gabonaise:

[Gabon Republic]

Republic of Ghana:

[Ripublique du Ghana]

F. K. D. GOKA

R~publique de Guin~e:

[Republic of Guinea]

Elhady DIAWADOU

R~publique de la C6te-d'Ivoire:

[Republic of the Ivory Coast]

Jean-Baptiste MOCKEY

Kenya:

James Samuel GICHURU

N- 7408
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Republic of Liberia:

[Ripublique du Libiria]

Romeo HORTON

Kingdom of Libya:

[Royaume de Libye]

Aly Jumaa MouZUGHI

Rpublique Malgache:

[Malagasy Republic]

R~publique du Mali:

[Republic of Mali]

Jean-Marie KONA

R~publique Islamique de Mauritanie:

[Islamic Republic of Mauritania]

Mohamed LEMINE OULD HAMMONI

MAURITIUS:

[Ile Maurice]

Harold WALTER

No. 7408
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Royaume du Maroc:

[Kingdom of Morocco]

Ahmed OSMAN

Rpublique du Niger:

[Republic of the Niger]

Federation of Nigeria

[Fidiration de Nigiria]

Festus Sam OKOTIE-EBOH

Federation of Rhodesia and Nyasaland:

[Fidiration de la Rhodisie et du Nyassaland]

C. G. GEASLEY

Rpublique du Rwanda:

[Rwandese Republic]

R6publique du S~n~gal:

[Republic of Senegal]

Sierra Leone :

Maigore KALLON

N ° 7408
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Repubblica Somala:

[Somali Republic]

[Ripublique somalie]

Mohamed Scek AHMED MUSSA

Republic of the Sudan:

[Ripublique du Soudan]

Abdel MAGID AHMED

Republic of Tanganyika:

[Ripublique du Tanganyika]

P. BOMANI

Rpublique du Togo:

[Togolese Republic]

R16publique Tunisienne:

[Republic of Tunisia]

Ahmed BEN SALAH

Uganda:

[Ouganda]

Amos KALULE SEMPA

No. 7408
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R~publique Arabe Unie:

[United Arab Republic]

Ahmed ZINDOU

Rpublique de Haute-Volta:

(Republic of the Upper Volta]

Zanzibar :

Juma Aley EL ABRAWY

N* 7408
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RULES OF PROCEDURE OF THE CONFERENCE

RESOLUTION 1 ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS FIRST PLENARY
SESSION ON 31 JULY 1963

The Conference,

On the recommendation adopted at its Preparatory Meeting,
Agrees that its proceedings shall be governed by the rules of procedure set out in

the annex to this resolution.

ANNEX

RULES OF PROCEDURE

CHAPTER I

REPRESENTATION AND CREDENTIALS

Rule I

Each State shall be represented at the Conference of Finance Ministers on the
Establishment of an African Development Bank (hereinafter called the " Conference ")
by one representative and such alternate representatives, advisers and experts as the
Government of that State may deem it necessary. When absent the representative
shall be replaced by an alternate representative.

Rule 2
(a) The credentials and full powers of representatives and the names of alternate

representatives, experts and observers shall be submitted to the Secretary of the Con-
ference upon their arrival, if possible, not later than 24 hours after the opening of the
Conference.

(b) The credentials and full powers shall be issued either by the Head of State or
Government, or by the Minister for Foreign Affairs.

(c) The Secretary of the Conference shall submit the credentials and full powers to
the Steering Committee.

Rule 3

Pending a decision of the Conference on their credentials, representatives, alternate
representatives and experts of States invited to the Conference shall be entitled provision-
ally to participate in the Conference.

Rule 4

(a) The United Nations and its specialized agencies shall be entitled to be represented
at meetings of the Conference and, through their representatives, to participate, without
vote, in the discussion.

(b) The Conference may invite observers from other international organizations or
institutions concerned with the development of Africa or other under-developed
areas of the world to attend, on such conditions as it may determine, all or any of its
meetings.

No. 7408
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RIGLEMENT INTIRIEUR DE LA CONFERENCE

RESOLUTION 1 ADOPTIE PAR LA CONFERENCE A SA PREMIMRE SEANCE
PLENItRE LE 31 JUILLET 1963

La Confdrence,
Suivant la recommandation formulke par la Runion pr~paratoire,
Ddcide d'adopter, pour la conduite de ses d~bats, le r~glement intrieur contenu

dans l'annexe h la pr~sente resolution.

ANNEXE

RtGLEMENT INT]RIEUR

CHAPITRE PREMIER

REPr&SENTATION ET POUVOIRS

Article premier

Chaque Etat est repr~sent6 a la Conference des Ministres des finances sur la creation
d'une Banque africaine de d~veloppement (d~nommte ci-apr~s la ( Conference *) par
un repr~sentant et par tous les repr~sentants supplants, conseilers et experts que le
Gouvernement dudit Etat peut estimer n~cessaires. Le repr~sentant, en son absence,
est remplac6 par un repr~sentant suppliant.

Article 2

a) Les pouvoirs et pleins pouvoirs des repr~sentants gouvernementaux, les noms des
repr~sentants suppliants et experts gouvernementaux et ceux des observateurs sont com-
muniques au Secrtaire de la Conference, d~s l'arriv~e des intress~s et, si possible,
24 heures au plus apr~s l'ouverture de la Conference.

b) Les pouvoirs et pleins pouvoirs doivent 6maner, soit du chef d'Etat ou de gou-
vernement, soit du Ministre des affaires ftrangres.

c) Le Secr~taire de la Conference soumet les pouvoirs et pleins pouvoirs au Comit6
directeur.

Article 3

En attendant que la Conference statue sur leurs pouvoirs, les repr~sentants, re-
pr~sentants suppliants et experts des Etats invites la Conference ont le droit de participer
A titre temporaire A la Conference.

Article 4

a) L'Organisation des Nations Unies et les institutions sp~cialis~es apparent~es ont
le droit d'etre repr6sent~es aux seances de la Conference et, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, de participer, sans droit de vote, aux d~bats.

b) La Conference pourra inviter des observateurs d'autres organisations ou institu-
tions internationales intress~es au d~veloppement de 'Afrique ou des autres regions
sous-d~veloppes du monde A assister, aux conditions qu'elle d~terminera, A toutes ou a
certaines de ses seances.

N' 7408



20 United Nations - Treaty Series 1964

(c) The Conference may invite non-African Governments and institutions which
have shown an interest in the establishment of an African Development Bank to be
represented by an observer, on such conditions as it may determine, at all or any of its
meetings.

(d) The Chairman may invite an observer to participate, without vote, in the dis-
cussion.

CHAPTER II

OFFICERS.

Rule 5

The Conference shall, at its first meeting in plenary session, elect by an absolute
majority of the States represented thereat from the representatives a Chairman of the
Conference and two Vice-Chairmen.

Rule 6

The Chairman shall preside at the plenary meetings of the Conference.

Rule 7

If the Chairman is absent from a meeting or any part thereof, a Vice-Chairman
shall take his place.

Rule 8

A Vice-Chairman acting as Chairman shall have the same powers and duties as the
Chairman.

Rule 9

If the Chairman is unable to perform his functions, a new Chairman shall be elected.

Rule 10

The Chairman, or Vice-Chairman acting as Chairman, shall participate in the
meetings of the Conference in that capacity and not as the representative of his Govern-
ment. An alternate representative may represent that Government and exercise its
right of vote.

Rule 11

(a) The Conference shall meet in plenary session as a Conference of Representatives.

(b) The Conference shall be organized as follows:
(i) A Steering Committee which shall currently review the progress of the work at the

Conference and consider measures designed to co-ordinate and expedite its work,
No. 7408
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c) La Conference pourra inviter des gouvernements et institutions non africains
ayant manifest6 un int~r~t pour la creation d'une Banque africaine de d~veloppement
a se faire representer par un observateur, aux conditions qu'ele d~terminera, a toutes
ou A certaines de ses seances.

d) Le President peut inviter un observateur a participer, sans droit de vote, aux
d6bats.

CHAPITRE II

BUREAU

Article 5

La Conference 61it, A sa premiere seance pl6ni~re, a la majorit6 absolue des voix des
]tats repr~sent~s, et parmi les repr~sentants gouvernementaux, un President et deux
Vice-Presidents.

Article 6

Le President preside les seances plni~res de la Conference.

Article 7

Si le President est absent pendant une seance ou une partie de s6ance, il est remplac6
par un Vice-President.

Article 8

Un Vice-President agissant en qualit6 de President a les m6mes droits et les memes
devoirs que le President.

Article 9

Si le President se trouve dans l'impossibilit6 de s'acquitter de ses fonctions, un
nouveau Pr6sident est 61u.

Article 10

Le President, ou le Vice-Pr6sident agissant en qualit6 de President, participe aux
seances de la Conference en cette qualit6 et non en tant que repr6sentant de son Gou-
vernement. Un repr~sentant suppl~ant peut representer ce gouvernement et exercer le
droit de vote.

Article 11

a) La Conference se r~unit en seance plni~re en tant que Conference de repr~sen-
tants gouvernementaux.

b) De plus, la Conference a la structure suivante:
i) Un Comit6 directeur, qui suit en permanence l'avancement des travaux de la Con-

f~rence, 6tudie les mesures A prendre en vue de coordonner ces travaux et les mener
N °
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and which shall also examine the credentials and full powers submitted to it by the
Secretary of the Conference; and

(ii) A Drafting Committee which shall revise and co-ordinate the text of the Draft
Agreement establishing the African Development Bank as well as draw up, revise
or co-ordinate-as the case may be-the drafts of other diplomatic instruments and
formal instruments and formal resolutions and recommendations to be signed at
or adopted by the Conference.

(c) In addition, the Conference and each committee may set up such working parties
as it may deem will facilitate its task.

Rule 12

(a) The Steering Committee shall be composed of the Chairman of the Conference,
its two Vice-Chairmen and the Chairman of the Drafting Committee.

(b) The Drafting Committee shall be composed of nine members elected by the
Conference on the proposal of the Chairman.

Rule 13

Each State participating in the Conference may be represented by one person on the
Drafting Committee and on any working party of which it is a member. It may assign
to these bodies such alternate representatives and advisers as it may require.

Rule 14

(a) The Chairman of the Conference shall preside at meetings of the Steering
Committee. In his absence, Rule 7 shall apply.

(b) The Conference shall, at its first meeting in plenary session, elect a Chairman
and a Vice-Chairman for the Drafting Committee.

(c) Each working party shall elect from its members a Chairman.
(d) Before the election of the Chairman, the Executive Secretary of the United

Nations Economic Commission for Africa (hereinafter called the " ECA "), or his re-
presentative, shall act as the temporary Chairman of the Conference, committees and
working parties.

Rule 15

The Chairman of the body by which a working party is set up shall designate the
members of that working party, subject to that body's approval.

Rule 16

(a) The committees shall report to the Conference in plenary session. A working
party shall report to the body by which it was set up.

(b) Reports of committees and working parties shall, where required, call attention
to the different views expressed by their members.

(c) Reports of the committees shall be referred to the Drafting Committee before
their submission to the Conference if they recommend or imply the approval or signature
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A bonne fin et, en outre, examine les pouvoir et pleins pouvoirs qui lui sont pr~sent~s
par le Secr~taire de la Conference; et

ii) Un comit6 de redaction qui revise et coordonne le texte du projet d'Accord portant
creation de la Banque africaine de d~veloppement, r~dige, revise et/ou coordonne,
si besoin est, les projets d'autres instruments diplomatiques et instruments formels,
ainsi que les projets de resolutions et recommandations formelles que la Conf&rence
sera appelke signer ou adopter.

c) En outre, la Conference et chaque comit6 peuvent instituer tels groupes de travail
qu'ils estiment propres A faciliter leur tiche.

Article 12

a) Le Comit6 directeur se compose du President, des deux Vice-Presidents de la
Conf6rence et du President du Comit6 de redaction.

b) Le Comit6 de redaction se compose de neuf membres 6lus par la Conference sur
proposition du Pr6sident.

Article 13

Chaque L]tat participant A la Conf6rence peut 6tre repr~sent6 par une personne au
Comit6 de redaction et aux groupes de travail dont il est membre. I1 peut affecter A ces
organes tous repr~sentants supplants et conseillers qu'il estime nacessaires.

Article 14

a) Le President de la Conference preside les seances du Comit6 directeur. S'il est
absent, l'article 7 est applicable.

b) A sa premiere seance pl~nire, la Conference 6lit un President et un Vice-Pr6sident
pour le Comit6 de redaction.

c) Chaque groupe de travail 6lit un President parmi ses membres.

d) Avant l'6lection du President, le Secr~taire ex~cutif de la Commission 6conomique
des Nations Unies pour l'Afrique (d~nomm~e ci-apr~s la ( CEA #), ou son representant,
exerce les fonctions de President temporaire de la Conference, des comit~s et groupes
de travail.

Article 15

Le President de l'organe dont est issu un groupe de travail nomme les membres
de ce groupe de travail, sous reserve de l'approbation dudit organe.

Article 16

a) Les comit~s font rapport A la Conference si~geant en seance pl~nire. Les groupes
de travail font rapport a l'organe dont ils sont issus.

b) Les rapports des comit6s et groupes de travail rendent compte, en tant que de
besoin, des diff~rentes opinions exprim~es par les membres.

c) Les rapports des comit~s sont renvoy~s au Comit6 de redaction avant d'6tre
pr~sent~s A la Conference s'ils recommandent ou impliquent l'approbation ou la signature
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of a diplomatic instrument or the adoption of a formal resolution or recommendation
at the Conference.

Rule 17

These rules of procedure shall apply to the proceedings of the committees and work-
ing parties, unless the Conference agrees otherwise in plenary session.

CHAPTER III

CONDUCr OF BUSINESS

Rule 18

A majority of two-thirds of the States represented on the body concerned shall
constitute a quorum.

Rule 19

In addition to exercising the powers conferred upon him elsewhere by these rules,
the Chairman shall declare the opening and closing of each plenary meeting of the Con-
ference, shall direct the discussions at such meetings, ensure observance of these rules,
accord the right to speak, put questions to the vote and announce decisions. He shall
rule on points of order and, subject to these rules, shall have complete control of the
proceedings and over the maintenance of order thereat. The Chairman may, in the
course of the discussion, propose to the Conference the limitation of time to be allowed
to speakers, the limitation of the number of times each representative may speak on any
question, the closure of the list of speakers or the closure of the debate. He may also
propose the suspension or the adjournment of the meeting or the adjournment of the
debate on the particular subject or question under discussion.

Rule 20

The Chairman, in the exercise of his functions, remains under the authority of the
Conference.

Rule 21

No person may address the Conference without having previously obtained the per-
mission of the Chairman. Subject to rules 22 and 23, the Chairman shall call upon
speakers in the order in which they signify their desire to speak. The Secretariat shall
draw up a list of such speakers. The Chairman may call a speaker to order if his re-
marks-are not relevant to the subject under discussion.

Rule 22

The Chairman of a committee or working party may be accorded precedence for
the purpose of explaining the conclusion arrived at by his committee or working party.
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d'un instrument diplomatique, ou l'adoption d'une resolution ou d'une recommandation
formelle par la Conference.

Article 17

Le present r~glement int~rieur s'applique aux d6bats des comitis et groupes de
travail, i moins que la Conference n'en d6eide autrement en seance pl~ni~re.

CHAPITRE III

CONDUITE DES DiBATS

Article 18

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des deux tiers des ttats repr6sent6s A l'or-
gane int6ress6.

Article 19

Outre l'exercice des pouvoirs qui lui sont conf6r6s en vertu d'autres dispositions du
present r~glement, le Pr6sident prononce l'ouverture et la cl6ture de chaque s6ance
pl6ni~re de la Conf6rence, dirige les d6bats de ces s6ances, assure l'application du r~gle-
ment, donne la parole, met les questions aux voix et proclame les d6cisions. II statue sur
les motions d'ordre et, sous r6serve des dispositions du pr6sent r~glement, r~gle enti~re-
ment les d6bats et assure le maintien de l'ordre. Le Pr6sident peut, au cours de la dis-
cussion, proposer A la Conf6rence la limitation du temps de parole, la limitation du
nombre d'interventions de chaque repr6sentant sur une m~me question, la cl6ture de la
liste des orateurs ou la cl6ture des d6bats. I1 peut 6galement proposer la suspension ou
l'ajournement de la s6ance ou l'ajournement du d6bat sur la question en discussion.

Article 20

Le Pr6sident, dans l'exercice de ses fonctions, demeure sous l'autorit6 de la Con-
frence.

Article 21

Nul n'a le droit de prendre la parole A la Conference sans avoir au pr~alable, obtenu
l'autorisation du President. Sous reserve des articles 22 et 23, le President donne la parole
aux orateurs dans l'ordre oA ils l'ont demand~e. Le Secretariat est charg6 de dresser
la liste des orateurs. Le President peut rappeler A l'ordre un orateur dont les remarques
n'ont pas trait au sujet en discussion.

Article 22

Le Pr6sident d'un comit6 ou d'un groupe de travail peut b6n6ficier d'un tour de
priorit6 pour expliquer les conclusions de son comiti ou de son groupe de travail.
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Rule 23

During the discussion of any matter, a representative may rise to a point of order,
and that point of order shall be immediately decided by the Chairman in accordance
with these rules of procedure. A representative may appeal against any ruling of the
Chairman. The appeal shall be immediately put to vote and the Chairman's ruling
shall stand unless overruled by a majority of the representatives present and voting.
A representative rising to a point of order may not speak on the substance of the matter
under discussion.

Rule 24

The Conference may limit the time to be allowed to each speaker and the number
of times each representative may speak on any question. When the debate is limited
and a representative has spoken his allotted time, the Chairman shall call him to order
without delay.

Rule 25

During the course of a debate the Chairman may announce the list of speakers and,
with the consent of the Conference, declare the list closed. He may, however, accord
the right to reply to any representative if a speech delivered after he has declared the
list closed makes this desirable.

Rule 26

During the discussion of any matter, a representative may move the adjournment
of the debate on the particular subject or question under discussion. In addition to the
proposer of the motion, two representatives may speak in favour of, and two against it,
after which-the motion shall immediately be put to the vote. The Chairman may limit
the time to be allowed to speakers under this rule.

Rule 27

A representative may at any time move the closure of the debate on the particular
subject or question under discussion, whether or not any other representative has signified
his wish to speak. Permission to speak on the closure of the debate shall be accorded
only to two speakers opposing the closure, after which the motion shall be immediately
put to the vote. If the Conference is in favour of the closure, the Chairman shall declare
the closure of the debate. The Chairman may limit the time to be allowed to speakers
under this rule.

Rule 28

During the discussion of any matter, a representative may move the suspension or
the adjournment of the meeting. Such motions shall not be debated, but shall be im-
mediately put to the vote. The Chairman may limit the time to be allowed to the
speaker moving the suspension or adjournment of the meeting.,
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Article 23

Au cours de la discussion d'une question quelconque, un repr~sentant peut presenter
une motion d'ordre et le President statue imm~diatement sur cette motion conform6-
ment au r~glement. Tout repr~sentant peut en appeler de toute decision du President.
L'appel est imm~diatement mis aux voix et, si elle n'est pas annul~e par la majorit: des
repr6sentants presents et votants, la dgcision du Pr6sident est maintenue. Un repr6sentant
qui pr6sente une motion d'ordre ne peut, dans son intervention, traiter du fond de la
question en discussion.

Article 24

La Conftrence peut limiter le temps de parole de chaque orateur et le nombre des
interventions de chaque repr~sentant sur une m~me question. Lorsque les d~bats sont
limitts et qu'un repr~sentant d~passe le temps qui lui est allou6, le President le rappelle
imm~diatement i l'ordre.

Article 25

Au cours d'un d6bat, le President peut donner lecture de la liste des orateurs, et,
avec l'assentiment de la Conference, d~clarer cette liste close. II peut cependant accorder
le droit de r~ponse a un repr~sentant quelconque lorsqu'un discours prononc6 apr~s
la cl6ture de la liste des orateurs rend cette d~cision opportune.

Article 26

Au cours de la discussion d'une question, un repr~sentant peut demander d'ajourner
le d~bat sur le sujet ou la question en discussion. Outre l'auteur de la motion, deux
orateurs peuvent prendre la parole en faveur de l'ajournement et deux contre, apr~s quoi
la motion est imm~diatement mise aux voix. Le President peut limiter la dur~e des inter-
ventions permises aux repr~sentants en vertu de cet article.

Article 27

A tout moment, un repr~sentant peut demander la cl6ture du d~bat sur le sujet
ou la question en discussion, meme si d'autres repr~sentants ont manifest6 le d~sir de
prendre la parole. L'autorisation de prendre la parole sur la cl6ture du d~bat n'est
accord~e qu' deux orateurs oppos6s A la cl6ture, apr~s quoi la motion est imm~diatement
mise aux voix. Si la Conference approuve la motion, le President prononce la cl6ture de
la discussion. Le President peut limiter la dur6e des interventions permises aux repr~sen-
tants en vertu de cet article.

Article 28

Pendant la discussion d'une question quelconque, un repr~sentant peut demander
la suspension ou l'ajournement de la seance. Les motions en ce sens ne sont pas discut~es,
mais sont immgdiatement mises aux voix. Le President peut limiter la dur~e de l'inter-
vention du reprgsentant qui propose la suspension ou l'ajournement de la seance.

N- 7408



28 United Nations - Treaty Series 1964

Rule 29

Subject to rule 23, the following motions shall have precedence in the following
order over all other proposals or motions before the meeting:

(a) To suspend the meeting;
(b) To adjourn the meeting;
(c) To adjourn the debate on the particular subject or question under discussion;

and
(d) For the closure of the debate on the particular subject or question under discus-

sion.

Rule 30

Other proposals and amendments thereto shall normally be introduced in writing
and handed to the Secretary of the Conference, who shall circulate copies to delegations.
As a general rule, no proposal shall be discussed or put to the vote at any meeting of the
Conference unless copies of it have been circulated to all delegations not later than the
day preceding the meeting. The Chairman may, however, permit the discussion and
consideration of amendments as to substance, or motions as to procedure, even though
these amendments or motions have not been circulated or have been circulated only on
the same day.

Rule 31

Subject to rule 29, any motion calling for a decision on the competence of the Con-
ference to discuss any matter or to adopt a proposal or an amendment submitted to it
shall be put to the vote before the matter is discussed or a vote is taken on the proposal
or amendment in question.

Rule 32

A motion may be withdrawn by its proposer at any time before voting on it has
commenced, provided that the motion has not been amended by other representatives
than the proposer. A motion which has thus been withdrawn may be reintroduced
by any representative.

Rule 33

When a proposal has been adopted or rejected it may not be reconsidered unless the
Conference, by a two-thirds majority of the representatives present and voting, so decides.
Permission to speak on the motion to reconsider shall be accorded only to two speakers
opposing the motion after which it shall be immediately put to the vote.
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Article 29

Sous reserve des dispositions de l'article 23, les motions suivantes ont priorit6, dans
l'ordre indiqu6 ci-apr~s, sur toutes les autres propositions ou motions pr~sent~es:

a) Suspension de la seance;
b) Ajournement de la seance;
c) Ajournement du d~bat sur le sujet ou la question en discussion; et

d) Cl6ture du d~bat sur le sujet ou la question en discussion.

Article 30

Les autres propositions et les amendements s'y rapportant sont normalement remis
par 6crit au Secrtaire de la Conference qui les communique aux d~l~gations. En r~gle
g~n~rale, aucune proposition n'est discut~e ni mise aux voix A une seance quelconque
de la Conference, si le texte n'en a pas 6t6 communiqu6 A toutes les ddl6gations au plus
tard la veille de la seance. Le President peut, cependant, autoriser la discussion et l'exa-
men d'amendements ou de motions de procedure ou de fond meme si ces amendements
et motions n'ont pas 6t communiques ou ne 'ont 6t6 que le jour m~me.

Article 31

Sous reserve des dispositions de 1'article 29, toute motion tendant ce qu'il soit
statu6 sur la comptence de la Conference A examiner une question ou A adopter une
proposition ou un amendement qui lui sont soumis, est mise aux voix avant 'examen de
cette question ou avant le vote sur la proposition ou l'amendement en cause.

Article 32

Une motion qui n'a pas encore &6 mise aux voix peut 6tre retiree par son auteur
condition qu'elle n'ait pas fait l'objet d'amendements par d'autres repr~sentants que

son auteur. Une motion qui est ainsi retiree peut etre pr~sent~e A nouveau par un re-
pr6sentant quelconque.

Article 33

Lorsqu'une proposition a 6t6 adopt~e ou rejet~e, elle ne peut 6tre examinee nou-
veau sauf d6cision contraire de la Conference prise la majorit6 des deux tiers des
repr~sentants pr6sents et votants. L'autorisation de prendre la parole sur une motion
tendant i un nouvel examen n'est accord~e qu'A deux orateurs opposes h la motion,
apr~s quoi la motion est imm~diatement mise aux voix.
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CHAPTER IV

VOTING

Rule 34

Each State represented at the Conference shall have one vote.

Rule 35

(a) Decisions of the Conference shall be adopted by a majority of the representa-
tives present and voting, unless the Conference decides otherwise.

(b) For the purpose of these rules, the phrase " representatives present and voting"
means representatives casting an affirmative or negative vote. Representatives who
abstain from voting shall be considered as not voting.

Rule 36

The Conference shall normally vote by show of hands or by standing, but any
representative may request a roll-call or a secret ballot. The roll-call shall be taken in
the English alphabetical order of the names of the delegations at the Conference begin-
ning with the delegation whose name is drawn by lot by the Chairman.

Rule 37

After the Chairman has announced the beginning of the vote, no representative
shall interrupt the vote except on a point of order in connexion with the actual conduct
of voting. The Chairman may permit representatives to explain their votes either
before or after the voting. The Chairman may limit the time to be allowed for such
explanations.

Rule 38

A representative may move that parts of a proposal or of an amendment shall be voted
on separately. If objection is made to the request for division, the motion for division
shall be voted upon. Permission to speak on the motion for division shall be given
only to two speakers in favour and two speakers against. If the motion for division is
carried, those parts of the proposal or of the amendment which are subsequently approved
shall be put to the vote as a whole. If all operative parts of the proposal or of the amend-
ment have been rejected, the proposal or the amendment shall be considered to have
been rejected as a whole.

Rule 39

When an amendment is moved to a proposal, the amendment shall be voted on
first. When two or more amendments are moved to a proposal, the Conference shall
first vote on the amendment furthest removed in substance from the original proposal
and then on the amendment next furthest removed therefrom, and so on, until all the
amendments have been put to the vote. When, however, the adoption of one amend-
ment necessarily implies the rejection of another amendment, the latter amendment shall
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CHAPITRE IV

VOTE

Article 34

Chaque Ittat repr~sent6 i la Conference dispose d'une voix.

Article 35

a) Les dcisions de la Conference sont prises A la ihajorit6 des repr~sentants presents
et votants, A moins que la Conference n'en decide autrement.

b) Aux fins du present r~glement, 'expression e r~sentants presents et votants
s'entend des repr~sentants votant pour ou contre. Les repr~sentants qui s'abstiennent
de voter sont consid~r~s comme non votants.

Article 36

La Conference vote normalement main lev&e ou par assis et lev6, mais tout re-
pr~sentant peut demander le vote par appel nominal ou au scrutin secret. L'appel sera
fait dans l'ordre alphab6tiav .anglais des noms des d~l~gations la Conference en com-
mengant par la d~l~gation dont le nom est tir6 au sort par le President.

Article 37

Lorsque le President a annonc6 que le scrutin commence, aucun repr~sentant ne
peut interrompre le scrutin, sauf s'il s'agit d'une motion d'ordre ayant trait la manire
dont s'effectue le scrutin en question. Le President peut permettre aux repr~sentants
de donner des explications sur leur vote, soit avant, soit apr~s le scrutin. Le President
peut limiter la dur~e des explications.

Article 38

Tout repr~sentant peut demander que des parties d'une proposition ou d'un amende-
ment soient mises aux voix s~par~ment. S'il est fait objection A la demande de division,
la motion de division est mise aux voix. L'autorisation de prendre la parole sur la motion
de division n'est accord~e qu' deux orateurs pour et deux orateurs contre. Si la motion
de division est accept~e, les parties de la proposition ou de l'amendement adoptes sont
mises aux voix en bloc. Si toutes les parties du dispositif d'une proposition ou d'un
amendement ont W rejetes, la proposition ou l'amendement est consid~r~e comme
rejett6 dans son ensemble.

Article 39

Lorsqu'une proposition fait l'objet d'un amendement, l'amendement est mis aux
voix en premier lieu. Si une proposition fait l'objet de deux ou plusieurs amendements,
la Conference vote d'abord sur celui qui s'6loigne le plus, quant au fond, de la proposition
primitive. Elle vote ensuite sur l'amendement qui, apr~s celui-ci, s'6loigne le plus de
ladite proposition, et ainsi de suite jusqu'A ce que tous les amendements aient W mis aux
voix. Toutefois, lorsque l'adoption d'un amendement implique n~cessairement le rejet
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not be put to the vote. If one or more amendments are adopted, the amended pro-
posal shall then be voted upon. A motion is considered an amendment to a proposal
if it merely adds to, deletes from or revises part of that proposal.

Rule 40

If two or more proposals relate to the same question, the Conference shall, unless
it decides otherwise, vote on the proposals in the order in which they have been submitted.
The Conference may, after voting on a proposal, decide whether to vote on the next
proposal.

Rule 41

If, when one person or one delegation is to be elected, no candidate obtains in the
first ballot the majority required, a second ballot shall be taken, which shall be restricted
to the two candidates obtaining the largest number of votes. If in the second ballot
the votes are equally divided, the Chairman shall decide between the candidates by
drawing lots.

In the case of a tie in the first ballot among the candidates obtaining the second
largest number of votes, a special ballot shall be held among them for the purpose of
reducing the number of candidates to two. In the case of a tie among three or more
candidates obtaining the largest number of votes in the first ballot, a second ballot shall
be held among them, and if a tie then results among more than two candidates, the
number shall be reduced to two by lot and a further ballot held in accordance with the
first paragraph of this rule.

Rule 42

When two or more elective places-are to be filled at one time under the same con-
ditions, those candidates obtaining a majority in the first ballot shall be elected.

If the number of candidates obtaining such majority is less than the number of places
to be filled, there shall be held additional ballots to fill the remaining places. The
voting will be restricted to the candidates obtaining the greatest number of votes in the
previous ballot, who shall number not more than twice the places remaining to be filled.
However, in the case of a tie between a greater number of unsuccessful candidates, a
special ballot shall be held for the purpose of reducing the number of candidates to the
required number.

If three restricted ballots are inconclusive, unrestrictive ballots shall follow in
which votes may be cast for any eligible person or member. If three such unrestricted
ballots are inconclusive, the next three ballots (subject to exception in the case similar
to that of the tie mentioned at the end of the previous paragraph of this rule) shall be
restricted to the candidates obtaining the greatest number of votes in the third of the
unrestricted ballots. The number of such candidates shall not be more than twice the
places remaining to be filled.
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d'un autre amendement, ce dernier n'est pas mis aux voix. Si un ou plusieurs amende-
ments sont adoptds, on vote ensuite sur la proposition modifide. Une motion est consi-
drde comme un amendement A une proposition si elle comporte simplement une addi-
tion, une suppression ou une modification intdressant une partie de ladite proposition.

Article 40

Si la m~me question fait l'objet de deux ou plus de deux propositions, la Con-
f~rence, A moins qu'elle n'en ddcide autrement, vote sur ces propositions dans l'ordre
ofi elles ont W prdsent6es. Apr~s chaque vote, la Conference peut ddcider si elle votera
sur la proposition suivante.

Article 41

Si, lorsqu'il s'agit d'6lire une personne ou une ddldgation, aucun candidat ne re-
cueille au premier tour la majorit6 prdvue, on proc~de un second tour de scrutin,
mais le vote ne porte plus que sur les deux candidats ayant obtenu le plus grand nombre
de voix. Si les deux candidats recueillent le m~me nombre de voix A ce second tour, le
President decide entre les candidats par tirage au sort.

Si, au premier tour, plusieurs candidats places immddiatement derriere celui qui
obtient le plus grand nombre de voix recueillent un m~me nombre de voix, on proc~de

un tour sp6cial de scrutin entre eux pour ramener A deux le nombre de candidats. En
cas de partage 6gal de voix entre trois ou plus de trois candidats ayant obtenu le plus grand
nombre de voix au premier tour, on proc~de A un deuxi~me tour de scrutin entre ces
candidats et, s'il y a alors partage 6gal de voix entre plus de deux candidats, le nombre de
ces candidats est ramen6 A deux par tirage au sort et on proc~de A un autre tour de scrutin
comme il est dit au premier alinda du present article.

Article 42

Si deux ou plusieurs postes doivent 6tre pourvus par voie d'dlection en m~me temps
et dans les m~mes conditions, les candidats qui obtiennent la majorit6 requise au premier
tour sont 6lus.

Si le nombre de candidats obtenant cette majorit6 est infdrieur au nombre de postes
A pourvoir, on proc~de A d'autres tours de scrutin afin de pourvoir les postes encore
vacants, le vote ne portant que sur les candidats qui ont obtenu le plus grand nombre
de suffrages au scrutin prdcddent et qui ne doivent pas 6tre en nombre supdrieur au double
de celui des postes restant A pourvoir. Toutefois, si le nombre de candidats non 6lus ayant
obtenu un nombre 6gal de suffrages est supdrieur, on proc~de A un tour de scrutin
spdcial afin de ramener le nombre des candidats au nombre requis.

Si trois tours de scrutin portant sur des candidats d6terminds ne sont pas ddcisifs,
on proc~de alors A des scrutins portant sur toutes les personnes ou ddldgations Mligibles.
Si trois tours de scrutin de ce genre ne donnent pas de rdsultat, les trois tours de scrutin
suivants (sous reserve d'une exception pour le cas de partage 6gal de voix mentionndes A
la fin de l'alinda prcddent du present article) ne porteront que sur les candidats ayant
obtenu le plus grand nombre de voix au troisi~me des scrutins qui ont eu lieu selon la
procedure ci-dessus. Le nombre de ces candidats ne devra pas 6tre supdrieur au double
de celui des postes restant A pourvoir.
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The following three ballots thereafter shall be unrestricted and so on, until all the
places are filled.

CHAPTER V

THE SECRETARY OF THE CONFERENCE AND THE SECRETARIAT

Rule 43

The Executive Secretary of the ECA or his representative shall act as the Secretary
of the Conference and be responsible for the necessary secretarial arrangements therefor.
In carrying out his functions he shall act on behalf of the Secretary-General of the United
Nations.

Rule 44

The Secretary of the Conference shall attend or be represented at its meetings and
the meetings of its committees and working parties with the right to participate, without
vote, in discussion and make proposals.

Rule 45

(a) As regards his functions, the Secretary of the Conference shall be guided, where
required and in so far as they are applicable, by rules 22, 23, 27 and 28 of the rules of
procedure of the ECA.

(b) Upon the close of the Conference, the Secretary of the Conference shall, as
Executive Secretary of the ECA, submit to the latter, at its next session, a detailed report
on the progress and results of the Conference.

(c) Subject to rule 43, second sentence, the Secretary of the Conference shall, after
its close, assist in giving proper and prompt effect to the decisions of the Conference.

Rule 46

The Secretariat shall receive, translate, reproduce and distribute documents, reports
and resolutions of the Conference; interpret speeches made at meetings; prepare records
of plenary meetings ; reproduce reports and generally perform all other work which
the Conference may require.

CHAPTER VI

LANGUAGES

Rule 47

(a) English and French shall be the working languages of the Conference.
(b) Speeches made in either of the working languages shall be interpreted into the

other working language.
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Les trois tours de scrutin suivants porteront sur tous les candidats 6ligibles et ainsi
de suite jusqu'a ce que tous les postes aient k6 pourvus.

CHAPITRE V

LE SECRtTAIRE DE LA CONFARENCE ET LE SECRkrARIAT

Article 43

Le Secr~taire ex~cutif de la CEA ou son repr~sentant exerce les fonctions de Secr6-
taire de la Conference et est charg6 des arrangements n~cessaires pour le Secretariat.
Dans l'exercice de ses fonctions, il agit au nom du Secrktaire g~n~ral des Nations Unies.

Article 44

Le Secr~taire de la Conference assiste, ou est represent6, aux seances de la Conference
et A celles des comit6s et groupes de travail; il peut participer aux d6bats, sans droit de
vote, et presenter des propositions.

Article 45

a) En ce qui concerne ses fonctions, le Secr&aire de la Conference se r~gle, en cas
de besoin, et dans la mesure o i ces articles sont applicables, sur les articles 22, 23, 27
et 28 du rglement int~rieur de la CEA.

b) Apr~s la cl6ture de la Conference, le Secrtaire de la Conference, en sa qualit6
de Secr~taire ex~cutif de la CEA, soumet A la CEA, A sa session suivante, un rapport
d~taill6 sur les travaux et r~sultats de la Conf6rence.

c) Sans prejudice de la deuxi~me phrase de l'article 43, apr6s la cl6ture de la Con-
f~rence, le Secr~taire de la Conference pr~te son concours A la bonne et prompte mise en
oeuvre des d6eisions de la Conference.

Article 46

Le Secretariat est charg6 de recevoir, traduire, imprimer et distribuer les documents,
rapports et resolutions de la Conference; d'interpr~ter les discours prononc~s aux seances;
de r~diger les comptes rendus des seances plni~res; de reproduire les rapports et, d'une
mani~re g~n6rale, d'ex6cuter tous autres travaux que la Conference pourra demander.

CHAPITRE VI

LANGUES

Article 47

a) L'anglais et le frangais sont les langues de travail de la Conference.
b) Les discours prononc~s dans l'une des langues de travail sont interpr&t s dans

l'autre langue de travail.
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(c) A participant may make a speech in a language other than the working languages.
In this case he shall provide for the interpretation into one of the working languages.

(d) Records of the plenary sessions, reports of the Conference, drafts of diplomatic
instruments and the formal resolutions and recommendations adopted by the Conference
shall be made available in the two working languages.

CHAPTER VII

MEETINGS

Rule 48

Unless the Conference agrees otherwise in plenary session, its meetings shall be
held in private. Meetings of committees and working parties shall be held in private.

Rule 49

In the course of the Conference, the Secretary of the Conference, in consultation
with the Chairman of the Conference, may issue communiquds on the progress of its
work. At the close of the Conference, he shall, in consultation with the Chairman of
the Conference, issue a communiqud summarizing the results of the Conference.

CHAPTER VIII

RECORDS AND DIPLOMATIC INSTRUMENTS

Rule 50

The Secretary of the Conference shall keep records of the plenary sessions; of the
decisions and reports adopted at its plenary sessions; and of all documents prepared
and adopted by the committees and working parties. They shall be transmitted to the
representatives and observers who participated in the meetings concerned as soon as
possible. The recipients shall inform the Secretary of the Conference within the time
fixed to this effect of any changes they desire to make.

Rule 51

(a) The Final Act of the Conference shall list the States, international organizations
and institutions represented at the Conference; set out the names of the representatives
and observers by whom they were represented; and enumerate the diplomatic instru-
ments approved or signed at, and the formal resolutions and recommendations adopted
by -the Conference, the text of such instruments, resolutions and recommendations
being attached to the Final Act.

(b) The draft of the Final Act shall be prepared by the Secretary of the Conference
as its work develops and shall be approved by the Drafting Committee.
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c) Tout participant peut prendre la parole dans une langue autre que les langues
officielles. Dans ce cas, il assure l'interpr~tation dans l'une des langues de travail.

d) Les comptes rendus des s6ances pl6ni~res, les rapports de la Conf6rence, les projets
d'instruments diplomatiques et les r6solutions et recommandations formelles adopt6es
par la Conf6rence sont 6tablis dans les deux langues de travail.

CHAPITRE VII

SMANCES

Article 48

Sauf decision contraire de la Conference si~geant en seance pl6nifre, les seances de
la Conference sont privies. Les seances des comit~s et groupes de travail sont privies.

Article 49

Au cours de la Conf6rence, le Secr~taire de la Conference peut, en consultation
avec le President de la Conference, publier des communiques sur l'6tat d'avancement
des travaux. A la cl6ture de la Conference, il publie, en consultation avec le President
de la Conference, un communiqu6 r~sumant les r~sultats de la Conference.

CHAPITRE VIII

COMPTES RENDUS ET INSTRUMENTS DIPLOMATIQUES

Article 50

Le Secr~taire de la Conf6rence enregistre les comptes rendus des seances pl~nires,
les decisions et rapports adopt~s par la Conference si6geant en seance pl~nire et tous
documents prepares et adopt~s leurs seances par les comit~s et groupes de travail.
Cette documentation est transmise aussit6t que possible aux repr~sentants et aux observa-
teurs ayant particip6 aus seances auxquelles ladite documentation se rapporte. Les
destinataires informent le Secr~taire de la Conference, dans les limites de temps fix~es
A cet effet, des modifications qu'ils d~sirent apporter.

Article 51

a) L'Acte final de la Conference contiendra la liste des ttats, organisations et ins-
titutions internationales repr~sent~s A la Conference, les noms des repr~sentants et
observateurs par lesquels ces Ltats, organisations et institutions 6taient repr~sent~s,
et 6num~rera les instruments diplomatiques approuv~s ou sign~s et les resolutions
et recommandations formelles adopt~es par la Conference, dont le texte sera annex6.

b) Le projet d'Acte final est pr~par6 par le Secr~taire de la Conference au fur et
mesure de l'avancement des travaux de la Conference et est approuv6 par le Comit6
de redaction.
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(c) The original of the Final Act shall be signed by the representatives at the closing
meeting of the Conference and shall be deposited by the Secretary of the Conference
with the Secretary-General of the United Nations, who shall communicate certified
copies thereof to the signatory States.

Rule 52

Diplomatic instruments negotiated at the Conference for signature thereat shall
be signed at the closing meeting of the Conference after the full powers of the repre-
sentatives of the signatory States have been found by the Conference to be in good and
due form.

CHAPTER IX

FINAL PROVISIONS

Rule 53

(a) These rules of procedure may be amended or suspended by virtue of a decision
of the Conference adopted in plenary session by an absolute majority of the States re-
presented at the Conference.

(b) The rules of procedure shall not be amended until the Drafting Committee has
reported on the proposed amendment.

(c) A rule may be suspended provided that 24 hours' notice of the proposal for the
suspension has been given. The notice may be waived if no representative objects.

APPOINTMENT AND DUTIES OF THE TRUSTEE FOR THE AGREEMENT
ESTABLISHING THE AFRICAN DEVELOPMENT BANK

RESOLUTION 2 ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS FINAL PLENARY
SESSION ON 4 AUGUST 1963

The Conference,

Considering that paragraph (1) of article 66 of the Agreement provides for the ap-
pointment of a Trustee for the purposes defined in that paragraph and in paragraph (5)
of article 7 of the Agreement,

Taking note of the declaration made, on behalf of the Secretary-General of the
United Nations, by the Executive Secretary of its Economic Commission for Africa
at this Conference, stating that the Secretary-General would take such action and per-
form such duties as are provided for the Trustee in the said articles of the Agreement
and in this resolution,

Considering the need to give prompt effect to this resolution,

Has decided as follows:
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c) L'original de l'Acte final est sign6 par les repr6sentants la s6ance de cl6ture de la
Conf6rence et est d6pos6 par le Secr6taire de la Conf6rence aupr6s du Secr&aire de la
Conf6rence aupr~s du Secr~taire g6n6ral des Nations Unies, qui en fait parvenir des copies
certifi6es conformes aux ttats signataires.

Article 52

Les instruments diplomatiques n6goci6s la Conf6rence en vue de leur signature
seront sign6s la s6ance de cl6ture de la Conf6rence apr~s que les pleins pouvoirs des
repr6sentants des ltats signataires aient W trouv6s en bonne et due forme.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 53

a) Le present r~glement pourra 6tre modifi6 ou son application suspendue par
d6cision de la Conf6rence, si6geant en s6ance pl6ni/re, a la majorit6 absolue des voix
des tats repr6sent6s a la Conference.

b) Aucun amendement ne pourra &re apport6 au present r~glement avant que le
Comit6 de r6daction n'ait fait rapport sur la modification propos6e.

c) L'application d'un article peut &re suspendue sous r6serve que la proposition de
suspension ait 6t6 d6pos6e 24 heures auparavant. Le d6p6t pr6alable peut ne pas 6tre
exig6 si nul repr6sentant ne s'oppose A cette d6rogation.

D1SIGNATION ET OBLIGATIONS DU MANDATAIRE (TRUSTEE) POUR
L'ACCORD PORTANT CRIATION DE LA BANQUE AFRICAINE DE
DIVELOPPEMENT

RtSOLUTION 2 ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE A SA SIANCE PLIeNIRE
DE CLOTURE LE 4 AOT 1963

La Confdrence,

Considdrant que le paragraphe 1 de l'article 66 de 'Accord pr6voit la d6signation
d'un Mandataire (Trustee) aux fins d6finies dans ledit paragraphe et au paragraphe 5
de l'article 7 de 'Accord.

Prenant acte de ce que, lors de cette Conf6rence, le Secr~taire ex6cutif de la Commis-
sion 6eonomique pour l'Afrique, au nom du Secr~taire g6n6ral des Nations Unies, a
d6clar6 que le Secr~taire g6n6ral prendrait les d~cisions et s'acquitterait des obligations
qui incombent au Mandataire (Trustee) conform6ment auxdits articles de l'Accord et A la
pr~sente resolution,

Considrant la n~cessit6 de donner promptement effet A la pr~sente r~solution,

Dicide ce qui suit:
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1. The Secretary-General of the United Nations (hereinafter called the" Trustee ")
is hereby appointed Trustee for the purposes defined in paragraph (5) of article 7 and
paragraph (1) of article 66 of the Agreement;

2. (a) The Trustee shall at all times keep all gold and currencies received from the
signatories of the Agreement in pursuance of the provisions of article 7 thereof as well as
any income accruing thereto (such currencies and income, in their entirety, hereinafter
called the " funds received ") entirely separate and apart from all other assets and
accounts in a special account designated the" United Nations African Development Bank
Trust Account ";

(b) The Trustee shall not hold, deposit, use, commit, invest, transfer or otherwise
dispose of the gold or funds received or any part thereof except as is provided in this
resolution;

(c) The Trustee may:
(i) Deposit the funds received or any part thereof in a deposit account designated the

" African Development Bank Deposit Account" for a period not exceeding six
months subject to interest and to arrangements whereby he may withdraw the funds
so deposited or any part thereof at any time upon a ten days' call notice; and

(ii) Invest the funds received or any part thereof in first class government bonds de-
nominated and payable in a convertible currency and maturing within a period of
six months from the date of investment;

3. The Trustee shall convene the first meeting of the Board of Governors of the
African Development Bank (hereinafter called the " Bank ") to take place within thirty
days from the date on which the Agreement enters into force;

4. The Trustee shall transfer the gold and funds received to the Bank not later than
on the date of the first meeting of its Board of Governors and shall, at the same time,
transmit to that Board a statement of accounts relating to the gold and funds received,
audited in accordance with the auditing procedures of the United Nations;

5. If the Agreement has not entered into force by 1st July 1965 the Trustee shall,
not later than on 15 July 1965, return all gold and currencies to the signatories of the
Agreement from whom they were received in pursuance of the provisions of article 7
thereof and distribute any income accrued from those currencies in proportion to the
amounts thus received, taking into account the period for which each amount bore
income. At the same time, the Trustee shall transmit to the said signatories a statement
of accounts relating to the gold and funds received, audited in accordance with the audit-
ing procedures of the United Nations.
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1. Le Secr6taire g~n~ral des Nations Unies (d~nomm6 ci-apr~s le (( Mandataire *)
est, par les pr~sentes, institu6 Mandataire aux fins d~finies au paragraphe 5 de rarticle 7
et au paragraphe 1 de 'article 66 de l'Accord ;

2. a) Le Mandataire, en toutes circonstances, maintient la totalit6 de 'or et des mon-
naies regus des signataires de l'Accord conform~ment aux dispositions de Particle 7
dudit Accord, ainsi que tout revenu qui en provient et s'y ajoute (ces monnaies et ce
revenu, dans leur totalit6, 6tant d~nomm~s ci-apr~s (( les fonds regus s)), enti~rement
s~par~s et distincts de tous les autres avoirs et comptes, dans un compte special d~nomm6
( Compte mandataire ( Banque africaine de d~veloppement ) des Nations Unies );

b) Le Mandataire ne dtient, n'emploie, n'engage, n'investit, ne transf~re ou n'utilise
de quelque autre manire l'or ou les fonds re~us, en totalit6 ou en partie, si ce n'est dans
les conditions pr~vues par la pr~sente resolution;

c) Le Mandataire peut:
i) D~poser les fonds regus ou une partie de ces fonds dans un compte de d~p6t d~nomm6

((Compte de d~p6t de la Banque africaine de d~veloppement s pour une duroe qui
ne d~passera pas six mois moyennant le service d'int~rts et des dispositions lui per-
mettant de retirer lesdits fonds ou une partie de ces fonds a tout moment sous reserve
d'un pr~avis de dix jours; et

ii) Investir les fonds regus ou une partie de ces fonds en valeurs d'tat libell~es et payables
dans une monnaie convertible, et venant 6ch~ance dans les six mois qui suivent la
date d'achat;

3. Le Mandataire convoquera la premiere assemble du Conseil des Gouverneurs
de la Banque africaine de d~veloppement (d~nomm~e ci-apr~s la ( Banque *) qui se tiendra
dans les trente jours suivant la date d'entr~e en vigueur de 'Accord;

4. Le Mandataire transfrera 'or et les fonds requs ? la Banque d~s la date de la
premiere assembl~e du Conseil des gouverneurs et communiquera en m~me temps au
Conseil un 6tat des comptes relatifs l'or et aux fonds recus, certifi6 conform~ment aux
procedures de vrification des comptes des Nations Unies;

5. Si l'Accord n'est pas entr6 en vigueur au ler juillet 1965, le Mandataire, le
15 juillet 1965 au plus tard, reversera aux signataires de l'Accord la totalit6 de l'or et des
devises qu'il avait re~us d'eux conform~ment aux dispositions de r'article 7 dudit Accord
et r~partira les revenus qui proviendraient de ces monnaies en proportion des sommes
qu'il avait reques, compte tenu de la p~riode pendant laquelle ces sommes ont produit des
revenus. En meme temps, le Mandataire remettra aux 1ttats signataires un 6tat des
comptes relatifs a 'or et aux fonds regus, certifi6 conform~ment aux procedures de v~ri-
fication des comptes des Nations Unies.
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PREPARATORY WORK FOR THE ESTABLISHMENT OF THE AFRICAN
DEVELOPMENT BANK

RESOLUTION 3 ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS FINAL PLENARY
SESSION ON 4 AUGUST 1963

The Conference,

Considering the Agreement establishing the African Development Bank and the
time-limit set for the ratification as provided under article 64 of that Agreement,

In order to facilitate the rapid establishment of that Bank and pending the ratifica-
tion of that Agreement,

1. Requests the Committee of Experts of Nine Members established by resolution 52
(IV)' of the Economic Commission for Africa to carry out the following functions:

(a) To establish and maintain contact with the signatories of the Agreement in order
to advance its ratification, and to consult with the authorities in African countries which
have not signed the Agreement concerning the possibility of their signature and rati-
fication thereof or accession thereto;

(b) To devise, initiate, implement or supervise administrative arrangements or meas-
ures preparatory to the actual establishment of the headquarters of that Bank or relating
to its communications or other services, installations and facilities, to its appointment
procedure or to housing its staff;

(c) To draft for that Bank its headquarters agreement, loan and guarantee regulations,
arbitration procedures, general by-laws, agreements for its co-operation with other inter-
national, regional or national organizations and institutions, its staff rules and regulations
as well as other legal instruments or arrangements which may promote or advance an
early establishment of that Bank and the effective commencement of its operations and
other activities;

(d) To discuss, study and prepare schemes for technical assistance which that Bank
may require upon its inception; and

(e) To devise, initiate, prepare and implement such other arrangements or measures
as may be necessary or desirable in furtherance of its purposes, consistent with the
provisions of this resolution;

2. Requests the Executive Secretary of the Economic Commission for Africa to afford
all the assistance required by the said Committee of Nine for carrying out the functions
defined above; and

3. Having been informed by the Executive Secretary that the cost of the preparatory
work is about $US 20,000 to 30,000 a month which cannot be defrayed by the present
budget of the Economic Commission for Africa, recommends that their respective Gov-
ernments contribute to the cost on the basis of the assessments which shall be made
by the Executive Secretary in consultation with the Committee of Nine.

I See footnote 1, p. 4 of this volume.
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TRA VA UX PRtPARA TOIRES EN VUE
DE L'ITABLISSEMENT DE LA BANQUE AFRICAINE DE D9 VELOPPEMENT

RtSOLUTION 3 ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE A SA SIgANCE PL]RNIRE
DE CLOTURE LE 4 AOT 1963

La Confdence,

Considdrant r'Accord portant creation de la Banque, ainsi que les ddlais de rati-
fication prdvus pour ledit Accord par 'article 64 de cet Accord,

Disirant favoriser l'6tablissement rapide de ladite Banque et en attendant la rati-
fication dudit Accord,

1. Demande au Comit6 des Neuf cr66 par la rdsolution 52 (IV) de la Commission
6conomique pour 'Afrique I d'exercer les fonctions suivantes:

a) JPtablir et maintenir le contact avec les signataires de r'Accord en vue d'accdlrer
la ratification de 'Accord et envisager, avec les autoritds des pays africains qui n'ont
pas sign6 l'Accord, la possibilit6 pour ces pays de le signer et de le ratifier ou d'y adhrer;

b) Concevoir, mettre en train, appliquer ou contr6ler les mesures ou arrangements
administratifs qui prdparent, l'dtablissement effectif du siege de la Banque ou qui con-
cernent les communications et autres services de la Banque, ses installations et facilitds,
les procedures de nomination et le logement de son personnel;

c) Preparer, L l'intention de la Banque, des projets pour 'Accord relatif au siege,
pour le r~glement concernant les pr~ts et garanties, pour les procedures d'arbitrage,
pour son r~glement d'administration, pour ses accords de cooperation avec d'autres
organisations et institutions internationales, r6gionales ou nationales, pour le r6glement
du personnel et pour d'autres instruments ou arrangements juridiques propres A favoriser
ou a accdldrer le prompt &ablissement de la Banque et rouverture effective de ses opera-
tions et autres activit6s;

d) Examiner, &udier et preparer les plans d'assistance technique dont la Banque
pourra avoir besoin ds le debut de ses operations;

e) Concevoir, mettre en train, preparer et appliquer tous autres arrangements ou
mesures qui seraient ndcessaires ou souhaitables pour leur permettre d'atteindre leurs
buts en conformit6 des dispositions de la prdsente resolution;

2. Prie le Secr~taire exdcutif de la Commission 6conomique pour l'Afrique de pr~ter
toute l'assistance requise au Comit6 des Neuf pour 1'exercice des fonctions ddfinies
ci-dessus;

3. Ayant 6t6 informde par le Secrdtaire exdcutif que le cofit des travaux prdparatoires
sera d'environ 20 000 A 30 000 dollars des ttats-Unis par mois et ne peut pas &re pris
en charge par le budget actuel de la Commission 6conomique pour l'Afrique, recom-
mande aux gouvernements respectifs de contribuer aux frais en question sur la base des
normes qui seront arr&dtes par le Secr~taire exdcutif apr~s avis du Comit6 des Neuf.

1Voir note 1, p. 5 de ce volume.
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ACCESSION TO THE AGREEMENT ESTABLISHING THE AFRICAN
DEVELOPMENT BANK BY THE AFRICAN ASSOCIATE MEMBERS
OF THE ECONOMIC COMMISSION FOR AFRICA

RESOLUTION 4 ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS FINAL PLENARY
SESSION ON 4 AUGUST 1963

The Conference

Agrees that the African Associate Members of the Economic Commission for Africa
may, if they so desire, accede to the Agreement establishing the African Development
Bank when they acquire the status of an independent State on terms which will be no
less favourable in all respects than the terms on which they could have become members
of the African Development Bank at any earlier time if their disabilities had not existed.

THE AFRICAN DEVELOPMENT BANK AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

RESOLUTION 5 ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS FINAL PLENARY
SESSION ON 4 AUGUST 1963

The Conference

Agrees unanimously that, notwithstanding the provisions of article 3 of the Agree-
ment establishing the African Development Bank, in view of the apartheid policies
pursued by the Government of the Republic of South Africa and the universal condem-
nation of such policies throughout the civilized world, it should not be qualified for mem-
bership of that Bank until its Government has terminated its apartheid policies.

PAYMENT OF THE INITIAL SUBSCRIPTION OF CONGO (LEOPOLDVILLE)
TO THE AFRICAN DEVELOPMENT BANK

RESOLUTION 6 ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS FINAL PLENARY
SESSION ON 4 AUGUST 1963

The Conference

1. Takes note that the Representative of the Government of Congo (Leopoldville)
has drawn its attention to the present economic difficulties of his country and has re-
quested special terms that would permit his Government to make smaller payments
during the first years and to distribute these payments over ten years instead of the period
provided in article 7 of the Agreement establishing the African Development Bank;

2. Decides that this question should be submitted to the Board of Governors of the
Bank which will examine it in agreement with the authorities of Congo (Leopoldville).
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ADHESION DES MEMBRES ASSOCIRS AFRICAINS DE LA COMMISSION
ICONOMIQUE POUR L'AFRIQUE A L'ACCORD PORTANT CREATION
DE LA BANQUE AFRICAINE DE DAVELOPPEMENT

RESOLUTION 4 ADOPTVE PAR LA CONFERENCE A SA SE ANCE PL1UNILRE
DE CLOTURE LE 4 AO1OT 1963

La Confdrence

Ddcide que les membres associ~s africains de la Commission 6conomique pour
l'Afrique pourront, s'ils le d~sirent, lorsqu'ils acc~deront au statut d'Ptat ind~pendant,
adherer k 'Accord portant creation de la Banque africaine de d~veloppement dans des
conditions qui ne seront pas moins favorables A tous 6gards que les conditions dans les-
quelles ils auraient pu devenir membres de la Banque africaine de developpement a
une date ant~rieure s'ils n'avaient pas 6t dans l'incapacit6 de ce faire.

LA BANQUE AFRICAINE DE DIVELOPPEMENT ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE

RESOLUTION 5 ADOPTtE PAR LA CONFElRENCE A SA SEANCE PLIENItRE
DE CLOTURE LE 4 AOIDT 1963

La Confdrence

Ddide, i l'unanimit6, que, nonobstant les dispositions de l'article 3 de l'Accord
portant creation de la Banque africaine de d~veloppement, la Rpublique sud-africaine,
en raison de la politique d'apartheid que son Gouvernement poursuit et que le monde
civilis6 a universellement condamne, ne doit pas 6tre reconnue comme remplissant
les conditions requises pour devenir membre de la Banque aussi longtemps que ledit
Gouvernement n'aura pas renonc6 cette politique.

PAIEMENT DE LA SOUSCRIPTION INITIALE DU CONGO
(LEOPOLDVILLE) A LA BANQUE AFRICAINE DE DIVELOPPEMENT

RE SOLUTION 6 ADOTPTtE PAR LA CONFERENCE A SA SEANCE PLUNIRE
DE CLOTURE LE 4 AOQT 1963

La Confdrence
1. Prend acte de ce que le repr~sentant du Gouvernement du Congo (L~opoldville)

a attir6 son attention sur les difficult~s 6conomiques actuelles de son pays et a demand6
des conditions sp~ciales qui permettraient h son Gouvernement d'effectuer de plus petits
versements pendant les premieres annes et de les r~partir sur dix ans et non sur la p~riode
privue a l'article 7 de l'Accord portant creation de la Banque africaine de d~veloppement;

2. Ddcide que cette question sera soumise au Conseil des gouverneurs de la Banque
qui 'examinera en accord avec les autorit~s du Congo (L~opoldville).
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE AFRICAN DEVELOP-
MENT BANK. DONE AT KHARTOUM, ON 4 AUGUST
1963

The Governments on whose behalf this Agreemet is signed,

Determined to strengthen African solidarity by means of .economic co-
operation between African States,

Considering the necessity of accelerating the development of the extensive
human and natural resources of Africa in order to stimulate economic develop-
ment and social progress in that region,

Realizing the importance of co-ordinating national plans of economic and
social development for the promotion of the harmonious growth of African
economies as a whole and the expansion of African foreign trade and, in parti-
cular, inter-African trade,

Recognizing that the establishment of a financial institution common to all
African countries would serve these ends,

Have agreed to establish hereby the African Development Bank (hereinafter
called the " Bank ") which shall be governed by the following provisions:

I In accordance with article 65 of the above-mentioned Agreement and the Memorandum on
the interpretation of that article, attached to the Final Act of the Conference of Finance Ministers
on the Establishment of an African Development Bank, the Agreement entered into force on 10
September 1964, upon the deposit with the Secretary-General of the United Nations of instruments
of ratification by the Governments of twenty signatory States, whose initial subscriptions, as set
forth in annex A to this Agreement, in aggregate comprise not less than sixty-five per cent of the
authorized capital stock of the Bank. Following is a list of these States, showing the dates of de-
posit of the instruments of ratification:

Date of deposit Date of deposit
State of instrunent State of instrument

of ratification of ratification

Algeria ........ ... 10 September 1964 Mali .... ........ 23 April 1964
Cameroon ..... . 7 May 1964 Mauritania ..... . 9 September 1964
Congo (Leopoldville) 5 June 1964 Morocco ....... . 2 June 1964
Dahomey ..... . 25 August 1964 Niger . ....... .29 July 1964
Ethiopia ....... . 14 July 1964 Nigeria . ...... . 12 March 1964
Ghana . ...... 30 June 1964 Sierra Leone . ... 18 February 1964
Guinea . ...... . 21 May 1964 Sudan ....... ... 9 September 1963
Ivory Coast ..... ... 20 March 1964 Tanganyika ..... ... 27 November 1963
Kenya ......... ... 24 January 1964 Togo .. ....... ... 3 July 1964
Liberia ... . . . 23 June 1964 Uganda . ...... . 16 December 1963

Subsequently, the instruments of ratification were deposited by the following States, on the
dates indicated :

Senegal ......... .................... . 11 September 1964
United Arab Republic .... ............... .... 14 September 1964
Upper Volta ...... ................... .22 September 1964
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ACCORD' PORTANT CRI8ATION DE LA BANQUE AFRI-
CAINE DE DIVELOPPEMENT. FAIT A KHARTOUM, LE
4 AO1T 1963

Les Gouvernements au nom desquels est sign6 le present Accord,

Risolus k renforcer la solidarit6 africaine par la coop6ration 6conomique
entre 9tats africains,

Considrant qu'il est n~cessaire d'acc~l~rer la mise en valeur des vastes
ressources humaines et naturelles de l'Afrique pour stimuler le d6veloppement
6conomique et le progr~s social de la region,

Comprenant qu'il importe de coordonner les plans nationaux de d~veloppe-
ment 6conomique et social pour favoriser la croissance harmonieuse de l'ensemble
des 6conomies africaines et l'expansion du commerce ext6rieur africain et, en
particulier, des 6changes intra-africains,

Reconnaissant que la creation d'une institution financi~re commune tous
les pays africains aiderait k r6aliser ces fins,

Sont convenus de crier, par les pr~sentes, la Banque africaine de d6veloppe-
ment (d~nomm~e ci-apr~s la <( Banque *) qui sera r~gie par les dispositions sui-
vantes :

I Conform~ment a l'article 65 de I'Accord susmentionn6 et au Memorandum concernant
l'interpr~tation de cet article qui est joint a l'Acte final de la Conf6rence des Ministres des finances
sur la creation d'une Banque africaine de d6veloppement, ledit Accord est entri en vigueur le 10
septembre 1964, date t laquelle avaient 6t6 d6pos~s aupr~s du Secritaire g~n~ral des Nations
Unies les instruments de ratification des gouvernements de 20 Etats signataires dont les souscrip-
tions initiales, telles qu'elles sont fix~es dans l'annexe A a l'Accord, repr6sentent au total 65 p.
100 au moins du capital-actions autoris6 de la Banque. Ci-apris la liste de ces Etats, avec les dates
du d6p6t des instruments de ratification

Date de ddp6t Date de dip6t
Etat de rinstrument Etat de l'instrument

de ratification de ratification

Algirie . ....... ... 10 septembre 1964 Mali . ....... . 23 avril 1964
Cameroun ....... ... 7 mai 1964 Maroc ....... .. 2 juin 1964
Congo (L.opoldville) 5 juin 1964 Mauritania ........ ... 9 septembre 1964
C6te-d'Ivoire ....... 20 mars 1964 Niger .......... . 29 juillet 1964
Dahomey . ...... . 25 aoit 1964 Nigeria ........ ... 12 mars 1964
Ethiopie . ...... . 14 juillet 1964 Ouganda ... ...... 16 d~cembre 1963
Ghana . ....... . 30 juin 1964 Sierra Leone . ... 18 f~vrier 1964
Guine ........ ... 21 mai 1964 Soudan ........ . 9 septembre 1963
Kenya . ....... . 24 janvier 1964 Tanganyika . ... 27 novembre 1963
Liberia ........ ... 23 juin 1964 Togo ... ....... 3 juillet 1964

Ultirieurement, les 9tats suivants ont d~pos6 leurs instruments de ratification aux dates
indiqudes :

Haute Volta ....... ................... ... 22 septembre 1964
Rpublique arabe unie ..... ............... ... 14 septembre 1964
S n gal ........... ..................... 11 septembre 1964
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CHAPTER I

PURPOSE, FUNCTIONS, MEMBERSHIP AND STRUCTURE

Article I

PURPOSE

The purpose of the Bank shall be to contribute to the economic development
and social progress of its members-individually and jointly.

Article 2

FUNCTIONS

(1) To implement its purpose, the Bank shall have the following functions:
(a) To use the resources at its disposal for the financing of investment

projects and programmes relating to the economic and social development of
its members, giving special priority to:
(i) Projects or programmes which by their nature or scope concern several

members; and
(ii) Projects or programmes designed to make the economies of its members

increasingly complementary and to bring about an orderly expansion of
their foreign trade;
(b) To undertake, or participate in, the selection, study and preparation

of projects, enterprises and activities contributing to such development;

(c) To mobilize and increase in Africa, and outside Africa, resources for
the financing of such investment projects and programmes;

(d) Generally, to promote investment in Africa of public and private capital
in projects or programmes designed to contribute to the economic development
or social progress of its members;

(e) To provide such technical assistance as may be needed in Africa for
the study, preparation, financing and execution of development projects or
programmes; and

(f) To undertake such other activities and provide such other services as
may advance its purpose.

(2) In carrying out its functions, the Bank shall seek to co-operate with
national, regional and sub-regional development institutions in Africa. To the
same end, it should co-operate with other international organizations pursuing
a similar purpose and with other institutions concerned with the development
of Africa.

(3) The Bank shall be guided in all its decisions by the provisions of
articles 1 and 2 of this Agreement.
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CHAPITRE PREMIER

BUT, FONCTIONS, MEMBRES ET STRUCTURE

Article premier

BUT

Le but de la Banque est de contribuer au d~veloppement 6conomique et
au progr~s social des tVtats membres, individuellement et collectivement.

Article 2

FONCTIONS

1) Pour atteindre son but, la Banque exerce les fonctions suivantes:
a) Utiliser les ressources sa disposition pour financer des projets et

programmes d'investissement qui tendent au d~veloppement 6conomique et
social des 1ttats membres, en donnant particuli~rement priorit6 h :
i) Des projets ou programmes qui, par leur nature ou leur ampleur, int6ressent

plusieurs letats membres; ou
ii) Des projets ou programmes qui visent h rendre les 6conomies de ses membres

de plus en plus compl~mentaires et h d~velopper de fa4on ordonn~e leur
commerce extrieur;

b) Entreprendre seule, ou en participation, la s6lection, l'6tude et la prepa-
ration de projets, entreprises ou activit~s tendant h ce d~veloppement;

c) Mobiliser et augmenter en Afrique et hors d'Afrique les ressources
destinies au financement de ces projets et programmes d'investissement;

d) D'une mani~re g~n~rale, favoriser l'investissement en Afrique de capitaux
publics et priv~s dans des projets ou programmes de nature h contribuer au
d6veloppement 6conomique ou au progr~s social des 19tats membres;

e) Fournir l'assistance technique qui peut 6tre n~cessaire en Afrique pour
l'tude, la pr6paration, le financement et l'ex~cution de projets et programmes
de d~veloppement; et

f) Entreprendre toutes autres activit~s et fournir tous autres services qui
lui permettraient d'atteindre son but.

2) Dans l'exercice de ses fonctions, la Banque devrait coop~rer avec les
organismes nationaux, r~gionaux et sous-r~gionaux de d6veloppement en Afrique.
Aux m~mes fins, elle s'efforce de cooprer avec d'autres organisations interna-
tionales ayant un but analogue au sien et avec d'autres institutions s'int~ressant
au d~veloppement de l'Afrique.

3) Dans toutes ses decisions, la Banque s'inspire des dispositions des articles
premier et 2 du pr6sent Accord.

No 7408



50 United Nations - Treaty Series 1964

Article 3

MEMBERSHIP AND GEOGRAPHICAL AREA

(1) Any African country which has the status of an independent State may
become a member of the Bank. It shall acquire membership in accordance
with paragraph (1) or paragraph (2) of article 64 of this Agreement.

(2) The geographical area to which the membership and development
activities of the Bank may extend (referred to in this Agreement as " Africa "
or " African", as the case may be) shall comprise the continent of Africa and
African islands.

Article 4

STRUCTURE

The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Directors, a President,
at least one Vice-President and such other officers and staff to perform such
duties as the Bank may determine.

CHAPTER II

CAPITAL

Article 5

AUTHORIZED CAPITAL

(1) (a) The authorized capital stock of the Bank shall be 250,000,000 units
of account. It shall be divided into 25,000 shares of a par value of 10,000 units
of account each share, which shall be available for subscription by members.

(b) The value of the unit of account shall be 0.88867088 gramme of fine gold.

(2) The authorized capital stock shall be divided into paid-up shares and
callable shares. The equivalent of 125,000,000 units of account shall be paid
up, and the equivalent of 125,000,000 units of account shall be callable for the
purpose defined in paragraph (4) (a) of article 7 of this Agreement.

(3) The authorized capital stock may be increased as and when the Board
of Governors deems it advisable. Unless that stock is increased solely to
provide for the initial subscription of a member, the decision of the Board shall
be adopted by a two-thirds majority of the total number of Governors, repre-
senting not less than three-quarters of the total voting power of the members.
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Article 3

MEMBRES ET COMPfTENCE G19OGRAPHIQUE

1) A vocation A devenir membre de la Banque tout pays africain ayant le
statut d'ttat ind6pendant. II devient membre conform~ment soit au paragraphe 1,
soit au paragraphe 2 de l'article 64 du present Accord.

2) La r~gion dont les pays peuvent devenir membres de la Banque et h
laquelle celle-ci peut 6tendre son activit6 en matire de d6veloppement (r6gion
d6sign6e, dans le pr6sent Accord, par <( Afrique , ou ( africain #, suivant le cas)
comprend le continent africain et les lies d'Afrique.

Article 4

STRUCTURE

La Banque est pourvue d'un Conseil des gouverneurs, d'un Conseil d'Admi-
nistration, d'un Pr6sident et d'au moins un Vice-Pr6sident, ainsi que des fonction-
naires et du personnel n6cessaires pour l'ex6cution des tfiches qu'elle determine.

CHAPITRE II

CAPITAL

Article 5

CAPITAL AUTORISI

1) a) Le capital-actions autoris6 de la Banque est de 250 000 000 d'unit6s
de compte. I1 se divise en 25 000 actions, d'une valeur nominale de 10 000 unit6s
de compte chacune, qui sont offertes h la souscription des Ietats membres.

b) La valeur de l'unit6 de compte est de 0,88867088 gramme d'or fin.

2) Le capital autoris6 se compose d'actions h lib6rer enti~rement et d'actions
sujettes h appel. L'6quivalent de 125 000 000 d'unit6s de compte est lib6r6 et
l'6quivalent de 125 000 000 d'unit6s de compte est sujet h appel aux fins 6nonc6es
au paragraphe 4, a, de l'article 7 du pr6sent Accord.

3) Le capital-actions autoris6 peut 6tre augment6 suivant les modalit6s et
au moment que le Conseil des gouverneurs juge opportuns. Sauf en cas d'aug-
mentation de capital uniquement cons6cutive h la souscription initiale d'un ttat
membre, la d6cision du Conseil est prise h la majorit6 des deux tiers du nombre
total des gouverneurs, repr6sentant au moins les trois quarts du nombre total
des voix attributes aux ttats membres.
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Article 6

SUBSCRIPTION OF SHARES

(1) Each member shall initially subscribe shares of the capital stock of the
Bank. The initial subscription of each member shall consist of an equal number
of paid-up and callable shares. The initial number of shares to be subscribed
by a State which acquires membership in accordance with paragraph (1) of
article 64 of this Agreement shall be that set forth in its respect in annex A'
to this Agreement, which shall form form an integral part thereof. The initial
number of shares to be subscribed by other members shall be determined by
the Board of Governors.

(2) In the event of an increase of the capital stock for a purpose other
than solely to provide for an initial subscription of a member, each member
shall have the right to subscribe, on such uniform terms and conditions as the
Board of Governors shall determine, a proportion of the increase of stock
equivalent to the proportion which its stock theretofore subscribed bears to the
total capital stock of the Bank. No member, however, shall be obligated to
subscribe to any part of such increased stock.

(3) A member may request the Bank to increase its subscription on such
terms and conditions as the Board of Governors may determine.

(4) Shares of stock initially subscribed by States which acquire membership
in accordance with paragraph (1) of article 64 of this Agreement shall be issued
at par. Other shares shall be issued at par unless the Board of Governors by
a majority of the total voting power of the members decides in special cir-
cumstances to issue them on other terms.

(5) Liability on shares shall be limited to the unpaid portion of their issue
price.

(6) Shares shall not be pledged nor encumbered in any manner. They
shall be transferable only to the Bank.

Article 7

PAYMENT OF SUBSCRIPTION

(1) (a) Payment of the amount initially subscribed to the paid-up capital
stock of the Bank by a member which acquires membership in accordance with
paragraph (1) of article 64 shall be made in six instalments, the first of which
shall be five per cent, the second thirty-five per cent, and the remaining four
instalments each fifteen per cent of that amount.

(b) The first instalment shall be paid by the Government concerned on
or before the date of deposit, on its behalf, of the instrument of ratification

1 See p. 114 of this volume.
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Article 6

SOUSCRIPTIONS DES ACTIONS

1) Chaque tat membre souscrit initialement sa part d'actions au capital
de la Banque. La souscription initiale de chaque membre est constitute, en
parties 6gales, d'actions h librer enti~rement et d'actions sujettes h appel. Le
nombre initial d'actions h souscrire par un & tat qui devient membre conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 64 du present Accord est le nombre pr~vu
h 'annexe A1 au present Accord qui est partie int~grante dudit Accord. Le
nombre initial d'actions h souscrire par d'autres membres est d6termin6 par le
Conseil des gouverneurs.

2) En cas d'augmentation du capital-actions qui ne soit pas uniquement
consecutive ht la souscription initiale d'un 1Ptat membre, chaque 1ttat membre
a le droit de souscrire, selon les conditions et modalit~s uniformes fix~es par
le Conseil des gouverneurs, une fraction de l'augmentation 6quivalente au rapport
qui existe entre le nombre des actions d~j, souscrites par lui et le capital-actions
total de la Banque. Toutefois, aucun membre n'est tenu de souscrire une fraction
quelconque de l'augmentation.

3) Un tetat membre peut demander a la Banque d'augmenter sa souscription
selon les conditions et modalit6s que le Conseil des gouverneurs d~termine.

4) Les actions initialement souscrites par les 1ttats qui deviennent membres
conform~ment au paragraphe 1 de l'article 64 du present Accord sont 6mises
au pair. Les autres actions sont 6mises au pair moins que, dans des circonstances
particulires, le Conseil des gouverneurs, h la majorit6 absolue des voix attributes
aux &tats membres, n'en decide autrement.

5) La responsabilit6 encourue pour les actions de la Banque est limit6e
h la partie non vers6e de leur prix d'6mission.

6) Les actions ne doivent 6tre ni donn~es en nantissement ni grev6es de
charges de quelque mani~re que ce soit. Elles ne peuvent 6tre c~d~es qu'h la
Banque.

Article 7

PAIEMENT DES SOUSCRIPTIONS

1) a) Le montant initialement souscrit au capital-actions de la Banque
lib6rer enti rement par un ttat qui devient membre conform6ment au para-
graphe 1 de l'article 64 est pay6 en six versements, dont le premier repr6sente
cinq pour cent, le deuxi~me trente-cinq pour cent et les quatre derniers quinze
pour cent chacun dudit montant.

b) Le premier versement est fait par le Gouvernement int~ress6 d6s ou
avant la date du d6p6t, en son nom, de l'instrument de ratification ou d'accepta-

1 Voir p. 115 de ce volume.
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or acceptance of this Agreement in accordance with paragraph (1) of article 64.
The second instalment shall become due on the last day of a period of six months
from the entry into force of this Agreement or on the day of the said deposit,
whichever is the later day. The third instalment shall become due on the last
day of a period of eithteen months from the entry into force of this Agreement.
The remaining three instalments shall become due successively each on the last
day of a period of one year immediately following the day on which the preceding
instalment becomes due.

(2) Payments of the amounts initially subscribed by the members of the
Bank to the paid-up capital stock shall be made in gold or convertible currency.
The Board of Governors shall determine the mode of payment of other amounts
subscribed by the members to the paid-up capital stock.

(3) The Board of Governors shall determine the dates for the payment
of amounts subscribed by the members of the Bank to the paid-up capital stock
to which the provisions of paragraph (1) of this article do not apply.

(4) (a) Payment of the amounts subscribed to the callable capital stock of
the Bank shall be subject to call only as and when required by the Bank to
meet its obligations incurred, pursuant to paragraph (1) (b) and (d) of article 14,
on borrowing of funds for inclusion in its ordinary capital resources or guarantees
chargeable to such resources.

(b) In the event of such calls, payment may be made at the option of the
member concerned in gold, convertible currency or in the currency required
to discharge the obligation of the Bank for the purpose of which the call is made.

(c) Calls on unpaid subscriptions shall be uniform in percentage on all
callable shares.

(5) The Bank shall determine the place for any payment under this article
provided that, until the first meeting of its Board of Governors provided in
article 66 of this Agreement, the payment of the first instalment referred to
in paragraph (I) of this article shall be made to the Trustee referred to in
article 66.

Article 8

SPECIAL FUNDS

(1) The Bank may establish, or be entrusted with the administration of,
Special Funds which are designed to serve its purpose and come within its
functions. It may receive, hold, use, commit or otherwise dispose of resources
appertaining to such Special Funds.
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tion du present Accord conform~ment au paragraphe I de l'article 64. Le
deuxi~me versement vient h 6ch~ance le dernier jour de la priode de six mois
qui suit la date d'entr~e en vigueur de l'Accord ou la date du dfp6t, selon celle
des deux qui est post~rieure h l'autre. Le troisi~me versement vient k 6ch~ance
le dernier jour de la priode de dix-huit mois qui suit l'entr~e en vigueur du
present Accord. Les trois derniers versements viennent h 6ch~ance successive-
ment le dernier jour de la priode d'un an qui suit imm~diatement l'6ch6ance
pr6c~dente.

2) Les montants initialement souscrits par les l9tats membres de la Banque
au capital-actions h lib6rer enti6rement sont verses en or ou en monnaie con-
vertible. Le Conseil des gouverneurs d6termine le mode de paiement des autres
montants souscrits par les tPtats membres au capital-actions h librer enti~rement.

3) Le Conseil des gouverneurs fixe les dates auxquelles sont vers~s les
montants souscrits par les 19tats membres de la Banque au capital-actions lib6rer
entikrement dans le cas oii les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
ne sont pas applicables.

4) a) Les montants souscrits au capital-actions de la Banque sujet h appel
ne font l'objet d'un appel que suivant les modalit~s et aux dates fix6es par la
Banque lorsqu'elle en a besoin pour faire face aux engagements qui d~coulent
des alin~as b et d du paragraphe 1 de l'article 14, pourvu que lesdits engagements
correspondent soit h des emprunts dont les fonds ont 6t6 int~gr~s dans les
ressources ordinaires en capital de la Banque, soit h des garanties qui engagent
ces ressources.

b) En cas d'appel, le paiement peut s'effectuer, au choix de l'~tat membre
int~ress6, en or, en monnaie convertible ou dans la monnaie requise pour que
la Banque remplisse les engagements qui ont motiv6 l'appel.

c) Les appels sur les souscriptions non lib6r~es portent sur un pourcentage
uniforme de toutes les actions sujettes h appel.

5) La Banque determine le lieu ofi s'effectue tout paiement pr6vu dans
le pr6sent article sous r6serve que, jusqu'h la premiere assembl6e du Conseil
des gouverneurs pr6vue h l'article 66 du present Accord, le premier versement
vis6 au paragraphe 1 du present article soit fait h l'Institution mandataire (Trustee)
mentionn~e audit article 66.

Article 8

FONDS SPICIAUX

1) La Banque peut instituer des fonds sp6ciaux ou recevoir la gestion de
fonds sp~ciaux, destines h servir ses fins dans le cadre de ses fonctions. Elle
est habilit6e h recevoir, conserver, employer, engager ou de toute autre fagon
utiliser les ressources affect~es h ces fonds sp~ciaux.
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(2) The resources of such Special Funds shall be kept separate and apart
from the ordinary capital resources of the Bank in accordance with the provisions
of article 11 of this Agreement.

(3) The Bank shall adopt such special rules and regulations as may be
required for the administration and use of each Special Fund, provided always
that :

(a) Such special rules and regulations shall be subject to paragraph (4) of
article 7, articles 9 to 11, and those provisions of this Agreement which expressly
apply to the ordinary capital resources or ordinary operations of the Bank;

(b) Such special rules and regulations must be consistent with provisions
of this Agreement which expressly apply to special resources or special operations
of the Bank; and that

(c) Where such special rules and regulations do not apply, the Special Funds
shall be governed by the provisions of this Agreement.

Article 9

ORDINARY CAPITAL RESOURCES

For the purposes of this Agreement, the expression " ordinary capital
resources " of the Bank shall include:

(a) Authorized capital stock of the Bank subscribed pursuant to the pro-
visions of article 6 of this Agreement;

(b) Funds raised by borrowing of the Bank, by virtue of powers conferred
in paragraph (a) of article 23 of this Agreement, to which the commitment to
calls provided for in paragraph (4) or article 7 of this Agreement applies;

(c) Funds received in repayment of loans made with the resources referred
to in paragraphs (a) and (b) of this article; and

(d) Income derived from loans made from the aforementioned funds;
income from guarantees to which the commitment to calls provided for in
paragraph (4) of article 7 of this Agreement applies; as well as

(e) Any other funds or income received by the Bank which do not form
part of its special resources.

Article 10

SPECIAL RESOURCES

(1) For the purposes of this Agreement, the expression " special resources"
shall refer to the resources of Special Funds and shall include

(a) Resources initially contributed to any Special Fund;
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2) Les ressources desdits fonds sont et demeurent sgparges et indgpendantes
des ressources ordinaires en capital de la Banque, conformgment aux dispositions
de l'article 11 du present Accord.

3) La Banque adopte les r~gles et r~glements spgciaux qui peuvent &tre
n6cessaires pour ggrer et utiliser chaque fonds special, h condition que :

a) Ces r~gles et r~glements spgciaux soient adoptgs sous reserve des dispo-
sitions du paragraphe 4 de l'article 7 et des articles 9 h 11, ainsi que des disposi-
tions du pr6sent Accord qui concernent expressgment les ressources ordinaires
en capital ou les operations ordinaires de la Banque;

b) Ces r~gles et r~glements sp~ciaux soient conformes aux dispositions du
present Accord qui concernent express~ment les ressources ou operations sp6-
ciales de la Banque; et que,

c) Dans les cas o i ces r~gles et r~glements sp~ciaux ne s'appliquent pas,
les fonds sp~ciaux soient regis par les dispositions du present Accord.

Article 9

RESSOURCES ORDINAIRES EN CAPITAL

Aux fins du present Accord, l'expression s ressources ordinaires en capital
englobe :

a) Le capital-actions autoris6 de la Banque souscrit conform~ment aux
dispositions de l'article 6 du pr6sent Accord;

b) Les fonds qui proviennent d'emprunts contract~s par la Banque, en vertu
des pouvoirs conf~r~s par l'alin~a a de l'article 23 du present Accord, et auxquels
s'appliquent les dispositions du paragraphe 4 de l'article 7 du present Accord
concernant l'obligation d'appel;

c) Les fonds regus en remboursement de pr~ts consentis sur les ressources
vis~es aux alin~as a et b du present article;

d) Les revenus provenant des prts consentis sur les fonds susmentionn~s,
et ceux des garanties auxquelles s'appliquent les dispositions du paragraphe 4
de l'article 7 du present Accord concernant l'obligation d'appel; enfin,

e) Tous autres fonds ou revenus regus par la Banque qui ne font pas partie
de ses ressources sp~ciales.

Article 10

RESSOURCES SPECIALES

1) Aux fins du present Accord, l'expression (i ressources sp~ciales * d6signe
les ressources des fonds sp~ciaux et comprend :

a) Les ressources vers~es pour l'&ablissement de fonds sp~ciaux;
N- 7408
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(b) Funds borrowed for the purposes of any Special Fund, including the
Special Fund provided for in paragraph (6) of article 24 of this Agreement;

(c) Funds repaid in respect of loans or guarantees financed from the
resources of any Special Fund which, under the rules and regulations governing
that Special Fund, are received by that Special Fund;

(d) Income derived from operations of the Bank by which any of the
aforementioned resources or funds are used or committed if, under the rules
and regulations governing the Special Fund concerned, that income accrues to
the said Special Fund; and

(e) Any other resources at the disposal of any Special Fund.

(2) For the purposes of this Agreement, the expression " special resources
appertaining to a Special Fund " shall include the resources, funds and income
which are referred to in the preceding paragraph and are-as the case may be-
contributed to, borrowed or received by, accruing to, or at the disposal of the
Special Fund concerned in conformity with the rules and regulations governing
that Special Fund.

Article 11

SEPARATION OF RESOURCES

(1) The ordinary capital resources of the Bank shall at all times and in
all respects be held, used, committed, invested or otherwise disposed of, entirely
separate from special resources. Each Special Fund, its resources and accounts
shall be kept entirely separate from other Special Funds, their resources and
accounts.

(2) The ordinary capital resources of the Bank shall under no circumstances
be charged with, or used to discharge, losses or liabilities arising out of operations
or other activities of any Special Fund. Special resources appertaining to any
Special Fund shall under no circumstances be charged with, or used to discharge,
losses or liabilities arising out of operations or other activities of the Bank
financed from its ordinary capital resources or from special resources appertaining
to any other Special Fund.

(3) In the operations and other activities of any Special Fund, the liability
of the Bank shall be limited to the special resources appertaining to that Special
Fund which are at the disposal of the Bank.
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b) Les fonds emprunt6s pour tout fonds sp6cial, y compris le fonds special
pr~vu au paragraphe 6 de l'article 24 du present Accord;

c) Les fonds rembours~s sur des pr~ts ou garanties finances au moyen des
ressources d'un fonds sp6cial, et qui font retour audit fonds conform~ment aux
r~gles et r~glements applicables h ce fonds;

d) Les revenus provenant d'op6rations par lesquelles la Banque emploie
ou engage certaines des ressources ou certains des fonds susmentionn~s si, con-
form6ment aux r~gles et r~glements applicables au fonds sp6cial int6ress6, c'est

ce fonds que lesdits revenus reviennent;

e) Toutes autres ressources qui sont h la disposition d'un fonds sp6cial.

2) Aux fins du present Accord, l'expression < ressources sp6ciales affect6es
h un fonds sp6cial)) englobe les ressources, fonds et revenus vis6s au paragraphe
pr6c6dent qui, suivant le cas, sont vers6s audit fonds, emprunt6s ou requs en
retour par lui, lui reviennent ou sont mis hi sa disposition conform6ment aux
rbgles et r~glements applicables ce fonds.

Article 11

SMPARATION DES RESSOURCES

1) Les ressources ordinaires en capital de la Banque sont toujours et h tous
6gards maintenues, employdes, engagdes, investies ou de toute autre mani~re
utilisdes tout h fait sdpardment des ressources spdciales. Chaque fonds spdcial,
ses ressources et ses comptes demeurent totalement distincts des autres fonds
spdciaux, de leurs ressources et de leurs comptes.

2) Les ressources ordinaires en capital de la Banque ne sont en aucun cas
engagdes ou utilisdes pour couvrir les pertes ou les engagements ddcoulant
d'opdrations ou d'autres activit6s d'un fonds special. Les ressources spdciales
affect6es h un fonds spdcial ne sont, en aucun cas, engagdes ou utilisdes pour
couvrir les pertes ou les engagements ddcoulant d'opdrations ou d'autres activitds
de la Banque financdes au moyen de ses ressources ordinaires en capital ou de
ressources sp6ciales affectdes h un autre fonds sp6cial.

3) Dans les opdrations et autres activitds d'un fonds special, la responsabilit6
de la Banque est limit6e aux ressources spdciales affectdes audit fonds qui sont
h la disposition de la Banque.
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CHAPTER III

OPERATIONS

Article 12

USE OF RESOURCES

The resources and facilities of the Bank shall be used exclusively to imple-
ment the purpose and functions set forth in articles I and 2 of this Agreement.

Article 13

ORDINARY AND SPECIAL OPERATIONS

(1) The operations of the Bank shall consist of ordinary operations and
of special operations.

(2) The ordinary operations shall be those financed from the ordinary
capital resources of the Bank.

(3) The special operations shall be those financed from the special resources.

(4) The financial statements of the Bank shall show the ordinary operations
and the special operations of the Bank separately. The Bank shall adopt such
other rules and regulations as may be required to ensure the effective separation
of the two types of its operations.

(5) Expenses appertaining directly to ordinary operations shall be charged
to the ordinary capital resources of the Bank; expenses appertaining directly
to special operations shall be charged to the appropriate special resources.
Other expenses shall be charged as the Bank shall determine.

Article 14

RECIPIENTS AND METHODS OF OPERATIONS

(1) In its operations, the Bank may provide or facilitate financing for any
member, political sub-division or any agency thereof or for any institution or
undertaking in the territory of any member as well as for international or regional
agencies or institutions concerned with the development of Africa. Subject to
the provisions of this chapter, the Bank may carry out its operations in any
of the following ways:

(a) By making or participating in direct loans out of:

(i) Funds corresponding to its unimpaired subscribed paid-up capital and,
except as provided in article 20 of this Agreement, to its reserves and un-
distributed surplus; or out of
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CHAPITRE III

OPIRATIONS

Article 12

UTILISATION DES RESSOURCES

Les ressources et les facilit6s dont la Banque dispose sont utilis~es exclusive-
ment pour lui permettre d'atteindre le but et de s'acquitter des fonctions 6nonc~es
aux articles premier et 2.

Article 13

OPRATIONS ORDINAIRES ET OPERATIONS SP9CIALES

1) Les operations de la Banque se divisent en operations ordinaires et en
operations sp6ciales.

2) Les operations ordinaires sont financ~es au moyen des ressources ordi-
naires en capital de la Banque.

3) Les operations sp~ciales sont financ~es au moyen des ressources sp~ciales.

4) Les 6tats financiers de la Banque font apparaitre s6par6ment les op6ra-
tions ordinaires et les op6rations sp6ciales. La Banque adopte les autres r~gles
et r~glements n~cessaires pour assurer la s6paration effective de ses deux types
d'op6rations.

5) Les d~penses qui d~coulent directement des operations ordinaires sont
imput~es aux ressources ordinaires en capital de la Banque; les d~penses qui
d6coulent directement des operations sp~ciales sont imput~es aux ressources
sp~ciales correspondantes. Les autres d6penses sont r6glkes comme la Banque
le d6ecide.

Article 14

Bi9NFICIAIRES ET MgTHODES DES OP9RATIONS

1) La Banque, dans le cadre de ses operations, peut procurer des moyens
de financement ou des facilit6s aux fins d'obtenir de tels moyens, h tout 1Rtat
membre, tout organisme public ou subdivision politique de cet 1Rtat, ou toute
institution ou entreprise situ6e sur le territoire d'un Etat membre, ainsi qu'aux
organisations ou institutions internationales ou r6gionales qui s'int6ressent au
d6veloppement de l'Afrique. Sous r6serve des dispositions du pr6sent chapitre,
la Banque peut effectuer ses op6rations de l'une quelconque des mani~res
suivantes :

a) En accordant des prts directs ou en participants h de tels prts au moyen:
i) Des ressources provenant de son capital-actions lib6r6 et non engag6 et, sous

r6serve des dispositions de l'article 20 du pr6sent Accord, de ses r6serves
et de l'actif; ou
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(ii) Funds corresponding to special resources; or

(b) By making or participating in direct loans out of funds borrowed or
otherwise acquired by the Bank for inclusion in its ordinary capital resources
or in special resources; or

(c) By investment of funds referred to in sub-paragraph (a) or (b) of this
paragraph in the equity capital of an undertaking or institution; or

(d) By guaranteeing, in whole or in part, loans made by others.

(2) The provisions of this Agreement applying to direct loans which the
Bank may make pursuant to sub-paragraph (a) or (b) of the preceding paragraph
shall also apply to its participation in any direct loan undertaken pursuant to
any of those sub-paragraphs. Equally, the provisions of this Agreement
applying to guarantees of loans undertaken by the Bank pursuant to sub-
paragraph (d) of the preceding paragraph shall apply where the Bank guarantees
part of such a loan only.

Article 15

LIMITATIONS ON OPERATIONS

(1) The total amount outstanding in respect of the ordinary operations of
the Bank shall not at any time exceed the total amount of its unimpaired
subscribed capital, reserves and surplus included in its ordinary capital resources
excepting, however, the special reserve provided for in article 20 of this Agree-
ment.

(2) The total amount outstanding in respect of the special operations of
the Bank relating to any Special Fund shall not at any time exceed the total
amount of the unimpaired special resources appertaining to that Special Fund.

(3) In the case of loans made out of funds borrowed by the Bank to which
the commitment to calls provided for in paragraph (4) (a) of article 7 of this
Agreement applies, the total amount of principal outstanding and payable to
the Bank in a specific currency shall not at any time exceed the total amount
of principal outstanding in respect of funds borrowed by the Bank that are
payable in the same currency.

(4) (a) In the case of investments made by virtue of paragraph (1) (c) of
article 14 of this Agreement out of the ordinary capital resources of the Bank,
the total amount outstanding shall not at any time exceed ten per cent of the
aggregate amount of the paid-up capital stock of the Bank together with the
reserves and surplus included in its ordinary capital resources excepting, how-
ever, the special reserve provided for in article 20 of this Agreement.

(b) At the time it is made, the amount of any specific investment referred
to in the preceding sub-paragraph shall not exceed a percentage of equity capital
of the institution or undertaking concerned, which the Board of Governors shall
have fixed for any investment to be made by virtue of paragraph (1) (c) of
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ii) Des fonds correspondant aux ressources sp~ciales; ou
b) En accordant des prts directs ou en participants h de tels pr~ts au moyen

de fonds qu'elle emprunte ou acquiert de toute mani~re pour les int~grer dans
ses ressources ordinaires en capital ou dans les ressources speciales; ou

c) En investissant les fonds vis6s aux alin6as a et b du present paragraphe
dans le capital social d'une institution ou d'une entreprise; ou

d) En garantissant, en totalit6 ou en partie, les pr~ts consentis par d'autres.

2) Les dispositions du present Accord qui s'appliquent aux pr~ts directs
que la Banque peut consentir conform6ment aux alin6as a ou b du paragraphe
prcedent s'appliquent 6galement h sa participation a tout pr~t direct accord6
conform~ment aux termes de l'un ou l'autre des alin~as susmentionn~s. De
meme, les dispositions de l'Accord qui s'appliquent aux garanties de prets
consentis par la Banque conform~ment h l'alin~a d du paragraphe precedent
sont applicables dans les cas oii la Banque ne garantit qu'une partie d'un tel pr~t.

Article 15

LIMITES DES OP9RATIONS

1) L'encours total aff6rent aux op6rations ordinaires de la Banque ne doit,
h aucun moment, exc6der le montant total du capital souscrit et non grev6 de
la Banque, des r6serves et de l'actif compris dans ses ressources ordinaires en
capital, h l'exclusion toutefois de la r6serve sp6ciale pr6vue i l'article 20 du
pr6sent Accord.

2) L'encours total aff6rent aux op6rations sp6ciales de la Banque dans le
cadre d'un fonds sp6cial ne doit, h aucun moment, exc6der le montant total
des ressources sp6ciales non grev6es affect6es audit fonds.

3) Dans le cas de pr~ts accord6s sur les fonds emprunt6s par la Banque,
auxquels s'appliquent les dispositions du paragraphe 4, a, de l'article 7 du present
Accord concernant l'obligation d'appel, le montant total du principal restant
h r~gler et payable a la Banque dans une monnaie donn6e ne doit, h aucun
moment, exc6der le montant total du principal restant h r6gler pour les fonds
que la Banque a emprunt6s et qui sont remboursables dans la m6me monnaie.

4) a) Dans le cas d'investissements effectu6s conform6ment au paragraphe 1,
c, de l'article 14 du pr6sent Accord au moyen des ressources ordinaires en capital
de la Banque, l'encours total ne doit, h aucun moment, d6passer dix pour cent
du montant global du capital-actions de la Banque h lib6rer enti~rement, des
r6serves et de l'actif compris dans ses ressources ordinaires en capital, h l'exclu-
sion toutefois de la r6serve sp6ciale pr6vue h l'article 20 du pr6sent Accord.

b) Le montant d'un investissement particulier vis6 h l'alin6a pr6c6dent ne
saurait, au moment oii il est fait, d6passer un pourcentage du capital social de
l'institution ou de l'entreprise int6ress6e fix6 par le Conseil des gouverneurs
pour tous les investissements effectu6s conform6ment au paragraphe 1, c, de
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article 14 of this Agreement. In no event shall the Bank seek to obtain by
such an investment a controlling interest in the institution or undertaking
concerned.

Article 16

PROVISION OF CURRENCIES FOR DIRECT LOANS

In making direct loans, the Bank shall furnish the borrower with currencies
other than the currency of the member in whose territory the project concerned
is to be carried out (the latter currency hereinafter to be called " local currency "),
which are required to meet foreign exchange expenditure on that project;
provided always that the Bank may, in making direct loans, provide financing
to meet local expenditure on the project concerned:

(a) Where it can do so by supplying local currency without selling any of
its holdings in gold or convertible currencies; or

(b) Where in the opinion of the Bank local expenditure on that project is
likely to cause undue loss or strain on the balance of payments of the country
where that project is to be carried out and the amount of such financing by
the Bank does not exceed a reasonable portion of the total local expenditure
incurred on that project.

Article 17

OPERATIONAL PRINCIPLES

(1) The operations of the Bank shall be conducted in accordance with the
following principles :

(a) (i) The operations of the Bank shall, except in special circumstances
provide for the financing of specific projects, or groups of projects, particularly
those forming part of a national or regional development programme urgently
required for the economic or social development of its members. They may,
however, include global loans to, or guarantees of loans made to, African national
development banks or other suitable institutions, in order that the latter may
finance projects of a specified type serving the purpose of the Bank within the
respective fields of activities of such banks or institutions;

(ii) In selecting suitable projects, the Bank shall always be guided by the
provisions of paragraph (1) (a) of article (2) of this Agreement and by the potential
contribution of the project concerned to the purpose of the Bank rather than
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l'article 14 du present Accord. En aucun cas, la Banque ne cherchera, au moyen
de ces investissements, h s'assurer une participation dominante dans l'institution
ou l'entreprise en question.

Article 16

FOURNITURE DE MONNAIES POUR LES PRfrTS DIRECTS

La Banque, lorsqu'elle accorde des prts directs, fournit h l'emprunteur
les monnaies autres que celle de l'ttat membre sur le territoire duquel le projet
envisag6 doit tre ex6cut6 (celle-ci 6tant d6nomm6e ci-apr~s ((monnaie locale *),
qui sont n6cessaires pour faire face aux d6penses en devises h engager pour
ce projet, 6tant entendu toutefois que la Banque, en accordant ces pr&ts directs,
peut fournir les moyens financiers requis pour couvrir des d6penses locales
aff6rentes audit projet :

a) Dans les cas oi elle peut le faire en fournissant de la monnaie locale
sans vendre une partie quelconque de ses avoirs en or ou en monnaies con-
vertibles; ou

b) Lorsque, de l'avis de la Banque, les d6penses locales engag6es au titre
de ce projet risquent de provoquer indOment des pertes pour la balance des
paiements du pays ofi le projet doit 8tre exc6cut6, ou de grever indfiment cette
balance, et que le montant du financement des d6penses locales assur6 par la
Banque ne d6passe pas une fraction raisonnable des d6penses locales totales
engag6es pour l'ex6cution dudit projet.

Article 17

PRINCIPES DE GESTION

1) Dans ses op6rations, la Banque s'inspire des principes suivants:

a) i) Les op6rations de la Banque doivent, h moins de circonstances sp6ciales,
assurer le financement de projets ou groupes de projets d~termin6s, en particulier
ceux qui font partie d'un programme de d6veloppement national ou r6gional,
qu'il est urgent de mener k bien pour le d6veloppement 6conomique ou social
des 1Rtats membres. La Banque peut cependant accorder des pr~ts de caract~re
global h des banques nationales africaines de d6veloppement ou autres institu-
tions appropri6es, ou garantir des pr&s consentis ces banques ou institutions,
en vue de leur permettre de financer certains projets de type d6termin6 qui
servent le but de la Banque dans les domaines d'activit6s propres h ces banques
ou institutions;

ii) Dans le choix des projets appropri6s, la Banque est toujours guid6e par
les dispositions du paragraphe 1, a, de l'article 2 du pr6sent Accord et par la
contribution que le projet envisag6 peut apporter h la r6alisation du but de la
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by the type of the project. It shall, however, pay special attention to the selec-
tion of suitable multinational projects;

(b) The Bank shall not provide for the financing of a project in the territory
of a member if that member objects thereto;

(c) The Bank shall not provide for the financing of a project to the extent
that in its opinion the recipient may obtain the finance or facilities elsewhere
on terms that the Bank considers are reasonable for the recipient;

(d) Subject to the provisions of articles 16 and 24 of this Agreement, the
Bank shall not impose conditions enjoining that the proceeds of any financing
undertaken pursuant to its ordinary operations shall be spent in the territory
of any particular country nor that such proceeds shall not be spent in the territory
of any particular country;

(e) In making or guaranteeing a loan, the Bank shall pay due regard to the
prospects that the borrower and the guarantor, if any, will be in a position to
meet their obligations under the loan;

(f) In making or guaranteeing a loan, the Bank shall be satisfied that the
rate of interest and other charges are reasonable and such rate, charges and the
schedule for the repayment of principal are appropriate for the project concerned;

(g) In the case of a direct loan made by the bank, the borrower shall be
permitted by the Bank to draw its funds only to meet expenditure in connexion
with the project as it is actually incurred;

(h) The Bank shall make arrangements to ensure that the proceeds of any
loan made or guaranteed by it are used only for the purposes for which the
loan was granted, with due attention to considerations of economy and efficiency;

(i) The Bank shall seek to maintain a reasonable diversification in its
investments in equity capital;

(j) The Bank shall apply sound banking principles to its operations and,
in particular, to its investments in equity capital. It shall not assume responsi-
bility for managing any institution or undertaking in which it has an investment;
and

(k) In guaranteeing a loan made by other investors, the Bank shall receive
suitable compensation for its risk.

(2) The Bank shall adopt such rules and regulations as are required for
the consideration of projects submitted to it.

Article 18

TERMS AND CONDITIONS FOR DIRECT LOANS AND GUARANTEES

(I) In the case of direct loans made by the Bank, the contract:
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Banque plut6t que par le type m6me du projet. Cependant, elle prete une atten-
tion particuli~re au choix de projets multi-nationaux appropris;

b) La Banque ne pourvoit pas au financement d'un projet sur le territoire
d'un 18tat membre si cet Etat s'y oppose;

c) La Banque ne pourvoit pas au financement d'un projet dans la mesure
o, h son avis, le b6n~ficiaire peut se procurer ailleurs les fonds ou les facilit~s
n6cessaires, k des conditions qu'elle juge raisonnables pour lui;

d) Sous r~serve des dispositions des articles 16 et 24 du present Accord,
la Banque n'impose pas de conditions scion lesquelles le produit d'une operation
de financement entreprise dans le cadre de ses operations ordinaires doit 6tre
ou ne doit pas 6tre d~pens6 sur le territoire d'un pays d~termin6;

e) La Banque, en accordant ou en garantissant un pr~t, donne l'importance
qui lui est due h l'examen de la capacit6 de l'emprunteur et, le cas 6ch6ant,
du garant, de faire face aux engagements que le pr~t leur impose;

f) La Banque, en accordant ou en garantissant un pr~t, s'assure que le
taux d'intr~t et les autres charges sont raisonnables et que ce taux et ces charges,
ainsi que le plan de remboursement du principal, sont bien adapt~s h la nature
du projet;

g) Lorsque la Banque accorde un' pr~t direct, elle n'autorise l'emprunteur
h tirer sur les fonds ainsi fournis que pour couvrir les d6penses relatives au
projet, au fur et h mesure qu'elles sont effectu~es;

h) La Banque prend des dispositions pour s'assurer que le produit d'un
pret quelconque consenti ou garanti par elle est employ6 exclusivement aux fins
auxquelles ledit pret a 6t6 accord6, en donnant aux considerations d'economie
et de rendement l'importance qui leur est due;

z) La Banque s'efforce de maintenir une diversification raisonnable dans
ses investissements en capital social;

j) La Banque applique les principes d'une saine gestion financi~re h ses
op6rations et, en particulier, h ses investissements en capital social. Elle n'assume
aucune responsabilit6 dans la direction d'une institution ou entreprise oii elle
a plac6 des fonds;

k) Lorsqu'elle garantit un pr~t accord6 par d'autres bailleurs de fonds, la
Banque regoit une indemnit6 convenable pour les risques qu'elle assume.

2) La Banque adopte les r~gles et r~glements requis pour examiner les
projets qui lui sont soumis.

Article 18

CONDITIONS ET MODALIT S DES PRATS DIRECTS ET DES GARANTIES

1) Dans le cas de pr~ts directs consentis par la Banque, le contrat:
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(a) Shall establish, in conformity with the operational principles set forth
in paragraph (1) of article 17 of this Agreement and subject to the other provisions
of this chapter, all the terms and conditions for the loan concerned, including
those relating to amortization, interest and other charges, and to maturities and
dates of payment; and, in particular,

(b) Shall provide that-subject to paragraph (3) (c) of this article-payments
to the Bank of amortization, interest, commission and other charges shall be
made in the currency loaned, unless-in the case of a direct loan made as part
of special operations-the rules and regulations provide otherwise.

(2) In the case of loans guaranteed by the Bank, the contract of guarantee:
(a) Shall establish, in conformity with the operational principles set forth

in paragraph (1) of article 17 of this Agreement and subject to the other
provisions of this chapter, all the terms and conditions of the guarantee
concerned including those relating to the fees, commission, and other charges
of the Bank; and, in particular,

(b) Shall provide that-subject to paragraph (3) (c) of this article-all
payments to the Bank under the guarantee contract shall be made in the currency
loaned, unless-in the case of a loan guaranteed as part of special operations-
the rules and regulations provide otherwise; and

(c) Shall also provide that the Bank may terminate its liability with respect
to interest if, upon default by the borrower and the guarantor, if any, the Bank
offers to purchase, at par and interest accrued to a date designated in the offer,
the bonds or other obligations guaranteed.

(3) In the case of direct loans made or loans guaranteed by the Bank, the
Bank :

(a) In determining the terms and conditions for the operation, shall take
due account of the terms and conditions on which the corresponding funds were
obtained by the Bank;

(b) Where the recipient is not a member, may, when it deems it advisable,
require that the member in whose territory the project concerned is to be carried
out, or a public agency or institution of that member acceptable to the Bank,
guarantee the repayment of the principal and the payment of interest and other
charges on the loan;

(c) Shall expressly state the currency in which all payments to the Bank
under the contract concerned shall be made. At the option of the borrower,
however, such payments may always be made in gold or convertible currency
or, subject to the agreement of the Bank, in any other currency; and

(d) May attach such other terms or conditions, as it deems appropriate,
taking into account both the interest of the member directly concerned in the
project and the interests of the members as a whole.
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a) Dtermine, en conformit6 des principes de gestion 6nonc~s au para-
graphe 1 de l'article 17 du present Accord et sous r6serve des autres dispositions
de ce chapitre, toutes les conditions et modalit~s relatives au prt en question,
notamment en ce qui concerne l'amortissement, l'intrt et autres charges, ainsi
que les 6ch~ances et dates de paiement; et, en particulier,

b) Pr~voit que, sous r~serve des dispositions du paragraphe 3, c, du present
article, les versements faits au titre de l'amortissement, des int~rts, des commis-
sions et autres charges, sont effectu~s dans la monnaie pr~t~e, h moins que -
dans le cas d'un pr~t direct accord6 dans le cadre des operations sp~ciales - les
r~gles et r~glements pertinents n'en disposent autrement.

2) Dans le cas de prts garantis par la Banque, le contrat de garantie:
a) Dtermine, en conformit6 des principes de gestion 6nonc~s au para-

graphe 1 de l'article 17 du present Accord et sous reserve des autres dispositions
de ce chapitre, toutes les conditions et modalit6s de la garantie en question,
notamment celles qui se rapportent aux redevances, commissions et autres frais
payables la Banque; et, en particulier,

b) Pr~voit que, sous reserve des dispositions du paragraphe 3, c, du present
article, tous les versements faits la Banque au titre du contrat de garantie
sont effectu~s dans la monnaie pr~t~e, moins que - dans le cas d'un pr~t
direct accord6 dans le cadre des op6rations sp6ciales - les r6gles et r~glements
pertinents n'en disposent autrement; et

c) Pr~voit 6galement que la Banque peut mettre fin h sa responsabilit6
concernant le service des int~rets si, en cas de d6faut de l'emprunteur et, le
cas 6ch6ant, du garant, elle s'offre h acheter les obligations ou autres titres
garantis au pair, major6 des intr~ts 6chus h une date sp~cifi~e dans son offre.

3) Dans le cas de prets directement consentis ou garantis par elle, la Banque:

a) En fixant les conditions et modalit~s de l'op~ration, tient dfxment compte
des conditions et modalit~s auxquelles elle a obtenu les fonds correspondants;

b) Dans le cas oi I'emprunteur n'est pas un 1Vtat membre, peut, si elle le
juge opportun, exiger que l'Vtat membre sur le territoire duquel le projet doit
8tre ex~cut6 ou un organisme public ou une institution publique dudit 1Vtat,
qui soit agr 6 par la Banque, garantisse le remboursement du principal et le
paiement des intr~ts et autres frais aff~rents au pr~t;

c) Indique express~ment la monnaie dans laquelle doivent 6tre effectu6s
tous les paiements qui lui sont dus aux termes du contrat. Toutefois, ces paie-
ments peuvent toujours, au gr6 de l'emprunteur, 8tre effectu~s en or ou en devises
convertibles ou, avec I'assentiment de la Banque, dans toute autre monnaie; et

d) Peut imposer toutes autres conditions qu'elle juge convenables, en tenant
compte k la fois des int6rets de l'1tat membre directement en cause dans le
projet et des int~rets de l'ensemble des IVtats membres.
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Article 19

COMMISSION AND FEES

(1) The Bank shall charge a commission on direct loans made and guar-
antees given as part of its ordinary operations. This commission, payable
periodically, shall be computed on the amount outstanding on each loan or
guarantee and shall be at the rate of not less than one per cent per annum,
unless the Bank, after the first ten years of its operations, decides to change
this minimum rate by a majority of two-thirds of its members representing not
less than three-quarters of the total voting power of the members.

(2) In guaranteeing a loan as part of its ordinary operations, the Bank shall
charge a guarantee fee, at a rate determined by the Board of Directors, payable
periodically on the amount of the loan outstanding.

(3) Other charges of the Bank in its ordinary operations and the commission,
fees and other charges in its special operations shall be determined by the Board
of Directors.

Article 20

SPECIAL RESERVE

The amount of commissions received by the Bank pursuant to article 19
of this Agreement shall be set aside as a special reserve which shall be kept
for meeting liabilities of the Bank in accordance with its article 21. The special
reserve shall be held in such liquid form, permitted under this Agreement, as
the Board of Directors may decide.

Article 21

METHODS OF MEETING LIABILITIES OF THE BANK (ORDINARY OPERATIONS)

(1) Whenever necessary to meet contractual payments of interest, other
charges or amortization on the borrowing of the Bank, or to meet its liabilities
with respect to similar payments in respect of loans guaranteed by it and
chargeable to its ordinary capital resources, the Bank may call an appropriate
amount of the unpaid subscribed callable capital in accordance with paragraph
(4) of article 7 of this Agreement.

(2) In cases of default in respect of a loan made out of borrowed funds
or guaranteed by the Bank as part of its ordinary operations, the Bank may,
if it believes that the default may be of long duration, call an additional amount
of such callable capital not to exceed in any one year one per cent of the total
subscriptions of the members, for the following purposes
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Article 19

COMMISSIONS ET REDEVANCES

1) La Banque pergoit une commission sur les prts directs qu'elle accorde
et sur les garanties qu'elle donne dans le cadre de ses operations ordinaires.
Cette commission, payable h intervalles r6guliers, est calcul6e d'apr~s l'encours
de chaque pret ou garantie au taux d'au moins un pour cent par an, h moins
que la Banque, apr~s ses dix premieres annes d'op6rations, ne d6cide de modifier
ce taux minimum h la majorit6 des deux tiers des 8tats membres repr6sentant
au moins les trois quarts du nombre total des voix attribu6es aux 18tats membres.

2) Lorsqu'elle garantit un prt dans le cadre de ses operations ordinaires,
la Banque pergoit, sur le montant non rembours6 du pr~t, une redevance de
garantie, payable i intervalles r~guliers, dont le Conseil d'administration fixe
le taux.

3) Les autres redevances h payer h la Banque au titre de ses operations
ordinaires, ainsi que les commissions, redevances de garantie et charges diverses
affrentes 1 ses op6rations sp6ciales, sont fix6es par le Conseil d'administration.

Article 20

RSERVE SPkIALE

Le montant des commissions perques par la Banque en vertu de l'article 19
du present Accord est constitu6 en r6serve sp~ciale que la Banque garde pour
faire face h ses engagements conform~ment h l'article 21 dudit Accord. La r~serve
sp~ciale est maintenue en 6tat de liquidit6 sous telle forme, autoris6e par le
present Accord, que le Conseil d'administration d6cide.

Article 21

M9THODES PERMETTANT A LA BANQUE DE FAIRE FACE A SES ENGAGEMENTS

EN CAS DE DIFAUT (OPhRATIONS ORDINAIRES)

1) La Banque est autoris~e, conform~ment au paragraphe 4 de l'article 7
du present Accord, i appeler un montant appropri6 sur le capital souscrit non
vers6 et sujet h appel, chaque fois qu'il le faut pour faire face h des paiements
contractuels d'int6r~ts, d'autres charges ou d'amortissements affrents h ses
emprunts, ou pour s'acquitter de ses engagements relatifs h des paiements
analogues imputables sur ses ressources ordinaires en capital concernant des pr~ts
qu'elle a garantis.

2) En cas de d~faut concernant un pr~t consenti ou garanti par la Banque
dans le cadre de ses op6rations ordinaires, la Banque peut, si elle estime que
le d6faut peut 6tre de longue dur~e, appeler une fraction additionnelle de ce
capital sujet i appel, qui ne doit pas, pour une annie donn~e, d6passer un pour
cent des souscriptions totales des 8tats membres:
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(a) To redeem before maturity, or otherwise discharge, its liability on all
or part of the outstanding principal of any loan guaranteed by it in respect
of which the debtor is in default; and

(b) To repurchase, or otherwise discharge, its liability on all or part of
its own outstanding borrowing.

Article 22

METHODS OF MEETING LIABILITIES ON BORROWINGS FOR SPECIAL FUNDS

Payments in satisfaction of any liability in respect of borrowings of funds
for inclusion in the special resources appertaining to a Special Fund shall be
charged :

(i) First, against any reserve established for this purpose for or within the
Special Fund concerned; and

(ii) Then, against any other assets available in the special resources appertaining
to that Special Fund.

CHAPTER IV

BORROWING AND OTHER ADDITIONAL POWERS

Article 23

GENERAL POWERS

In addition to the powers provided elsewhere in this Agreement, the Bank
shall have power to :

(a) Borrow funds in member countries or elsewhere, and in that connexion
to furnish such collateral or other security as it shall determine provided always
that :

(i) Before making a sale of its obligations in the market of a member, the
Bank shall have obtained its approval;

(ii) Where the obligations of the Bank are to be denominated in the currency
of a member, the Bank shall have obtained its approval; and

(iii) Where the funds to be borrowed are to be included in its ordinary capital
resources, the Bank shall have obtained, where appropriate, the approval
of the members referred to in sub-paragraphs (i) and (ii) of this paragraph
that the proceeds may be exchanged for any other currency without any
restrictions;
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a) Pour se lib6rer, par voie de rachat avant 6ch6ance ou de toute autre
mani~re, de ses engagements relatifs la totalit6 ou k une partie du principal
non rembours6 d'un prt qu'elle a garanti et dont le d6biteur est en d6faut; et

b) Pour se lib6rer, par voie de rachat ou de toute autre mani re, de ses
engagements relatifs t la totalit6 ou h une partie de ses propres emprunts non
rembours6s.

Article 22

MIITHODES PERMETTANT DE FAIRE FACE AUX ENGAGEMENTS

DiCOULANT DES EMPRUNTS CONTRACT S POUR LES FONDS SPIkCIAUX

Les paiements par lesquels la Banque s'acquitte de tout engagement qu'elle
a assum6 en empruntant des fonds k int~grer aux ressources spfciales affect6es

un fonds special sont imputables:

i) D'abord, sur toute r6serve 6tablie h cette fin pour ledit fonds sp6cial ou dans
le cadre de ce fonds; et ensuite

ii) Sur tous autres avoirs disponibles dans les ressources spfciales affectfes audit
fonds special.

CHAPITRE IV

POUVOIRS D'EMPRUNT ET AUTRES POUVOIRS SUPPL]UMENTAIRES

Article 23

PouvoIRs G9NARAUX

Outre les pouvoirs qui lui sont assign6s par d'autres dispositions du pr6sent
Accord, la Banque est habilit6e A :

a) Emprunter des fonds dans les ttats membres ou ailleurs et, h cet 6gard,
t fournir toutes garanties ou autres sfiretis qu'elle juge opportunes, sous r6serve
que :

i) Avant de c6der ses obligations sur le march6 des capitaux d'un ttat membre,
elle ait obtenu l'assentiment dudit 1ttat;

ii) Lorsque ses obligations doivent 6tre libell6es dans la monnaie d'un &tat
membre, elle ait obtenu l'assentiment dudit Ptat; et

iii) Quand les fonds 4 emprunter doivent 6tre int6gr~s dans ses ressources
ordinaires en capital, elle obtienne, s'il y a lieu, l'assentiment des ttats
membres vis6s aux alin6as i et ii du pr6sent paragraphe pour que les
fonds emprunt6s puissent etre chang6s en d'autres monnaies, sans restriction
aucune;
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(b) Buy and sell securities the Bank has issued or guaranteed or in which
it has invested provided always that it shall have obtained the approval of any
member in whose territory the securities are to be bought or sold;

(c) Guarantee or underwrite securities in which it has invested in order
to facilitate their sale;

(d) Invest funds not needed in its operations in such obligations as it may
determine and invest funds held by the Bank for pensions or similar purposes
in marketable securities;

(e) Undertake activities incidental to its operations such as, among others,
the promotion of consortia for financing which serves the purpose of the Bank
and comes within its functions;

(f) (i) Provide all technical advice and assistance which serve its purpose
and come within its functions; and

(ii) Where expenditure incurred by such a service is not reimbursed, charge
the net income of the Bank therewith and, in the first five years of its operations
use up to one per cent of its paid-up capital on such expenditure; provided
always that the total expenditure of the Bank on such services in each year
of that period does not exceed one-fifth of that percentage; and

(g) Exercise such other powers as shall be necessary or desirable in further-
ance of its purpose and functions, consistent with the provisions of this Agree-
ment.

Article 24

SPECIAL BORROWING POWERS

(1) The Bank may request any member to' loan amounts of its currency
to the Bank in order to finance expenditure in respect of goods or services
produced in the territory of that member for the purpose of a project to be
carried out in the territory of another member.

(2) Unless the member concerned invokes economic and financial difficulties
which, in its opinion, are likely to be provoked or aggravated by the granting
of such a loan to the Bank, that member shall comply with the request of the
Bank. The loan shall be made for a period to be agreed with the Bank, which
shall be in relation to the duration of the project which the proceeds of that
loan are designed to finance.

(3) Unless the member agrees otherwise, the aggregate amount outstanding
in respect of its loans made to the Bank pursuant to this article shall not, at
any time, exceed the equivalent of the amount of its subscription to the capital
stock of the Bank.

. (4) Loans to the Bank made pursuant to this article shall bear interest,
payable by the Bank to the lending member, at a rate which shall correspond
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b) Acheter et vendre les titres qu'elle a 6mis ou garantis ou dans lesquels
elle a plac6 des fonds sous reserve d'obtenir l'assentiment de l'Itat membre
sur le territoire duquel lesdits titres doivent re achet~s ou vendus;

c) Garantir ou souscrire ferme les titres dans lesquels elle a fait des place-
ments, pour en faciliter la vente;

d) Placer les fonds dont elle n'a pas besoin pour ses operations dans les
obligations qu'elle determine et investir en titres n~gociables les fonds de retraite
ou fonds analogues qu'elle d~tient;

e) Entreprendre les operations qui se rattachent h son activit6, notamment
encourager la creation de consortiums pour un financement qui serve son but
et entre dans le cadre de ses fonctions;

f) i) Donner tous les conseils et toute l'assistance technique, qui servent
son but et entrent dans le cadre de ses fonctions; et

ii) Lorsque les d~penses aff~rentes h ces services ne sont pas rembours6es,
les imputer au revenu net de la Banque et, au cours de ses cinq premieres
ann~es d'op6rations, leur consacrer jusqu'h un pour cent de son capital-actions
lib~r6, hi condition que les d~penses totales affrentes h de tels services ne d6-
passent pas, pour chaque annie de la p~riode envisag~e, un cinqui~me de ce
pourcentage; et

g) Exercer tous autres pouvoirs n~cessaires ou souhaitables pour servir son
but et s'acquitter de ses fonctions conform~ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 24

POUVOIRS D'EMPRUNT SPiCIAUX

.) La Banque peut demander h tout ltat membre de lui pr&er des montants
en sa monnaie pour payer les ddpenses aff~rentes h des biens ou h des services
provenant du territoire dudit IEtat aux fins d'un projet h ex6cuter sur le territoire
d'un autre 1tat membre.

2) A moins que l'ITtat int6ress6 ne fasse 6tat de difficult~s 6conomiques et
financi~res qui, h son avis, sont susceptibles d'&tre provoqu6es ou aggrav6es par
l'octroi de ce pr&t h la Banque, il accede h la demande de la Banque. Le pr&t
est accord6 pour une p6riode a convenir avec la Banque, en fonction de la duroe
d'ex~cution du projet que le montant du pr&t est destin6 a financer.

3) A moins que l'~tat membre n'accepte qu'il en soit autrement, l'encours
global des prts qu'il consent h la Banque aux termes du present article ne doit,
l aucun moment, d6passer l'6quivalent du montant de sa souscription au capital-
actions de la Banque.

4) Les pr~ts accord6s h la Banque en vertu du present article portent des
int~r~ts que la Banque r~gle h l'ltat prteur, h un taux qui correspond au taux
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to the average rate of interest paid by the Bank on its borrowings for Special
Funds during a period of one year preceding the conclusion of the loan agree-
ment. This rate shall in no event exceed a maximum rate which the Board
of Governors shall determine from time to time.

(5) The Bank shall repay the loan, and pay the interest due in respect
thereof, in the currency of the lending member or in a currency acceptable to
the latter.

(6) All resources obtained by the Bank by virtue of the provisions of this
article shall constitute a Special Fund.

Article 25

WARNING TO BE PLACED ON SECURITIES

Every security issued or guaranteed by the Bank shall bear on its face a
conspicuous statement to the effect that it is not an obligation of any government
unless it is in fact the obligation of a particular government in which case it
shall so state.

Article 26

VALUATION OF CURRENCIES AND DETERMINATION OF CONVERTIBILITY

Whenever it shall become necessary under this Agreement:
(i) To value any currency in terms of another currency, in terms of gold or

of the unit of account defined in paragraph (1) (b) of article 5 of this Agree-
ment, or

(ii) To determine whether any currency is convertible,

such valuation or determination, as the case may be, shall be reasonably made
by the Bank after consultation with the International Monetary Fund.

Article 27

USE OF CURRENCIES

(1) Members may not maintain or impose any restrictions on the holding
or use by the Bank or by any recipient from the Bank, for payments anywhere,
of the following:

(a) Gold or convertible currencies received by the Bank in payment of
subscriptions to the capital stock of the Bank from its members;

(b) Currencies of members purchased with the gold or convertible cur-
rencies referred to in the preceding sub-paragraph;

(c) Currencies obtained by the Bank by borrowing, pursuant to paragraph
(a) of article 23 of this Agreement, for inclusion in its ordinary capital resources;
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d'int~r~t moyen pay6 par la Banque sur les emprunts qu'elle contracte pour
ses fonds sp6ciaux pendant la priode d'un an pr~c~dant la conclusion de l'accord
de pr~t. Ce taux ne saurait, en aucun cas, d~passer un taux maximum que le
Conseil des gouverneurs fixe p~riodiquement.

5) La Banque rembourse le pr~t et r~gle les intr~ts 6chus dans la monnaie
de l'letat membre pr~teur ou dans une autre monnaie agr66e par lui.

6) Toutes les ressources que la Banque se procure conform~ment aux
dispositions du present article constituent un fonds special.

Article 25

Avis DEVANT FIGURER SUR LES TITRES

Il est clairement indiqu6, au recto de tout titre garanti ou 6mis par la Banque,
que ce titre ne constitue pas un engagement pour un gouvernement quel qu'il
soit, k moins que la responsabilit6 d'un gouvernement d~termin6 ne soit effective-
ment engag6e, auquel cas mention expresse en est port6e sur le titre.

Article 26

8VALUATION DES MONNAIES ET D9TERMINATION DE LA CONVERTIBILIT

Lorsqu'il est n~cessaire, aux termes du present Accord,
i) D'6valuer une monnaie par rapport h une autre monnaie, i l'or ou h l'unit6

de compte d6finie h l'article 5, 1), b, du present Accord, ou

ii) De dterminer si une monnaie est convertible,

il appartient h la Banque d'effectuer 6quitablement cette 6valuation ou cette
d6termination, apr~s consultation avec le Fonds montaire international.

Article 27

EMPLOI DES MONNAIES

1) Les letats membres ne peuvent maintenir ni imposer de restrictions h
la facult6 de la Banque, ou de quiconque reqoit d'elle des fonds, de d~tenir ou
d'employer, pour effectuer des paiements oil que ce soit, les ressources suivantes :

a) L'or ou les devises convertibles que la Banque reqoit des t9tats membres
en paiement des souscriptions h son capital-actions;

b) Les monnaies des tats membres achet~es avec les disponibilit~s en or
ou en monnaies convertibles mentionn~es 4 l'alin6a precedent;

c) Les monnaies que la Banque se procure par voie d'emprunt, conform6-
ment h l'alin~a a de l'arficle 23 du present Accord, pour les int~grer h ses
ressources ordinaires en capital;
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(d) Gold or currencies received by the Bank in payment on account of
principal, interest, dividends or other charges in respect of loans or investments
made out of any of the funds referred to in sub-paragraphs (a) to (c) or in pay-
ment of commissions or fees in respect of guarantees issued by the Bank; and

(e) Currencies, other than its own, received by a member from the Bank
in distribution of the net income of the Bank in accordance with article 42 of
this Agreement.

(2) Members may not maintain or impose any restrictions on the holding
or use by the Bank or by any recipient from the Bank, for payments anywhere,
of currency of a member received by the Bank which does not come within
the provisions of the preceding paragraph, unless.:

(a) That member declares that it desires the use of such • currency to be
restricted to payments for goods or services produced in its territory; or

(b) Such currency forms part of the special resources of the Bank and its
use is subject to special rules and regulations.

(3) Members may not maintain or impose any restrictions on the holding
or use by the Bank, for making amortization or anticipatory payments or for
repurchasing-in whole or in part-its obligations, of currencies received by
the Bank in repayment of direct loans made out of its ordinary capital resources.

(4) The Bank shall not use gold or currencies which it holds for the purchase
of other currencies of its members except :

(a) In order to meet its existing obligations; or
(b) Pursuant to a decision of the Board of Directors adopted by a two-

thirds majority of the total voting power of the members.

Article 28

MAINTENANCE OF VALUE OF THE CURRENCY HOLDINGS OF THE BANK

(1) Whenever the par value of the currency of a member is reduced: in
terms of the unit of account defined in paragraph (1) (b) of article 5 of this
Agreement, or its foreign exchange value has, in the opinion of the Bank, de-
preciated to a significant extent, that member shall pay to the Bank -within a
reasonable time an amount of its currency required to maintain the value of
all such currency held by the Bank, excepting currency derived by the Bank
from its borrowing.

(2) Whenever the par value of the currency of a member is increased in
terms of the said unit of account, or its foreign exchange value has, in the opinion
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d) L'or ou les monnaies que la Banque reqoit en amortissement du principal
et en paiement des inter&ts, des dividendes ou d'autres charges pour les pr&ts
qu'elle a accord~s ou les investissements qu'elle a effectu6s au moyen des fonds
vis6s aux alin6as a h c ci-dessus ou en paiement de commissions ou de redevances
aff~rentes h des garanties qu'elle a donn6es; et

e) Les monnaies autres que la sienne qu'.un &tat membre regoit de la
Banque en cas de repartition du revenu net de la Banque conform~ment i
l'article 42 du pr6sent Accord.

2) Les tats membres ne peuvent maintenir ni imposer de restrictions ii
la facult6 de la Banque, ou de quiconque regoit d'elle des fonds, de d6tenir
ou d'employer, pour effectuer des paiements oii que ce soit, la monnaie d'un
1ttat membre revue par la Banque qui ne rentre pas dans-le cadre des dispositions
du paragraphe precedent, h moins :

a) Que cet 1ttat membre n'exprimele'vceu que l'emploi de cette monnaie
soit limit6 au paiement des biens produits ou des services fournis sur son
territoire; ou

b) Que cette monnaie ne fasse partie des ressources spciales de la Banque
et que son emploi ne soit soumis h des r~gles et r~glements sp6ciaux.

3) Les 1ttats membres ne peuvent maintenir ni imposer de restrictions h
la facult6 de la Banque de d~tenir ou d'employer, soit pour l'amortissement,
soit pour des paiements anticip~s, soit pour le rachat total ou partiel de ses
obligations, des monnaies reques par la Banque en remboursement de prts
directs accord6s sur ses ressources ordinaires en capital.

4) La Banque n'utilise pas l'or ou les monnaies qu'elle .dtient pour acheter
d'autres monnaies de ses 1ttats membres, si ce n'est :

a) Pour faire face h ses obligations existantes ;ou

b) A la suite d'une d~cision prise par le Conseil d'administration h la
majorit6 des deux tiers du nombre total des voix attributes aux l9tats membres.

Article 28

MAINTIEN DE LA VALEUR DES AVOIRS DE LA BANQUE EN DEVISES

-1) Lorsque la valeur nominale de ia moniaie d'uni.tat membre, par rapport
h l'unit6 de compte d6finie au paragraphe 1, b, de l'article 5 du pr6sent Accord,
est r~duite ou que son taux de change, de l'avis de la Banque, a subi une
d~pr~ciation significative, cet. ltat membre verse h la Banque, dans des d~lais
raisonnables, un montant de.sa monnaie ndcessaire pour.maintenir la valeur
de tous les avoirs que la Banque d~tient dans cette monnaie, k 'exclusion de
ceux qu'elle s'est procur6s par.voie d'emprunt.

2) Lorsque la valeur nominale de la monnaie d'un 1ttat membre, par rapport
h ladite unit6 de compte, est augment6e ou que son taux de change, de l'avis
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of the Bank dpreciated to a significant extent, the Bank shall pay to that member
within a reasonable time an amount of that currency required to adjust the
value of all such currency held by the Bank, excepting currency. derived by
the Bank from its borrowing.

(3) The Bank may waive the provisions of this article where a uniform
proportionate change in the par value of the currencies of all its members takes
place.

CHAPTER V

ORGANIZATION AND MANAGEMENT

Article 29

BOARD OF GOVERNORS : POWERS

(1) All the powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors.
In particular, the Board shall issue general directives concerning the credit policy
of the Bank.

(2) The Board of Governors may delegate to the Board of Directors all
its powers except the power to:

(a) Decrease the authorized capital stock of the Bank;

(b) Establish or accept.the administration of Special'Funds;".

(c) Authorize the conclusion of general arrangements for co-operation with
the authorities of African countries which have not yet attained independent
status or of general agreements for co-operation with African. Governments
which have not yet acquired membership of the Bank, as well as of such agree-
ments with other Governments and with other international organizations;

(d) Determine the remuneration of directors and their alternates;

(e) Select outside auditors to certify the General Balance Sheet and the
Statement of Profit and Loss of the Bank and to select such other experts as
may be necessary to examine and report on the general management of the
Bank;

(f) Approve, after reviewing the report of the auditors, the General Balance
Sheet and Statement of Profit and Loss. of the Bank; and

(g) Exercice such other powers as are expressly provided for that Board
in this Agreement. i.

(3) The Board of Governors shall retain full powers to exercise authority
over any matter delegated to the Board of Directors pursuant to paragraph (2)
of this article.
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de la Banque, a subi une revalorisation significative, la Banque reverse audit
letat, dans des d6lais raisonnables, un montant de sa monnaie n~cessaire pour
maintenir la valeur de tous les avoirs que la Banque dtient dans cette monnaie,
h.l'exclusion de ceux qu'elle s'est procures par voje d'emprunt.

3) La Banque peut renoncer h appliquer les dispositions du present article
lorsque la valeur nominale des monnaies de tous les letats membres est modifi~e
dans une proportion uniforme.

CHAPITRE V

ORGANISATION ET GESTION

Article 29

CONSEIL DES GOUVERNEURS: POUVOIRS

1) Tous les pouvoirs de la Banque sont d~volus au Conseil des gouverneurs.
En particulier, le Conseil des gouverneurs formule des directives g~n6rales
concernant la politique de la Banque en mati~re de cr6dit.

2) Le Conseil des gouverneurs peut d616guer tous ses pouvoirs au Conseil
d'administration, h l'exception des pouvoirs :

a) De r6duire le capital-actions autoris6 de la Banque;
b) D'instituer des fonds sp6ciaux ou d'en accepter la gestion;
c) D'autoriser 1'adoption d'arrangements de coop6ration de caract~re g6-

n6ral avec les autorit6s des pays africains qui n'ont pas encore le statut d'etat
ind6pendant ou d'accords de coop6ration de caractbre g6n6ral avec des gouverne-
ments africains qui ne sont pas encore devenus membres de la Banque, ainsi
que la conclusion de semblables accords avec d'autres gouvernements et avec
d'autres organisations internationales;

d) De fixer la r6tribution des administrateurs et de leurs suppl6ants;
e) De choisir des experts-comptables 6trangers A l'institution pour certifier

le bilan g6n6ral et le compte de profits et pertes de la Banque et de choisir les
autres experts dont il peut 8tre n~cessaire de s'assurer les services pour passer
en revue la gestion g6n6rale de la Banque et faire rapport h ce sujet;

f) D'approuver, apr~s avoir pris connaissance du rapport des experts-
comptables, le bilan g~n6ral et le compte de profits et pertes de la Banque; et

g) D'exercer tous les autres pouvoirs que le pr6sent Accord conf~re expres-
s6ment au Conseil des gouverneurs.

3) Le Conseil des gouverneurs conserve tout pouvoir pour exercer son
autorit6 au sujet de toutes questions qu'il a d616gu6es au Conseil d'administration
cQnform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.
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Article 30

BOARD OF GOVERNORS: COMPOSITION

(1) Each member shall be represented on the Board of Governors and shall
appoint one governor and one alternate governor. They shall be persons of
the highest competence and wide experience in economic and financial matters
and shall be nationals of the member States. Each governor and alternate
shall serve for five years, subject to termination of appointment at any time,
or to reappointment, at the pleasure of the appointing member. No alternate
may vote except in the absence of his principal. At its annual meeting, the
Board shall designate one of the governors as Chairman who shall hold office
until the election of the Chairman at the next annual meeting of the Board.

(2) Governors and alternates shall serve as such without remuneration from
the Bank, but the Bank may pay them reasonable expenses incurred in attending
meetings.

Article 31

BOARD OF GOVERNORS: PROCEDURE

(1) The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other
meetings as may be provided for by the Board or called by the Board of Directors.
Meetings of the Board of Governors shall be called, by the Board of Directors,
whenever requested by five members of the Bank, or by members having one-
quarter of the total voting power of the members.

(2) A quorum for any meeting of the Board of Governors shall be a majority
of the total number of governors or their alternates, representing not less than
two-thirds of the total voting power of the members.

(3) The Board of Governors may by regulation establish a procedure
whereby the Board of. Directors may, when it deems such action advisable,
obtain a vote of the governors on a specific.question without calling a meeting
of the Board.

(4) The Board of Governors, and the Board of Directors to the extent
authorized, may establish such subsidiary bodies and adopt such rules and
regulations as may be necessary or appropriate to conduct the business of the
Bank.

Article 32

BOARD OF DIRECTORS: POWERS

Without prejudice to the powers of the Board of Governors as provided
in article 29 of this Agreement, the Board of Directors shall be responsible for
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Article 30

CONSEIL DES GOUVERNEURS: COMPOSITION

1) Chaque ttat membre est repr6sent6 au Conseil des gouverneurs et
nomme un gouverneur et un gouverneur suppliant. Les gouverneurs et leurs
suppliants sont des personnes de la plus haute comptence ayant une exp6rience
6tendue des questions 6conomiques et financi~res et sont ressortissants d'Itats
membres. Chaque gouverneur et chaque suppliant restent en fonctions pendant
cinq ans, 6tant entendu que leur mandat est r~vocable h tout moment ou
renouvelable au gr6 de l'I1tat membre qui les a nomm~s. Aucun supplant n'est
admis h, voter si ce n'est en 'absence du titulaire. Lors de son assembl6e annuelle,
le Conseil choisit pour President F'un des gouverneurs, qui exercera ses fonctions
jusqu'i l'1lection du President h l'assemble annuelle suivante du Conseil.

2) Dans l'exercice de 'leurs fonctions, les gouverneurs et leurs suppl6ants
ne regoivent pas de r~tribution de la Banque, mais la Banque peut les d~frayer
des d~penses raisonnables qu'ils encourent pour assister aux assemblies.

Article 31

CONSEIL DES GOUVERNEURS: PROCtDURE

1) Le Conseil des gouverneurs tient une assemble annuelle et toutes autres
assembl6es qu'il peut d6cider de tenir ou que le Conseil d'administration peut
convoquer. Le Conseil d'administration convoque des assembl6es du Conseil
des gouverneurs lorsque cinq ttats membres ou des Vtats membres r6unissant
le quart du total des voix attribu6es aux 1-tats membre le demandent.

2) Le quorum, pour toute assembl6e du Conseil des gouverneurs, est
constitu6 par une majorit6 du nombre total des gouverneurs ou de leurs sup-
pl6ants, repr6sentant au moins les deux tiers des voix attribu6es aux P'tats
membres.

3) Le Conseil des gouverneurs peut, par voie de r~glement, instituer une
proc6dure permettant au Conseil d'administration, lorsqu'il le juge opportun,
d'obtenir un vote des gouverneurs sur une question d6termin6e sans convoquer
d'assembl~e du Conseil.

4) Le Conseil des gouverneurs et le Conseil d'administration, dans la
mesure oii ce dernier y est autoris6, peuvent crier les organes subsidiaires et
adopter les r~gles et r~glements n6cessaires ou appropri6s h la conduite des
affaires de la Banque.

Article 32

CONSEIL D'ADMINISTRATION: POUVOIRS

Sans prejudice des pouvoirs que l'article 29 du present Accord conf~re au
Conseil des gouverneurs, le Conseil d'administration est charg6 de la conduite
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the conduct of the general operations of the Bank and for this purpose shall,
in addition to the powers provided for it expressly in this Agreement, exercise
all the powers delegated to it by the Board of Governors, and in particular :

(a) Elect the President and, on his recommendation, one or more Vice-
Presidents of the Bank and determine their terms of service;

(b) Prepare the work of the Board of Governors;

(c) In conformity with the general directives of the Board of Governors,
take decisions concerning particular direct loans, guarantees, investments in
equity capital and borrowing of funds by the Bank;

(d) Determine the rates of interest for direct loans and of commissions for
guarantees;

(e) Submit the accounts for each financial year and an annual report for
approval to the Board of Governors at each annual meeting; and

(f) Determine the general structure of the services of the Bank.

Article 33

BOARD OF DIRECTORS: COMPOSITION

(1) The Board of Directors shall be composed of nine members who shall
not be governors or alternate governors. They shall be elected by the Board
of Governors in accordance with annex BI to this Agreement, which shall form
an integral part thereof. In electing the Board of Directors, the Board of
Governors shall have due regard to the high competence in economic and
financial matters required for the office.

(2) Each director shall appoint an alternate who shall act for him when
he is not present. Directors and their alternates shall be nationals of member
States; but no alternate may be of the same nationality as his director. An
alternate may participate in meetings of the Board but may vote only when
he is acting in place of his director.

(3) Directors shall be elected for a term of three years and may be re-elected.
They shall continue in office until their successors are elected. If the office
of a director becomes vacant more than 180 days before the end of his term,
a successor shall be elected in accordance with annex B to this Agreement, for
the remainder of the term by the Board of Governors at its next session. While
the office remains vacant the alternate of the former director shall exercise the
powers of the latter except that of appointing an alternate.

I See p. 116 of this volume.
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des operations g~nrales de la Banque. A cette fin, il exerce, outre les pouvoirs
que le present Accord lui confure express~ment, tous les pouvoirs h lui d~l~gu~s
par le Conseil des gouverneurs et, en particulier :

a) Elit le President et, sur sa recommandation, un ou plusieurs Vice-
Presidents de la Banque, et fixe leurs conditions d'emploi;

b) Prepare le travail du Conseil des gouverneurs;

c) Suivant les directives g~nrales que le Conseil des gouverneurs lui donne,
prend des decisions concernant les pr~ts directs individuels, les garanties, les
placements en actions et les emprunts de fonds par la Banque;

d) Dtermine le taux d'intrt des pr~ts directs et celui des commissions
de garantie;

e) Soumet les comptes de chaque exercice financier et un rapport annuel
l'approbation du Conseil des gouverneurs lors de chaque assembl6e annuelle; et

f) Dtermine la structure g6n6rale des services de la Banque.

Article 33

CONSEIL D'ADMINISTRATION: COMPOSITION

1) Le Conseil d'administration se compose de neuf membres qui ne sont
ni gouverneurs ni gouverneurs suppliants. Us sont 6lus par les gouverneurs
conform6ment h 'annexe B1 qui est jointe au pr6sent Accord et en est partie
int6grante. En 6lisant les membres du Conseil d'administration, le Conseil des
gouverneurs tient dfiment compte de la haute comptence que les titulaires
doivent poss~der en mati~re 6conomique et financi~re.

2) Chaque administrateur nomme un suppliant qui, en son absence, agit
en son nom. Les administrateurs et leurs suppl6ants sont ressortissants d'] tats
membres, mais un suppl6ant ne peut 6tre de la m~me nationalit6 que l'administra-
teur qu'il a qualit6 pour remplacer. Un suppliant peut participer aux reunions
du Conseil d'administration, mais n'est admis h voter que lorsqu'il agit pour
l'administrateur qu'il remplace.

3) Les administrateurs sont 6lus pour trois ans et sont r~6ligibles. Ils
demeurent en fonctions jusqu'h l'lection de leur successeur. Si un poste
d'administrateur devient vacant plus de 180 jours avant l'expiration de son
mandat, le Conseil des gouverneurs, h 'assembl6e suivante, 6lit un successeur,
conform~ment h l'annexe B au present Accord, pour la dur6e dudit mandat
restant h courir. Pendant la vacance du poste, le suppl6ant de l'ancien administra-
teur exerce les pouvoirs de ce dernier, sauf celui de nommer un suppl6ant.

' Voir p. 117 de ce volume.
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Article 34

BOARD OF DIRECTORS: PROCEDURE

(1) The Board of Directors shall function in continuous session at the
principal office of the Bank and shall meet as often as the business of the. Bank
may require.

(2) A quorum for any meeting of the Board of Directors shall be a majority
of the total number of directors representing not less than two-thirds of the
total voting power of the members.

(3) The Board of Governors shall adopt regulations under which, if
there is no director of its nationality, a member may be represented at a meeting
of the Board of Directors when a request made by, or a matter particularly
affecting, that member is under consideration.

Article 35

VOTING

(1) Each member shall have 625 votes and, in addition, one vote for each
share of the capital stock of the Bank held by that member.

(2) In voting in the Board of Governors, each governor shall be entitled
to cast the votes of the member he represents. Except as otherwise expressly
provided in this Agreement, all matters before the Board of Governors shall
be decided by a majority of the voting power represented at the meeting.

(3) In voting in the Board of Directors, each director shall be entitled to
cast the number of votes that counted towards his election, which votes shall
be cast as a unit. Except as otherwise provided in this Agreement, all matters
before the Board of Directors shall be decided by a majority of the voting power
represented at the meeting.

Article 36

THE PRESIDENT: APPOINTMENT

The Board of Directors, by a majority of the total voting power of the
members, shall elect the President of the Bank. He shall be a person of the
highest competence in matters pertaining to the activities, management and
administration of the Bank and shall be a national of a member State. While
holding office, neither he nor any Vice-President shall be a governor or a director
or alternate for either. The term of office of the President shall be five -years.
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Article 34

CONSEIL D'ADMINISTRATION : PROCtDURE

1) Le Conseil d'administration est en session permanente au siege de la
Banque et se r6unit aussi souvent que les affaires de la Banque l'exigent.

2) Le quorum, pour toute reunion du Conseil d'administration, est constitu6
par la majorit6 du nombre total des administrateurs repr6sentant au moins deux
tiers du total des voix attributes aux 1 tats membres.

3) Le Conseil des gouverneurs adopte un r~glement aux termes duquel un
Rtat membre, s'il n'est pas repr6sent6 au Conseil d'administration par un
administrateur de sa nationalit6, peut se faire representer h une reunion dudit
Conseil au cours de laquelle est examinee une requte qu'il a formulae ou une
question qui le concerne particuli~rement.

Article 35

VOTE

1) Chaque Rtat membre a 625 voix, plus une voix par action qu'il poss~de
du capital-actions de la Banque.

2) Lorsque le Conseil des gouverneurs vote, chaque gouverneur dispose
des voix de l'IRtat membre qu'il repr~sente. Sauf dans les cas express6ment
pr6vus par le present Accord, toutes les questions dont le Conseil des gouverneurs
est appel6 k connaitre sont tranch6es h la majorit6 des voix que r~unissent les
1&tats membres repr6sent6s h l'assembl~e.

3) Lorsque le Conseil d'administration vote, chaque administrateur dispose
du nombre des voix qui ont contribu6 h son 6lection et il doit les 6mettre en bloc.
Sauf dans les cas express6ment pr6vus par le present Accord, toutes les questions
dont le Conseil d'administration est appel6 h connaitre sont tranch6es h la
majorit6 des voix que r~unissent les 1Rtats membres repr~sent6s k la r6union.

Article 36

DSIGNATION DU PRSIDENT

Le Conseil d'administration 6lit le President de la Banque h la majorit6
du total des voix attributes aux letats membres. Le Pr6sident est une personne
de la plus haute comptence dans les domaines qui concernent les activit~s,
la gestion et l'administration de la Banque, et doit 6tre ressortissant d'un letat
membre. Pendant la duroe de leur mandat, ni le President, ni aucun Vice-
President ne sont gouverneur, administrateur ou suppl6ant de l'un ou de l'autre.
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It may be renewed. He shall, however, cease to hold office if the Board of
Directors so decides by a two-thirds majority of the voting power of the members.

Article 37

THE OFFICE OF THE PRESIDENT

(1) The President shall be Chairman of the Board of Directors but shall
have no vote except a deciding vote in case of an equal division. He may
participate in meetings of the Board of Governors but shall not vote.

(2) The President shall be chief of the staff of the Bank and shall conduct,
under the direction of the Board of Directors, the current business of the Bank.
He shall be responsible for the organization of the officers and staff of the Bank
whom he shall appoint and release in accordance with regulations adopted by
the Bank. He shall fix the terms of their employment in accordance with rules
of sound management and financial policy.

(3) The President shall be the legal representative of the Bank.

(4) The Bank shall adopt regulations which shall determine who shall legally
represent the Bank and perform the other duties of the President in the event
that he is absent or that his office should become vacant.

(5) In appointing the officers and staff, the President shall make it his fore-
most consideration to secure the highest standards of efficiency, technical
competence and integrity. He shall pay full regard to the recruitment of
personnel among nationals of African countries, especially as far as senior posts
of an executive nature are concerned. He shall recruit them on as wide a
geographical basis as possible.

Article 38

PROHIBITION OF POLITICAL ACTIVITY; THE INTERNATIONAL CHARACTER

OF THE BANK

(1) The Bank shall not accept loans or assistance that could in any way
prejudice, limit, deflect or otherwise alter its purpose or functions.

(2) The Bank, its President, Vice-Presidents, officers and staff shall not
interfere in the political affairs of any member; nor shall they be influenced
in their decisions by the political character of the member concerned. Only
economic considerations shall be relevant to their decisions. Such considerations
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La dur~e du mandat du President, qui est renouvelable, est de cinq ans. Toute-
fois, le President cesse d'exercer ses fonctions si le Conseil d'administration en
d~cide ainsi h la majorit6 des deux tiers du nombre total des voix attributes aux
9tats membres.

Article 37

FONCTIONS DU PRI SIDENT

1) Le Pr6sident pr6side le Conseil d'administration, mais ne prend pas part
au vote sauf en cas de partage 6gal des voix, auquel cas sa voix est pr6pond6rante.
II peut participer aux r6unions du Conseil des gouverneurs, mais sans prendre
part au vote.

2) Le Pr6sident est le chef du personnel de la Banque et, sous la direction
du Conseil d'administration, g~re les affaires courantes de la Banque. II est
responsable de l'organisation des fonctionnaires et du personnel de la Banque,
qu'il nomme et relive de leurs fonctions conform~ment au r~glement adopt6
par la Banque. I1 fixe leurs conditions d'emploi en tenant compte des r~gles
d'une saine politique financi~re.

3) Le Pr6sident est le repr6sentant lgal de la Banque.

4) La Banque adopte des r~glements pour d6terminer qui repr~sente l6gale-
ment la Banque et exerce les autres fonctions du President s'il est absent ou
si son poste devient vacant.

5) Dans la nomination des fonctionnaires et des membres du personnel,
le Pr6sident doit avoir pour preoccupation dominante d'assurer A la Banque
les services de personnes poss6dant les plus hautes qualit6s de rendement, de
comptence technique et d'int~grit6. I1 accorde toute l'importance voulue au
recrutement du personnel parmi les ressortissants de pays africains, surtout en
ce qui concerne les hauts fonctionnaires excutifs. I1 proc~de au recrutement
sur une base g~ographique aussi large que possible.

Article 38

INTERDICTION D'ACTIVIT POLITIQUE; CARACThRE INTERNATIONAL DE LA. BANQUE

1) La Banque n'accepte ni pr~ts ni assistance qui puissent en quelque fagon
compromettre, limiter, fausser ou de toute autre mani~re alt~rer son but ou
ses fonctions.

2) La Banque, son Pr6sident, ses Vice-Pr6sidents, ses fonctionnaires et son
personnel n'interviennent pas dans les affaires politiques d'un Ietat membre. Ils
ne sont pas influenc6s par le regime politique d'un stat membre int~ress6 dans
leurs d~cisions qui ne doivent se fonder que sur des considerations 6conomiques.
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shall be weighed impartially in order to achieve and carry out the functions
of the Bank.

(3) The President, Vice-Presidents, officers and staff of the Bank, in dis-
charge of their offices, owe their duty entirely to the Bank and to no other
authority. Each member of the Bank shall respect the international character
of this duty and shall refrain from all attempts to influence any of them in the
discharge of their duties.

Article 39

OFFICE OF THE BANK

(1) The principal office of the Bank shall be located in the territory of a
member State. The choice of the location of the principal office of the. Bank
shall be made by the Board of Governors at its first meeting, taking into account
the availability. of facilities for the proper functioning of the Bank.

(2) Notwithstanding the provisions of article 35 of this Agreement, the
choice of the location of the principal office of the Bank shall be made by the
Board of Governors in accordance with the conditions that applied to the
adoption of this Agreement.

(3) The Bank may establish branch offices or agencies elsewhere.

Article 40

CHANNEL OF COMMUNICATIONS; DEPOSITORIES

(1). Each member shall designate an appropriate authority with which the
Bank may communicate in connexion with any matter arising under this Agree-
ment.

(2) Each member shall designate its central bank or such other institution
as may be agreed by the Bank, as a depository with which the Bank may keep
its holdings of currency of that member as well as other assets of the Bank.

(3) The Bank may hold its assets, including gold and convertible currencies,
with such depositories as the Board of Directors shall determine.

Article 41

PUBLICATION OF THE AGREEMENT, WORKING -LANGUAGES, PROVISION OF

INFORMATION AND REPORTS

(1) The Bank shall endeavour to make available the text of this Agreement
and all its important documents in the principal languages used in Africa. The
working languages of the Bank shall be, if possible, African languages, English
and French.
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Ils 6valuent ces consid6rations de facon impartiale pour que la Banque atteigne
son but et s'acquitte de ses fonctions.

3).Le President, les Vice-Pr~sidents, les fonctionnaires et les membres du
personnel de la Banque, dans l'exercice de leurs fonctions, n'ont de devoirs
qu'envers la Banque, h 1'exclusion de toute autre autorit6. Tous les 1&tats membres
respectent le caract~re international de ces devoirs et s'abstiennent de toute
d~marche visant h influencer l'une quelconque desdites.personnes dans 1'ex6-
cution de ses obligations.

Article 39

SIhGE ET BUREAUX

1) Le Conseil des gouverneurs, lors de sa premiere assemble, choisit
l'emplacement du siege de la Banque, qui doit &re situ6 sur le territoire d'un
&tat membre, en tenant compte des facilit6s qui doivent y exister pour le bon
fonctionnement de la Banque.

2) Nonobstant les dispositions de l'article 35 du present Accord, le Conseil
des gouverneurs choisit l'emplacement du siege de la Banque dans les conditions
qui .ont &6 celles de.l'adoption du prsent Accord.

3) La Banque peut ouvrir ailleurs des agences ou des succursales.

Article 40

MODE DE COMMUNICATION AVEC LES 1RTATS MEMBRES; D POSITAIRES

1) Chaque t9tat membre d~signe une autorit6 comp6tente avec laquelle la
Banque peut se mettre en rapport au sujet de toute question relevant du present
Accord.

2) Chaque t9tat membre d~signe sa banque centrale ou une autre institution
agr6e par la Banque comme d~positaire aupr~s duquel la Banque peut garder
les avoirs qu'elle poss~de dans la monnaie-dudit ttat, ainsi que d'autres de ses
avoirs.

3) La Banque peut conserver ses avoirs, y compris l'or et les monnaies
convertibles, aupr~s des d6positaires que le Conseil d'administration d6signe.

Article 41

PUBLICATION DE L'AcCORD, LANGUES DE TRAVAIL,

COMMUNICATION D'INFORMATIONS ET RAPPORTS

1) La Banque s'efforce de rendre le texte du present Accord et de tous
ses autres documents importants disponibles dans les principales langues utilis6es
en Afrique. Les langues de travail de la Banque sont, si possible, les langues
africaines, l'anglais et le frangais.
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(2) Members shall furnish the Bank with all information it may request
of them in order to facilitate the performance of its functions.

(3) The Bank shall publish and transmit to its members an annual report
containing an audited statement of the accounts. It shall also transmit quarterly
to the members a summary statement of its financial position and a profit and
loss statement showing the results of its operations. The Annual Report and
the Quarterly Statements shall be drawn up in accordance with the provisions
of paragraph (4) of article 13 of this Agreement.

(4) The Bank may also publish such other reports as it deems desirable
to carry out its purpose and functions. They shall be transmitted to the
members of the Bank.

Article 42

ALLOCATION OF NET INCOME

(1) The Board of Governors shall determine annually what part of the net
income of the Bank, including the net income accruing to its Special Funds,
shall be allocated-after making provision for reserves-to surplus and what
part, if any, shall be distributed.

(2) The distribution referred to in the preceding paragraph shall be made
in proportion to the number of shares held by each member.

(3) Payments shall be made in such manner and in such currency as the
Board of Governors shall determine.

CHAPTER VI

WITHDRAWAL AND SUSPENSION OF MEMBERS;
TEMPORARY SUSPENSION AND TERMINATION OF OPERATIONS

OF THE BANK

Article 43

WITHDRAWAL

(1) Any member may withdraw from the Bank at any time by transmitting
a notice in writing to the Bank at its principal office.

(2) Withdrawal by a member shall become effective on the date specified
in its notice but in no event less than six months after the date that notice has
been received by the Bank.
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2) Les 1Ptats membres fournissent h la Banque tous les renseignements
qu'elle peut leur demander pour faciliter 1'exercice de ses fonctions.

3) La Banque publie et communique aux 1Ptats membres un rapport annuel
contenant un 6tat certifi6 de ses comptes. Elle leur communique aussi, chaque
trimestre, un r~sum6 de sa position financire, ainsi qu'un 6tat des profits et
pertes indiquant le r~sultat de ses operations. Le rapport annuel et les 6tats
trimestriels sont 6tablis conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de
l'article 13 du present Accord.

4) La Banque peut 6galement publier tous autres rapports qu'elle estime
utiles pour atteindre son but et pour 1'exercice de ses fonctions. Elle les commu-
nique aux 1Ptats membres.

Article 42

RIPARTITION DU REVENU NET

1) Le Conseil des gouverneurs d~termine chaque ann6e la part du revenu
net de la Banque, y compris celui qui revient aux fonds sp~ciaux, qu'il convient
d'affecter h l'actif, apr~s deduction des fonds k verser aux reserves et, s'il y a
lieu, la part distribuer.

2) La distribution pr~vue au paragraphe precedent s'effectue au prorata
du nombre d'actions que poss~de chaque Ptat membre.

3) Les paiements sont faits de la mani~re et dans la monnaie que le Conseil
des gouverneurs dtermine.

CHAPITRE VI

RETRAIT ET SUSPENSION DES ItTATS MEMBRES;
ARRRT TEMPORAIRE ET ARRCT DIFINITIF DES OPP-RATIONS

DE LA BANQUE

Article 43

RETRAIT

1) Tout 12tat membre peut se retirer de la Banque h tout moment en
adressant une notification 6crite ha cet effet au siige de la Banque.

2) Le retrait d'un Ptat membre devient effectif h la date pr~cis~e dans sa
notification mais, en aucun cas, moins de six mois apr~s la date A laquelle la
Banque a requ ladite notification.
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Article 44

SUSPENSION

(1) If it appears to the Board of Directors that a member fails to fulfil
any of its obligations to the Bank, that member shall be suspended by that
Board unless the Board of Governors at a subsequent meeting, called by the
Board of Directors for that purpose, decides otherwise by a decision taken by
a majority of the governors exercising a majority of the total voting power of
the members.

(2) A member so suspended shall automatically cease to be a member of
the Bank one year from the date of suspension unless a decision is taken by
the Board of Governors by the same majority to restore the member to good
standing.

(3) While under suspension, a member shall not be entitled to exercise
any rights under this Agreement, except the right'of withdrawal, but shall
remain subject to all obligations.

Article 45

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

(1) After the date on which a State ceases to be a member (hereinafter
in this article called the " termination date "), the member shall remain liable
for its direct obligations to the Bank and for its contingent liabilities to the
Bank so long as any part of the loans or guarantees contracted before the ter-
mination date is outstanding; but it shall cease to incur liabilities with respect
to loans and guarantees entered into thereafter by the Bank and to share either
in the income or the expenses of the Bank.

(2) At the time a State ceases to be a member, the Bank shall arrange for
the repurchase of its shares as a part of the settlement of accounts with that
State in accordance with the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article.
For this purpose, the repurchase price of the shares shall be the value shown
by the books of the Bank on the termination date.

(3) The payment for shares repurchased by the Bank under this article
shall be governed by the following conditions :

(a) Any amount due to the State concerned for its shares shall be withheld
so long as that State, its central Bank or any of its agencies remains liable, as
borrower or guarantor, to the'Bank and such amount may, at the option of
the Bank, be applied on any such liability as it matures. No amount shall be
withheld on account of the liability of the State resulting from its subscription
for shares in accordance with paragraph (4) of article 7 of this Agreement... In
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Article 44

SUSPENSION

1) Si le Conseil d'administration juge qu'un E tat membre manque h, l'une
quelconque de ses obligations envers la Banque, il le suspend de sa qualit6 de
membre, i moins que le Conseil des gouverneurs, lors d'une assemble ult~rieure
convoqu~e h cet effet par le Conseil d'administration, n'en d~cide autrement
h la majorit6 des gouverneurs repr~sentant la majorit6 des voix attributes aux
Etats membres.

2) Un &at membre suspendu cesse automatiquement d'tre membre de
la Banque un an apr~s la date de suspension, a moins qu'une decision, prise
par le Conseil des gouverneurs h la mme majorit6, ne lui rende sa qualit6 de
membre.

3) Pendant la suspension, l'etat membre int6ress6 n'exerce aucun des droits
conf6rs par le present Accord, exception faite du droit de retrait, mais il reste
soumis h toutes ses obligations.

Article 45

RhGLEMENT DES COMPTES

1) Apr~s la date laquelle un & tat cesse d'&re membre (appel6 ci-apr~s
date de cessation >)), cet 1 tat demeure oblig6 par ses engagements directs et

par ses autres engagements divers envers la Banque, aussi longtemps qu'il
subsiste un encours des emprunts contract6s ou des garanties obtenues avant
la date de cessation; mais il cesse d'assumer des engagements concernant les
pr~ts et garanties accord~s par la Banque apr~s cette date et d'avoir part tant
au revenu qu'aux d6penses de la Banque.

2) Lorsqu'un Jttat cesse d'&re membre, la Banque prend des mesures pour
racheter ses actions dans le cadre du rbglement des comptes h effectuer avec
cet &tat conform~ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent
article. A cette fin, le prix de rachat des actions est la valeur port~e sur les livres
de la Banque a la date de cessation.

3) Le paiement des actions rachet~es par la Banque aux termes du present
article est r6gi par les conditions suivantes :

a) Tout montant dfi h l'Etat int6ress6 au titre de ses actions est retenu
aussi longtemps que ledit 1Etat, sa banque centrale.ou l'une de ses institutions
reste d6biteur de la Banque, h titre d'emprunteur ou de garant, et ce montant
peut, au gr6 de la Banque, 6tre affect6 h la liquidation de ces dettes lorsque
celles-ci viennent A 6ch6ance. Aucun montant n'est retenu pour garantir l'ex~cu-
tion des engagements qui d~coulent, pour un 1Ptat membre, de sa souscription
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any event, no amount due to a member for its shares shall be paid until six
months after the termination date.

(b) Payments for shares may be made from time to time, upon their surrender
by the Government of the State concerned, to the extent by which the amount
due as the repurchase price in accordance with paragraph (2) of this article
exceeds the aggregate amount of liabilities on loans and guarantees referred to
in sub-paragraph (a) of this paragraph until the former member has received
the full repurchase price.

(c) Payments shall be made in the currency of the State receiving payment
or, if such currency is. not available, in gold or convertible, currency.

(d) If losses are sustained by the Bank on any guarantees or loans which
were outstanding on the termination date and the amount of such losses exceeds
the amount of the reserve provided against losses on that date, the State con-
cerned shall repay, upon demand, the amount by which the repurchase price
of its shares would have been reduced, if the losses had been taken into account
when the repurchase price was determined. In addition, the former member
shall remain liable on any call for unpaid subscriptions in accordance with
paragraph (4) of article 7 of this Agreement, to the extent that it would have
been required to respond if the impairment of capital had occurred and the
call had been made at the time the repurchase price of its shares was determined.

(4) If the Bank terminates its operations pursuant to article 47 of: this
Agreement within six months of the termination date, all rights of the State
concerned shall be determined in accordance with the provisions of its articles 47
to 49.

Article 46

TEMPORARY SUSPENSION OF OPERATIONS

In an emergency, the Board of Directors may suspend temporarily opera-
tions in respect of new loans and guarantees pending an opportunity for further
consideration and action by the Board of Governors.

Article 47

TERMINATION OF OPERATIONS

(1) The Bank may terminate its operations in respect of new loans and
guarantees by a decision of the Board of Governors exercising a majority of the
total voting power of the members.
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d'actions conform6ment au paragraphe 4 de l'article 7 du present Accord. En
tout 6tat de cause, aucun montant dfi h un I8tat membre au titre de ses actions
ne sera vers6 avant l'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la date de
cessation.

b) Le paiement peut s'effectuer par acomptes, apr~s remise des actions
h la Banque par le gouvernement de l'1tat int6ress6 et jusqu'h ce que ledit Ietat
ait requ la totalit6 du prix de rachat pour autant que, conform6ment au para-
graphe 2 du present article, le montant correspondant au prix de rachat exc~de
le montant global des dettes r~sultant des pr~ts et garanties vis6s h l'alin~a a
du present paragraphe.

c) Les paiements s'effectuent dans la monnaie de l'ttat qui les pergoit ou,
s'il est impossible de recourir h cette monnaie, en or ou en monnaie convertible.

d) Si la Banque subit des pertes, du fait de l'encours des garanties ou des
pr~ts h la date de cessation, et si le montant de ces pertes d~passe celui de la
reserve existant pour y faire face ladite date, l'tat int~ress6 rembourse, lors-
qu'il en est requis. le montant qui aurait 6t6 d~duit du prix de rachat de ses
actions si compte avait 6t6 tenu de ces pertes lors de la d6termination du prix
de rachat. En outre, l'ancien 1ttat membre demeure tenu de r~pondre a tout
appel concernant les souscriptions non libres, conform~ment au paragraphe 4
de l'article 7 du present Accord, dans la mesure ou il aurait 6t6 oblig6 de le faire
si le capital avait 6t6 atteint et l'appel fait au moment oil a 6t6 fix6 le prix de
rachat de ses actions.

4) Si la Banque met fin h ses operations conform~ment h l'article 47 du
present Accord, dans les six mois qui suivent la date de cessation, tous les droits
de l'1ttat int6ress6 sont d~termin6s conform6ment aux dispositions des articles
47 h 49 dudit Accord.

Article 46

ARRAr TEMPORAIRE DES OPARATIONS

Dans des circonstances graves, le Conseil d'administration peut suspendre
temporairement les op6rations en mati6re de nouveaux pr~ts et de nouvelles
garanties, en attendant que le Conseil des gouverneurs ait la possibilit6 d'en
d~lib~rer et d'en d6cider.

Article 47

ARRAT D FINITIF DES OPtRATIONS

I) La Banque peut mettre fin h ses op6rations en mati re de nouveaux
pr~ts et de nouvelles garanties sur decision du Conseil des gouverneurs h la
majorit6 des voix attribu6es aux ]ttats membres.
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(2) After such termination, the Bank shall forthwith cease all activities,
except those incident to the orderly realization, conservation and preservation
of its assets and settlement of its obligations.

Article 48

LIABILITY OF MEMBERS AND PAYMENT OF CLAIMS

(1) In the event of termination of the operations of the Bank, the liability
of all members for uncalled subscriptions to the capital stock of the Bank and in
respect of the depreciation of their currencies shall continue until all claims
of creditors, including all contingent claims, shall have been discharged.

(2) All creditors holding direct claims shall be paid out of the assets of
the Bank and then out of payments to the Bank on calls on unpaid subscriptions.
Before making any payments to creditors holding direct claims, the Board of
Directors shall make such arrangements as are necessary, in its judgement, to
ensure a pro rata distribution among holders of direct and contingent claims.

Article 49

DISTRIBUTION OF ASSETS

(1) In the event of termination of operations of the Bank, no distribution
shall be made to members on account of their subscriptions to the capital stock
of the Bank until:
(i) All liabilities to creditors have been discharged or provided for; and

(ii) The Board of Governors has taken a decision to make a distribution. This
decision shall be taken by the Board exercising a majority of the total voting
power of the members.

(2) After a decision to make a distribution. has been taken in accordance
with the preceding paragraph, the Board of Directors may by a two-thirds
majority vote make successive distributions of the assets of the Bank to members
until all assets have been distributed. This distribution shall be subject to the
prior settlement of all outstanding claims of the Bank against each member.

(3) Before any distribution of assets is made, the Board of Directors shall
fix the proportionate share of each member according to the ratio of its share-
holding to the total outstanding shares of the Bank.

(4) The Board of Directors shall value the assets to be distributed at the
date of distribution and then proceed to distribute in the following manner:
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2) D~s l'arr~t d~finitif, la Banque cesse toutes ses: activitis, l'exception
de celles qui ont trait h la r~alisation ordonn6e, h la conservation et i la sauvegarde
de son actif, ainsi qu'au r~glement de ses obligations.

Article 48

RESPONSABILIT9 DES 9TATS MEMBRES ET LIQUIDATION DES CR19ANCES

1) En cas d'arr~t d~finitif des op6rations de la Banque, la responsabilit6
de tous les 19tats membres r~sultant de leurs souscriptions non lib~r~es au
capital-actions de la Banque et de la d6pr6ciation de leurs monnaies subsiste
jusqu'h ce que toutes les cr6ances, y compris toutes les cr~ances conditionnelles,
soient liquid6es.

2) Tous les d6tenteurs de cr6ances directes sont pay6s sur les avoirs de
la Banque, puis sur les fonds vers6s h la Banque en r~ponse h 'appel de souscrip-
tions non lib~r6es. Avant tout versement aux dtenteurs de cr6ances directes,
le Conseil d'administration prend les mesures qu'il juge n6cessaires pour assurer
une repartition proportionnelle entre eux et les d~tenteurs de cr~ances con-
ditionnelles.

Article 49
DISTRIBUTION DES AVOIRS

1) Au cas oii la Banque met fin h ses operations, aucune distribution n'est
faite aux 19tats membres au titre de leurs souscriptions au capital-actions de la
Banque jusqu'h ce que:
i) Tous les engagements pris envers les cr6anciers aient 6t6 liquid6s ou aient

fait l'objet de mesures appropri6es; et que
ii) Le Conseil des gouverneurs ait pris la decision de proc~der h une distribution.

Cette d~cision est prise par le Conseil h la majorit6 des voix attributes aux
19tats membres.

2) Lorsqu'une d6cision a 6t prise conform6ment au paragraphe precedent,
le Conseil d'administration peut, h la majorit6 des deux tiers, proc6der h des
distributions successives des avoirs de la Banque aux letats membres jusqu'h
ce que tous les avoirs aient 6t6 distribu6s. Cette distribution ne peut avoir lieu
qu'apr~s le r~glement de toutes les cr6ances en cours de la Banque sur les &tats
membres.

3) Avant toute distribution d'avoirs, le Conseil d'administration d6termine
la part qui revient h chaque 19tat membre d'apr~s le rapport qui existe entre le
nombre d'actions que chacun poss~de et le total des actions impay~es de la
Banque.

4) Le Conseil d'administration proc~de h uric 6valuation des avoirs h
distribuer h la date de la distribution, puis r~partit ces avoirs de la mani~re
suivante:
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(a) There shall be paid to each member in its own obligations or those
of its official agencies or legal entities within its territories, to the extent that
they are available for distribution, an amount equivalent in value to its pro-
portionate share of the total amount to be distributed.

(b) Any balance due to a member after payment has been made in accordance
with the preceding sub-paragraph shall be paid in its currency, to the extent
that it is held by the Bank, up to an amount equivalent in value to such balance.

(c) Any balance due to a member after payment has been made in accordance
with sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph shall be paid in gold or currency
acceptable to that member, to the extent that they are held by the Bank, up
to an amount equivalent in value to such balance.

(d) Any remaining assets held by the Bank after payments have been made
to members in accordance with sub-paragraphs (a) to (c) of this paragraph shall
be distributed pro rata among the members.

(5) Any member receiving assets distributed by the Bank in accordance
with the preceding paragraph shall enjoy the same rights with respect to such
assets as the Bank enjoyed before their distribution.

CHAPTER VII

STATUS, IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

Article 50

STATUS

To enable it to fulfil its purpose and the functions with which it is entrusted,
the Bank shall possess full international personality. To those ends, it may
enter into agreements with members, non-member States and other international
organizations. To the same ends, the status, immunities, exemptions and
privileges set forth in this chapter shall be accorded to the Bank in the territory
of each member.

Article 51

STATUS IN MEMBER COUNTRIES

In the territory of each member the Bank shall possess full juridical per-
sonality and, in particular, full capacity

(a) To contract;
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a) II est vers6 h chaque 1ttat membre, dans ses propres titres ou dans ceux
de ses organismes officiels ou de personnes morales situ~es sur ses territoires,
dans la mesure ofi ces titres sont disponibles aux fins de distribution, un montant
6quivalent en valeur h la fraction proportionnelle du total h distribuer qui revient
audit ttat.

b) Tout solde restant di h un t-tat membre apr~s le versement effectu6
conform6ment A l'alin~a pr6cedent est pay6 dans la monnaie dudit t1tat, dans
la mesure oii la Banque en d&ient, jusqu't concurrence d'un montant d'une
valeur 6quivalente celle de ce solde.

c) Tout solde restant dfi h un ttat membre apr~s les versements effectuis
conform~ment aux alin~as a et b du present paragraphe est r~g1 en or ou dans
une monnaie agr6e par ledit 1ttat, dans la mesure oii la Banque d~tient l'un
ou l'autre, jusqu'h concurrence d'un montant d'une valeur 6quivalente h celle
de ce solde.

d) Tous les avoirs d~tenus par la Banque apr6s les paiements faits aux Ietats
membres conform6ment aux alin~as a hi c du present paragraphe sont distribu~s
au prorata entre lesdits 1ttats.

5) Tout ftat membre qui regoit des avoirs distribu~s par la Banque aux
termes du paragraphe pr6c6dent est subrog6 dans tous les droits que la Banque
poss~dait sur ces avoirs avant leur reparation.

CHAPITRE VII

STATUT, IMMUNITES, EXEMPTIONS ET PRIVILEGES

Article 50

STATUT

Pour pouvoir atteindre son but et exercer les fonctions qui lui sont confides,
la Banque jouit de la personnalit6 internationale pleine et enti re. A ces fins,
elle peut conclure des accords avec les 1ttats membres et les 19tats non membres,
ainsi qu'avec d'autres organisations internationales. Aux memes fins, le statut,
les immunit6s, les exemptions et les privilges 6nonc6s dans le present chapitre
sont accord6s h la Banque sur le territoire de chaque tat membre.

Article 51

STATUT DANS LES 1tTATS MEMBRES

Sur le territoire de chaque ]ttat membre, la Banque poss~de la personnalit6
juridique pleine et enti~re et, en particulier, jouit de la pleine et enti~re capacit6:

a) De conclure des contrats;
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(b) To acquire and dispose of immovable and movable property; and

(c) To institute legal proceedings.

Article 52

JUDICIAL PROCEEDINGS

(1) The Bank shall enjoy immunity from every form of legal process except
in cases arising out of the exercise of its borrowing powers when it may be
sued only in a court of competent jurisdiction in the territory of a member
in which the Bank has its principal office, or in the territory of a member or
non-member State where it has appointed an agent for the purpose of accepting
service or notice of process or has issued or guaranteed securities. No actions
shall, however, be brought by members or persons acting for or deriving claims
from members.

(2) The property and assets of the Bank shall, wherever located and by
whomsoever held, be immune from all forms of seizure, attachment or execution
before the delivery of final judgement against the Bank.

Article 53

IMMUNITY OF ASSETS AND ARCHIVES

(1) Property and assets of the Bank, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or
any other form of taking or foreclosure by executive or legislative action.

(2) The archives of the Bank and, in general, all documents belonging to
it, or held by it, shall be inviolable, wherever located.

Article 54

FREEDOM OF ASSETS FROM RESTRICTION

To the extent necessary to carry out the purpose and functions of the Bank
and subject to the provisions of this Agreement, all property and other assets
of the Bank shall be exempt from restrictions, regulations, controls and moratoria
of any nature.

Article 55

PRIVILEGE FOR COMMUNICATIONS

Official communications of the Bank shall be accorded by each member
the same treatment that it accords to the Official communications of other
members.
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b) D'acqufrir et d'ali~ner des biens immobiliers ou mobiliers; et
c) D'ester en justice.

Article 52

ACTIONS EN JUSTICE

1) La Banque jouit de l'immunit6 de juridiction concernant toute forme
d'action en justice, h moins qu'il ne s'agisse d'actions d~coulant de l'exercice
de ses pouvoirs d'emprunt, auquel cas elle ne peut 8tre poursuivie que devant
un tribunal competent sur le territoire d'un tat membre oii se trouve son si~ge
principal ou sur le territoire d'un 1ttat, membre ou non membre, dans lequel
elle a nomm6 un agent charg6 de recevoir des assignations ou des sommations,
ou dans lequel elle a 6mis ou garanti des valeurs. Toutefois, aucune action ne
peut etre intent6e par des Ptats membres ou par des personnes agissant pour
le compte de ces Ptats ou dtenant d'eux des cr~ances.

2) Les biens et avoirs de la Banque, oii qu'ils se trouvent et quels qu'en
soient les d~tenteurs, sont exempt6s de toute forme de saisie-ex6cution, saisie-
arret ou mesure d'ex~cution aussi longtemps qu'un arr~t d~finitif n'a pas 06
rendu contre la Banque.

Article 53

INSAISISSABILIT DES AVOIRS ET DES ARCHIVES

1) Les biens et avoirs de la Banque, oii qu'ils se trouvent et quels qu'en
soient les d~tenteurs, sont exempt6s de perquisition, r6quisition, confiscation,
expropriation ou de toute autre forme de saisie ou de mainmise, de la part du
pouvoir ex6cutif ou 16gislatif.

2) Les archives de la Banque et, d'une mani~re g6n6rale, tous les documents
qui lui appartiennent ou qu'elle d6tient sont inviolables, oil qu'ils se trouvent.

Article 54

EXEMPTIONS RELATIVES AUX AVOIRS

Dans la mesure n6cessaire pour que la Banque atteigne son but et s'acquitte
de ses fonctions et sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, tous les biens
et autres avoirs de la Banque sont exempt6s de restrictions, r6glementations,
contr6les et moratoires de toute nature.

Article 55

PRIVILUGES EN MATIhRE DE COMMUNICATIONS

Chaque lttat membre de la Banque applique aux communications officielles
de la Banque le r6gime qu'il applique aux communications officielles des autres
9tats membres.
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Article 56

PERSONAL IMMUNITIES AND PRIVILEGES

(1) All governors, directors, alternates,- officers and employees of the Bank:

(i) Shall be immune from legal process with respect to acts performed by them
in their official capacity;

(ii) Where they are not local nationals, shall be accorded the same immunities
from immigration restrictions, alien registration requirements and national
service obligations, and the same facilities as regards exchange regulations
as are accorded by members to the representatives, officials and employees
of comparable rank of other members; and

(iii) Shall be granted the same treatment in respect of travelling facilities as
is accorded by members to representatives, officials and employees of com-
parable rank of other members.

(2) Experts and consultants performing missions for the Bank shall be
accorded such immunities and privileges as are, in the opinion of the Bank,
necessary for the independent exercise of their functions during the period of
their mission, including the time spent on journeys in connexion therewith.

Article 57

EXEMPTION FROM TAXATION

(1) The Bank, its property, other assets, income and its operations and
transactions shall be exempt from all taxation and from all customs duties. The
Bank shall also be exempt from any obligation relating to the payment, with-
holding or collection of any tax or duty.

(2) No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments paid
by the Bank to directors, alternates, officers and other professional staff of the
Bank.

(3) No tax of any kind shall be levied on any obligation or security issued
by the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomsoever held :

(i) Which discriminates against such obligation or security solely because it
is issued by the Bank; or

(ii) If the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or currency
in which it is issued, made payable or paid, or the location of any office
or place of business maintained by the Bank.

(4) No tax of any kind shall be levied on any obligation or security
guaranteed by the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomso-
ever held:
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Article 56

IMMUNITIS ET PRIVILhGES DU PERSONNEL

1) Tous les gouverneurs, administrateurs, suppl6ants, fonctionnaires et
agents de la Banque:

i) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle;

ii) Jouissent, lorsqu'ils ne sont pas ressortissants de l'tat membre oi ils
exercent leurs fonctions, des immunit&s relatives aux dispositions limitant
l'immigration, aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers et aux obliga-
tions du service civique ou militaire, et des facilit~s en mati~re de r~gle-
mentation des changes reconnues par les ltats membres aux repr~sentants,
fonctionnaires et agents de rang comparable des autres 1&tats membres; et

iii) B~n~ficient, du point de .vue des facilit~s de d~placement, du traitement
accord6 par les letats membres aux repr~sentants, fonctionnaires et agents
de rang comparable des autres letats membres.

2) Les experts et consultants qui accomplissent des missions pour la Banque
jouissent, pendant la dur&e de leur mission, y compris le temps du voyage, des
privilges et immunit~s que la Banque juge n~cessaires pour qu'ils exercent
leurs fonctions en toute ind~pendance.

Article 57

IMMUNITE FISCALE

1) La Banque, ses biens, autres avoirs et revenus, ainsi que ses op6rations
et transactions, sont exon6r~s de tous imp6ts directs et de tous droits de douane.
La Banque est 6galement exempt6e de toute obligation aff6rente au paiement,
h la retenue ou au recouvrement de tout imp6t ou droit.

2) Aucun imp6t n'est perqu sur ou en ce qui concerne les traitements et
6moluments que la Banque verse a ses administrateurs, suppl6ants, fonction-
naires et autre personnel de la cat6gorie professionnelle.

3) Il n'est perqu sur aucune obligation ou valeur 6mise par la Banque, quel
qu'en soit le d~tenteur, ni sur les divide,ndes ou int6r&s qui en proviennent,
aucun imp6t, de quelque nature que ce soit,
i) Qui constitue une mesure discriminatoire dirig&e contre une telle obligation

ou valeur pour la seule raison qu'elle est 6mise par la Banque; ou
ii) Dont le seul fondement juridique soit le lieu ou la monnaie d'6mission ou

de paiement pr6vu ou effectif ou l'emplacement d'un bureau ou: centre
d'op~rations de la Banque.

4) II n'est perqu, sur aucune obligation ou valeur garantie par la Banque,
quel qu'en soit le d~tenteur, ni sur les dividendes ou int6r&ts qui en proviennent,
aucun imp6t, de quelque nature que ce soit,
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(i) Which discriminates against such obligation or security solely because it
is guaranteed by the Bank; or

(ii) If the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of any office
or place of business maintained by the Bank.

Article 58

NOTIFICATION OF IMPLEMENTATION

Each member shall promptly inform the Bank of the specific action which
it has taken to make effective in its territory the provisions of this chapter.

Article 59

APPLICATION OF IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

The immunities, exemptions and privileges provided in this chapter are
granted in the interests of the Bank. The Board of Directors may waive, to
such extent and upon such conditions as it may determine, the immunities and
exemptions provided in articles 52, 54, 56, and 57 of this Agreement in cases
where its action would in its opinion further the interests of the Bank. The
President shall have the right and the duty to waive the immunity of any official
in cases where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the interests of the Bank.

CHAPTER VIII

AMENDMENTS, INTERPRETATION, ARBITRATION

Article 60

AMENDMENTS

(1) Any proposal to introduce modifications to this Agreement, whether
emanating from a. member, a governor or the Board of Directors, shall be
communicated to the Chairman of the "Board of Governors, -who shall bring
the proposal before -that Board. If the proposed amendment is approved by
the Board, the Bank shall, by circular letter or telegram, ask the members
whether they accept the proposed amendment. When two-thirds of the
members, having three-quarters of the total voting power of the members, have
accepted the proposed amendment, the Bank shall certify the fact by. formal
communication addressed to the members.

(2) Notwithstanding paragraph (1) of this article, acceptance by all the
members is required for any amendment modifying:
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i) Qui constitue Une mesure discriminatoire dirigge contre une telle obligation
ou valeur pour la seule raison qu'elle est garantie par la Banque; ou

ii) Dont le seul fondement juridique soit l'emplacement d'un bureau ou centre
d'opgrations de la Banque.

Article 58

NOTIFICATION DES MESURES PRISES EN APPLICATION DU CHAPITRE VII

Chaque t-tat membre informe sans dglai la Banque des mesures pr6cises
qu'il a prises pour appliquer sur son territoire les dispositions du present
chapitre.

Article 59

APPLICATION DES IMMUNITES, EXEMPTIONS ET PRIVILhGES

Les immunit~s, exemptions et privileges pr~vus dans le present chapitre
sont accord~s dans l'int&et de la Banque. Le Conseil d'administration peut,
dans la mesure et aux conditions qu'il determine, lever les immunit6s et
exemptions pr6vues aux articles 52, 54, 56 et 57 du present Accord dans les
cas oi, h son avis, cette d6cision favoriserait les int~r~ts de la Banque. Le
President a le droit et le devoir de lever l'immunit6 accord6e un fonctionnaire
dans les cas oii, h son avis, l'immunit6 entraverait le cours normal de la justice
et oii elle peut 8tre levee sans loser les int&ks de la Banque.

CHAPITRE VIII

AMENDEMENTS, INTERPRI TATION, ARBITRAGE

Article 60

AMENDEMENTS

1) Toute proposition tendant h apporter des modifications au present
Accord, qu'elle 6mane d'un tVtat membre, d'un gouverneur ou du Conseil
d'administration, est communiqu6e au Er6sident du Conseil des gouverneurs
qui en saisit ledit Conseil. Si le Conseil des gouverneurs approuve l'amendement
propos6, la Banque demande aux Vtats membres, par lettre ou tl6gramme
circulaire, s'ils acceptent ledit amendement. .Si deux tiers des Vtats membres,
disposant des trois quarts des voix attributes aux 1&tats membres, acceptent
l'amendement propos6, la Banque ent6rine le fait par une communication
formelle qu'elle adresse aux 8tats membres.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, l'accord
unanime des ttats membres est requis pour tout amendement qui modifie:
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(i) The right secured by paragraph (2) of article 6 of this Agreement;

(ii) The limitation on liability provided in paragraph (5) of that article; and

(iii) The right, to withdraw from the Bank provided in article 43 of this
Agreement.

(3) Amendments shall enter into force for all members three months after
the date of the formal communication provided for in paragraph (1) of this
article unless the Board of Governors specifies a different period.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this article, three
years at the latest after the entry into force of this Agreement and in the light
of the experience of the Bank, the rule according to which each member should
have one vote shall be examined by the Board of Governors or at a meeting
of Heads of State of the member countries in accordance with the conditions
that applied to the adoption of this Agreement.

Article 61

INTERPRETATION

(1) The English and French texts of this Agreement shall be regarded as
equally authentic.

(2) Any question of interpretation of the provisions of this Agreement
arising between any member and the Bank or between any members of the
Bank shall be submitted to the Board of Directors for decision. If there is
no director of its nationality on that Board, a member particularly 'affected by
the question under consideration shall be entitled to direct representation in
such cases. Such right of representation shall be regulated by the Board of
Governors.

(3) In any case where the Board of Directors has given a decision under
paragraph (2) of this article, any member may require that the question be
referred to the Board of Governors, whose decision shall be sought-under a
procedure to be established in accordance with paragraph (3) of article 31 of
this Agreement-within three months. That decision shall be final.

Article 62

ARBITRATION

In the case of a dispute between the Bank and the Government of a State
which has ceased to be a member, or between the Bank and any member upon
the termination of the operations of the Bank, such dispute shall be submitted
to arbitration by a tribunal of three arbitrators. One of the arbitrators shall
be appointed by the Bank, another by the Government of the State concerned,
and the third arbitrator, unless the parties otherwise agree, shall be appointed
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i) Le droit garanti par le paragraphe 2 de l'article 6 du present Accord;

ii) La limitation de la responsabilit6 pr6vue au paragraphe 5 dudit article;

iii) Le droit de retrait pr~vu h l'article 43 du present Accord.

3) Les amendements entrent en vigueur pour tous les tats membres trois
mois apr~s la date de la communication formelle pr~vue au paragraphe 1 du
present article, h moins que le Conseil des gouverneurs n'en dispose autrement.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, trois
ans au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord et compte tenu
de l'exp6rience de la Banque, la r~gle selon laquelle chaque tat membre dispose
d'une voix sera examinee soit par le Conseil des gouverneurs, soit par une
reunion des chefs des 1ttats membres dans les conditions qui ont 6t6 celles de
l'adoption du present Accord.

Article 61

INTERPRfTATION

1) Le texte anglais et le texte franqais du present Accord font 6galement foi.

2) Toute question relative h l'interpr~tation des dispositions du pr6sent
Accord soulev~e entre un Ittat membre et la Banque ou entre deux ou plusieurs
ttats membres de la Banque est soumise au Conseil d'administration pour
d~cision. L'Itat membre particuli~rement int~ress6 dans le diff~rend a le droit,
s'il n'est pas repr~sent6 au Conseil d'administration par un administrateur de
sa nationalit6, de se faire representer directement en pareil cas. Ce droit de
representation fera l'objet d'un r~glement pris par le Conseil des gouverneurs.

3) Lorsque le Conseil d'administration a statu6 conform6ment au para-
graphe 2 du pr6sent article, tout Ittat membre peut demander que la question
soit port6e devant le Conseil des gouverneurs qui, suivant une proc6dure h 6tablir
conform6ment au paragraphe 3 de l'article 31 du present Accord, est appelk

se prononcer dans les trois mois. La d~cision du Conseil des gouverneurs
est sans appel.

Article 62

ARBITRAGE

En cas de litige entre la Banque et le gouvernement d'un & tat qui a cess6
d'&re membre, ou entre la Banque, lors de l'arr&t d~finitif de ses operations,
et un Ittat membre, ce litige est soumis h l'arbitrage d'un tribunal de trois
arbitres. Un arbitre est nomm6 par la Banque, un autre arbitre par le gouverne-
ment de l'1ttat intress6 et le troisi~me arbitre, h moins que les parties n'en
conviennent autrement, par toute autre instance d~sign~e dans un r~glement
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by such other authority as may have been prescribed by regulations adopted
by the Board of Governors. The third arbitrator shall have full power to settle
all questions of procedure in any case where the parties are in disagreement
with respect thereto.

CHAPTER IX

FINAL PROVISIONS

Article 63

SIGNATURE AND DEPOSIT

(1) This Agreement, deposited with the Secretary-General of the United
Nations (hereinafter called the " Depositary "), shall remain open until 31 De-
cember 1963 for signature by the Governments of States whose names are set
forth in annex A to this Agreement.

(2) The Depositary shall communicate certified copies of this Agreement
to all the Signatories.

Article 64

RATIFICATION, ACCEPTANCE, ACCESSION AND ACQUISITION OF MEMBERSHIP

(1) (a) This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by
the Signatories. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited
by the Signatory Governments with the Depositary before 1 July 1965. The
Depositary shall notify each deposit and the date thereof to the other Signatories.

(b) A State whose instrument of ratification or acceptance is deposited before
the date on which this Agreement enters into force shall become a member
of the Bank on that date. Any other Signatory which complies with the
provisions of the preceding paragraph shall become a member on the date on
which its instrument of ratification or acceptance is deposited.

(2) States which do not acquire membership of the Bank in accordance
with the provisions of paragraph (1) of this article may become members-after
the Agreement has entered into force-by accession thereto on such terms as
the Board of Governors shall determine. The Government of any such State
shall deposit, on or before a date appointed by that Board, an instrument of
accession with the Depositary who shall notify such deposit and the date thereof
to the Bank and to the Parties to this Agreement. Upon the deposit, the State
shall become member of the Bank on the appointed date.
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adopt6 par le Conseil des gouverneurs. Le troisi6me arbitre a pleins pouvoirs
pour r6gler toutes les questions de procedure sur lesquelles les parties seraient
en disaccord.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 63

SIGNATURE ET DAP6T

1) Le pr6sent accord, d6pos6 aupr~s du Secr&aire gdndral des Nations Unies
(ddnomm6 ci-apr~s le ( Ddpositaire )), restera ouvert, jusqu'au 31 d6cembre 1963,
h la signature des gouvernements des tRtats dont les noms figurent i 'annexe
A du present Accord.

2. Le D6positaire remettra i tous les signataires des copies certifides con-
formes du prdsent Accord.

Article 64

RATIFICATION, ACCEPTATION, ADH9SION ET ACQUISITION DE LA QUALITI DE MEMBRE

1) a) Le pr6sent Accord sera soumis h la ratification ou i l'acceptation des
Signataires. Les gouvernements signataires d6poseront leur instrument de ratifi-
cation ou d'acceptation aupr~s du Dpositaire avant le ler juillet 1965. Le
D6positaire donnera avis de chaque ddp6t et de la date de ce d~p6t aux autres
Signataires.

b) Un 9tat dont l'instrument de ratification ou d'acceptation sera d~pos6
avant la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord deviendra membre de la
Banque i cette date. Tout autre Signataire qui se conformera aux dispositions
du paragraphe prdc~dent deviendra membre h la date h laquelle il aura d6pos6
son instrument de ratification ou d'acceptation.

2) Les Rtats qui ne deviendraient pas membres de la Banque conformdment
aux dispositions du paragraphe 1 du present article pourront devenir membres
apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord en y adhdrant, suivant les modalit6s que
le Conseil des gouverneurs d6terminera. Le gouvernement de tout & tat intdress6
d~posera, i une date fix~e par ledit Conseil ou avant cette date, un instrument
d'adh6sion aupr6s du D~positaire qui donnera avis du d~p6t et de la date de
ce d~p6t h la Banque et aux Parties h l'Accord. A la suite de ce d6p6t, l']Rtat
int6ress6 deviendra membre de la Banque Ii la date fixde par le Conseil des
gouverneurs.
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Article 65

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon the deposit of instruments of
ratification or acceptance by twelve signatory Governments whose initial sub-
scriptions, as set forth in annex A to this Agreement, in aggregate comprise
not less than sixty-five per cent of the authorized capital stock of the Bank;1
provided always that 1 January 1964 shall be the earliest date on which this
Agreement may enter into force in accordance with the provisions of this article.

Article 66

COMMENCEMENT OF OPERATIONS

(1) As soon as this Agreement enters into force, each member shall appoint
a governor, and the Trustee appointed for this purpose and for the purpose
indicated in paragraph (5) of article 7 of this Agreement shall call the first meeting
of the Board of Governors.

(2) At its first meeting, the Board of Governors
(a) Shall elect nine directors of the Bank in accordance with paragraph (1)

of article 33 of this Agreement; and
(b) Make arrangements for the determination of the date on which the Bank

shall commence its operations.

(3) The Bank shall notify its members of the date of the commencement
of its operations.

DONE in Khartoum, this fourth day of August nineteen hundred and
sixty-three, in a single copy in the English and French languages.

I According to the Memorandum on the interpretation of article 65 of the Agreement, the

words " authorized capital stock of the Bank " shall be understood to refer to such authorized
capital stock of the Bank as is equivalent to 211.2 million units of account and as corresponds to
the aggregate initial number of shares to be subscribed by the States that may acquire its member-
ship in accordance with paragraph (1) of article 64 of the Agreement. For the text of the Memo-
randum, see p. 124 of this volume.

No. 7408



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 113

Article 65

ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lors du d6p6t d'instruments de
ratification ou d'acceptation par douze gouvernements signataires dont les
souscriptions initiales, telles qu'elles sont fix~es dans l'annexe A audit Accord,
repr~sentent au total soixante-cinq pour cent au moins du capital-actions autoris6
de la Banque' sans toutefois que l'entr6e en vigueur de l'Accord conform~ment
aux dispositions de cet article puisse 6tre antrieure au ler janvier 1964.

Article 66

OUVERTURE DES OP RATIONS

1) D~s l'eitr6e en vigueur du present Accord, chaque &tat membre nom-
mera un gouverneur, et l'Institution mandataire (Trustee) d~sign~e L cette fin,
ainsi qu'aux fins d~finies au paragraphe 5 de l'article 7 de l'Accord, convoquera
la premire assembl~e du Conseil des gouverneurs.

2) A sa premire assembl~e, le Conseil des gouverneurs:

a) Elira neuf administrateurs de la Banque conform6ment au paragraphe 1
de l'article 33 du present Accord; et

b) Prendra des dispositions en vue de la determination de la date laquelle
la Banque commencera ses operations.

3) La Banque avisera les I&tats membres de la date h laquelle elle com-
mencera ses operations.

FAIT h Khartoum, le quatre aofit mil neuf cent soixante-trois, en un exem-
plaire unique en langue anglaise et en langue franqaise.

L Conform6ment au Mmorandum sur l'interpr6tation de l'article 65 de l'Accord, les mots
a capital-actions autoris6 de la Banque o doivent s'entendre comme d~signant le capital-actions
autoris6 de la Banque qui 6quivaut a 211,2 million, d'unit~s de compte et qui correspond au nombre
initial total d'actions de la Banque & souscrire par les 9tats qui peuvent devenir membres conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 64 de I'Accord. Pour le texte du M6morandum, voir p. 125 de ce
volume.
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ANNEX A

INITIAL SUBSCRIPTIONS TO THE AUTHORIZED CAPITAL STOCK OF
THE BANK

Total
subscription

Member Paid-up Callable (in million of
shares shares units of

account)

1. Algeria ..... ................ ... 1,225 1,225 24.50
2. Burundi ....... ............... 60 60 1.20
3. Cameroon ............... 200 200 4.00
4. Central African Republic ........ .. 50 50 1.00
5. Chad ..... .................. ..... 80 80 1.60
6. Congo (Brazzaville) ..... ........... 75 75 1.50
7. Congo (Leopoldville) .. .......... ... 650 650 13.00
8. Dahomey ....... ............... 70 70 1.40
9. Ethiopia ........ ................ 515 515 10.30

10. Gabon .... ................ .... 65 65 1.30
11. Ghana ..... ................ .... 640 640 12.80
12. Guinea ........ ................ 125 125 2.50
13. Ivory Coast ... ............... ..... 300 300 6.00
14. Kenya .... ................. ..... 300 300 6.00
15. Liberia ........ ................ 130 130 2.60
16. Libya ........ ................. 95 95 1.90
17. Madagascar ... .............. .... 260 260 5.20
18. Mali ..... .................. .... 115 115 2.30
19. Mauritania ... ............... ..... 55 55 1.10
20. Morocco ........ ................ 755 755 15.10
21. Niger ........ ................. 80 80 1.60
22. Nigeria ..... ................ .... 1,205 1,205 24.10
23. Rwanda .... ................ .... 60 60 1.20
24. Senegal ..... ................ .... 275 275 5.50
25. Sierra Leone ....... .............. 105 105 2.10
26. Somalia ..... ................ .... 110 110 2.20
27. Sudan ..... ................. .... 505 505 10.10
28. Tanganyika ... ............... ..... 265 265 5.30
29. Togo .... ................. ..... 50 50 1.00
30. Tunisia .... ................. ..... 345 345 6.90
31. Uganda ..... ................ .... 230 230 4.60
32. U.A.R. (Egypt) ...... ............. 1,500 1,500 30.00
33. Upper Volta ....... .............. 65 65 1.30
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ANNEXE A

SOUSCRIPTIONS INITIALES AU CAPITAL-ACTIONS AUTORISt
DE LA BANQUE

Souscription
Actions Actions totale

Membres entilrement libdrables (en millions
libertes sur appel d'unitds de

compte)

1. Alg6rie . . . . . . .
2. Burundi ......
3. Cameroun ......
4. R6publique Centrafricaine
5. Tchad ...........
6. Congo (Brazzaville)
7. Congo (L6opoldvile)
8. Dahomey ......
9. Ethiopie ......

10. Gabon .......
11. Ghana .. .....
12. Guin6e .......
13. C6te-d'Ivoire .......
14. Kenya ...........
15. Lib6ria . . . . . . .
16. Libye . . . . .. . .
17. Madagascar .....
18. Mali ............
19. Mauritanie ........
20. Maroc ...........
21. Niger . . . . . . . .
22. Nig6ria .......
23. Rwanda .......
24. S6n6gal .......
25. Sierra Leone .....
26. Somalie .......
27. Soudan .......
28. Tanganyika ........
29. Togo ............
30. Tunisie ...........
31. Ouganda ......
32. RAU (Egypte) .......
33. Haute-Volta ........

1 225
60

200
50
80
75

650
70

515
65

640
125
300
300
130
95

260
115
55

755
80

1 205
60

275
105
110
505
265

50
345
230

1 500
65

1 225
60

200
50
80
75

650
70

515
65

640
125
300
300
130
95

260
115
55

755
80

1 205
60

275
105
110
505
265

50
345
230

1 500
65

24,50
1,20
4,00
1,00
1,60
1,50

13,00
1,40

10,30
1,30

12,80
2,50
6,00
6,00
2,60
1,90
5,20
2,30
1,10

15,10
1,60

24,10
1,20
5,50
2,10
2,20

10,10
5,30
1,00
6,90
4,60

30,00
1,30
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ANNEX B

ELECTION OF DIRECTORS

(1) At the election of directors each governor shall cast all votes of the member he
represents for a single person.

(2) The nine persons receiving the highest number of votes shall be directors,
except that no person who receives less than ten per cent of the total voting power of
the members shall be considered as elected.

(3) If nine persons are not elected at the first ballot, a second ballot shall be held in
which the person who received the lowest number of votes in the preceding ballot shall
be ineligible and in which votes shall be cast only by:

(a) Governors who voted in the preceding ballot for a person who is not elected;
and

(b) Governors whose votes for a person who is elected are deemed, in accordance
with paragraph 4 of this annex, to have raised the votes for that person above twelve
per cent of the total voting power of the members.

(4) (a) In determining whether the votes cast by a governor shall be deemed to have
raised the total number of votes for any person above twelve per cent, the said twelve
per cent shall be deemed to include, first, the votes of the governor casting the highest
number of votes for that person, and then, in diminishing order, the votes of each gov-
ernor casting the next highest number until twelve per cent is attained.

(b) Any governor part of whose votes must be counted in order to raise the votes
cast for any person above ten per cent shall be considered as casting all his votes for that
person even if the total number of votes cast for that person thereby exceeds twelve per
cent.

(5) If, after the second ballot, nine persons are not elected, further ballots shall

be held in conformity with the principles laid down on this annex, provided that after
eight persons are elected, the ninth may be elected-notwithstanding the provisions
of paragraph 2 of this annex-by a simple majority of the remaining votes. All such
remaining votes shall be deemed to have counted towards the election of the ninth director.
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ANNEXE B

ELECTION DES ADMINISTRATEURS

1) Pour l'M1ection des administrateurs, chaque gouverneur doit apporter A un seul
candidat toutes les voix de l'Rtat membre qu'il repr~sente.

2) Les neuf candidats qui auront recueilli le plus grand nombre de voix seront
d~clar~s administrateurs, sous reserve que nul ne sera r~put6 6lu s'il a obtenu moins de
dix pour cent du total des voix attributes aux itats membres.

3) Si neuf administrateurs n'ont pas 6t6 6lus au premier tour de scrutin, il est proc6d6
k un deuxi~me tour; le candidat qui aura obtenu le moins de voix au premier tour sera
ineligible et seuls voteront :

a) Les gouverneurs ayant vot6 au premier tour pour un candidat qui n'a pas &6 6lu;
et

b) Les gouverneurs dont les voix donn~es un candidat 6lu sont r~put6es, aux termes
du paragraphe 4 de la pr~sente annexe, avoir port6 le nombre de voix recueillies par ce
candidat A plus de douze pour cent du total des voix attribu6es aux Rtats membres.

4) a) Pour determiner si les voix donn6es par un gouverneur doivent itre r~put6es
avoir port6 le total des voix obtenues par un candidat quelconque A plus de douze pour
cent, ces douze pour cent seront r~put~s comprendre, d'abord, les voix du gouverneur
qui a apport6 le plus grand nombre de voix audit candidat, puis, par ordre d~croissant,
les voix de chacun des gouverneurs ayant 6mis le nombre de voix imm6diatement inf~rieur,
jusqu'A concurrence des douze pour cent.

b) Tout gouverneur dont les voix doivent 6tre partiellement compt~es pour porter
le total obtenu par un candidat plus de dix pour cent sera r~put6 donner toutes ses voix
audit candidat, m~me si le total des voix obtenues par l'int~ress6 se trouve, par IM, d6-
passer douze pour cent.

5) Si, apr~s le deuxi6me tour, il n'y a pas neuf 6lus, il est proc~d6, suivant les prin-
cipes 6nonc~s A la pr~sente annexe, A des scrutins suppl~mentaires, sous reserve qu'apr~s
l'ection de huit administrateurs, le neuvi6me peut - nonobstant les dispositions du
paragraphe 2 de la pr~sente annexe - 6tre 6lu a la majorit6 simple des voix restantes,
lesquelles seront toutes r~put~es avoir contribu6 a l'6lection du neuvi~me administrateur.
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R~publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire:

[Democratic and Popular Republic of Algeria]

Lakhdar BRAHIMI

Royaume du Burundi:

[Kingdom of Burundi]

Ferdinand BITARIHO

Rpublique F6d6rale du Cameroun:

[Federal Republic of Cameroon]

Charles ONANA AWANA

8 octobre 1963

Rdpublique Centrafricaine:

[Central African Republic]

BoRNou

Rpublique du Tchad:

[Republic of Chad]

Rpublique du Congo (Brazzaville):

[Republic of the Congo (Brazzaville)]

Emmanuel DADET

29 novembre 1963
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R6publique du Congo (L6opoldville):

[Republic of the Congo (Leopoldville)]

Clophas KAMITATU

R6publique du Dahomey:

[Republic of Dahomey]

Bertin BORNA

8 octobre 1963

Empire of Ethiopia:

[Empire d'Ethiopie]

Yilma DERESSA

Republique Gabonaise:

[Gabon Republic]

Republic of Ghana:

[Ripublique du Ghana]

F. K. D. GOKA

R~publique de Guin6e:

[Republic of Guinea]

Elhady DIAWADOU

N- 7408
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R~publique de la C6te-d'Ivoire:

[Republic of the Ivory Coast]

Jean-Baptiste MOCKEY

Kenya :

James Samuel GICHURU

Republic of Liberia:

[R~publique du Lib'ia]

Charles D. SHERMAN

Kingdom of Libya:

[Royaume de Libye]

Aly Jumaa MOUZUGHI

R6publique Malgache:

[Malagasy Republic]

R6publique du Mali:

[Republic of Mali]

Jean-Marie KON
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R6publique Islamique de Mauritanie:

[Islamic Republic of Mauritania]

Mohamed LEMINE OULD HAMMONI

Royaume du Maroc:

[Kingdom of Morocco]

Ahmed OSMAN

R6publique du Niger:

[Republic of the Niger]

Abdou SIDIKOU

25 octobre 1963

Federation of Nigeria:

[Fidration de Nigeria]

Festus Sam OKOTIE-EBOH

R6publique du Rwanda:

[Rwandese Republic]

Canisius MUDENGE

18 december 1963

R6publique du S~n6gal:

[Republic of Senegal]

Ousmane Socg DioP

17 d~cembre 1963
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Sierra Leone

Maigore KALLON

Repubblica Somala:

[Somali Republic]

[Rgpublique somalie]

Abdulcadir Mohamed ADEN

The Republic of the Sudan:

[Ripublique du Soudan]

Abdel MAGID AHMED

Republic of Tanganyika:

[Ripublique du Tanganyika]

P. BOMANI

R~publique du Togo:

[Togolese Republic]

Boukari DJOBO

18 octobre 1963

R~publique Tunisienne:

[Republic of Tunisia]

Ahmed BEN SALAH
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Uganda:

[Ouganda]

Amos KALULE SEMPA

Rgpublique Arabe Unie:

[United Arab Republic]

Ahmed ZINDOU

R~publique de Haute-Volta:

[Republic of the Upper Volta]

John BOUREIMA KABORE

21 novembre 1963
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MEMORANDUM ON THE INTERPRETATION OF ARTICLE 65 OF THE
AGREEMENT ESTABLISHING THE AFRICAN DEVELOPMENT BANK

Whereas the Conference of Finance Ministers on the Establishment of an African
Development Bank, held in Khartoum from 31 July to 4 August 1963, has agreed, at its
closing session held today, that in article 65 of the Agreement establishing the African
Development Bank, the text of which Agreement (hereinafter called the " Agreement ")
was approved by the Conference at that session, the words " authorized capital stock of
the Bank" shall be understood to refer to such authorized capital stock of that African
Development Bank as is equivalent to 211.2 million units of account, defined in para-
graph (1) (b) of article 5 of the Agreement, and as corresponds, in aggregate, to the
initial number of shares of that Bank to be subscribed by the States that may acquire its
membership in accordance with paragraph (1) of article 64 of the Agreement, and

Whereas that Conference, at its closing session, has furthermore agreed that the
Executive Secretary of the United Nations Economic Commission for Africa shall be
authorized to draw up a Memorandum confirming the aforesaid, which Memorandum
shall be attached to the Final Act of the said Conference,

Now, I, Robert Kweisu Atta Gardiner, Executive Secretary of the United Nations
Economic Commission for Africa, herewith confirm that the said Conference has agreed
to attach to the phrase " authorized capital stock of the Bank" in article 65 of the Agree-
ment the meaning as hereinbefore stated.

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Memorandum at Khartoum this
fourth day of August nineteen hundred and sixty-three.

(Signed) Robert Kweisu Atta GARDINER

Executive Secretary
United Nations Economic Commission for Africa
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MtMORANDUM SUR L'INTERPRtTATION DE L'ARTICLE 65 DE L'ACCORD
PORTANT CRIEATION DE LA BANQUE AFRICAINE DE DtVELOPPEMENT

Attendu que la Conference des Ministres des finances sur la creation d'une Banque
africaine de d~veloppement, r~unie Khartoum, du 31 juillet au 4 aofit 1963, est convenue,

sa seance de cl6ture, tenue en ce jour, que, dans l'article 65 de l'Accord portant creation
de la Banque africaine de d~veloppement (d~nomm6 ci-apr~s <(l'Accord )), dont la
Conference a approuv6 le texte en cette seance, les mots <(capital-actions autoris6 de la
Banque * doivent s'entendre comme d~signant le capital-actions autoris6 de ladite Banque,
qui 6quivaut i 211,2 millions d'unit~s de compte, telles qu'elles sont d~finies au para-
graphe 1, b, de l'article 5 dudit Accord, et qui correspond au nombre initial total d'actions
de la Banque h souscrire par les 1Ptats qui peuvent devenir membres conform~ment au
paragraphe 1 de l'article 64 de l'Accord, et

Attendu que la Conference, A sa seance de cl6ture, est convenue en outre que le Secr6-
taire ex~cutif de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Afrique sera
autorisd r~diger un memorandum constatant la convention susmentionne, qui sera
joint A l'Acte final de la Conference,

Je soussign6, Robert Kweisu Atta Gardiner, Secrtaire ex~cutif de la Commission
6conomique des Nations Unies pour l'Afrique, constate par les pr~sentes que ladite
Conference est convenue de donner aux mots ((capital-actions autoris6 de la Banque s,
dans 'article 65 de l'Accord, l'interpr~tation indiqu~e ci-dessus.

EN FOI DE QuOI j'ai sign6 le present memorandum h Khartoum, ce quatre aofit
mil neuf cent soixante-trois.

(Signd) Robert Kweisu Atta GARDINER

Secr~taire ex~cutif
de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Afrique

N* 7408
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No 7409. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
RWANDA CONCERNANT LES ACTIVITIES DU FISE AU
RWANDA. SIGNI A KIGALI, LE 22 JUIN 1964, ET A
KAMPALA, LE 11 SEPTEMBRE 1964

Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (ci-apr~s d6nomm6 < le FISE >)
et le Gouvernement du Rwanda (ci-apr~s d6nomm6 <e Gouvernement 0),

CONSID RANT que l'Assemble g6nrale des Nations Unies a cr 6 le FISE
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace

des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de l'enfance ainsi qu'ii ses besoins persistants, notamment dans
les pays insuffisamment d6velopp6s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela
pourra 6tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi6ne et de protection de
l'enfance des pays b~n6ficiaires de l'assistance;

CONSIDfRANT que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir l'assis-
tance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article I

DEMANDES ADRESS9ES AU FISE ET PLANS D'OPgRATIONS

1. Le present Accord d~finit les principes fondamentaux r~gissant les program-
mes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera h ce dernier une demande 6crite contenant une description du pro-
gramme qu'il envisage d'ex~cuter et des propositions touchant la participation
respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.

3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance,

I Entr6 en vigueur le 11 septembre 1964, date de Ia signature, conform~ment au paragraphe 1
de l'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7409. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
RWANDA CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF
IN RWANDA. SIGNED AT KIGALI, ON 22 JUNE 1964,
AND AT KAMPALA, ON 11 SEPTEMBER 1964

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ") and
the Government of Rwanda (hereinafter called " the Government "),

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established
UNICEF as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through
the provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs
of children, and their continuing needs particularly in under-developed coun-
tries, with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child
health and child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are partici-
pating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equip-
ment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to

I Came into force on 11 September 1964, the date of signature, in accordance with article VIII (1).
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seront d~finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et
par le FISE, et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront h chaque plan
d'op~rations.

Article 11

UTILISATION DES ARTICLES, DU MAT RIEL ET DES AUTRES FORMES

D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. La proprit6 des articles et du mat6riel fournis par le FISE sera transfer~e
au Gouvernement d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'op~rations en ce qui concerne les v~hicules et le materiel important.
Le FISE r~serve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins prfvues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures n~cessaires pour que l'utilisa-
tion et la distribution des articles, du materiel et autres formes d'assistance four-
nis par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de
race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan
d'op6rations. Les b6n6ficiaires n'auront pas h acquitter le cofit des articles
fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procur6s par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel fournis par
le FISE et supportera toutes les d~penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
h l'ex6cution du plan d'op6rations que les deux Parties jugeront d'un commun
accord 8tre n6cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments et rapports en question.

Article IV

COOPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p~riodiquement au Rwanda des fonctionnaires
dfiment accr~dit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires
comptents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'tablissement des pro-
grammes et plans d'op~rations envisages ainsi que de l'exp6dition, de la r6ception
et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel fournis par le
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be signed by the Government and UNICEF, and, when appropriate, by other
organizations participating in the project. The provisions of this Agreement
shall apply to each Plan of Operations.

Article 11

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distri-
buted or used equitably and efficiently, without discrimination because of race,
creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Opera-
tions. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the ex-
penses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation
and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Rwanda for
consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government
with respect to the review and preparation of proposed projects and Plans of
Operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the

NO 7409
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FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans d'oprations et de
toutes questions se rapportant it l'ex6cution du present Accord. Le Gouverne-
ment permettra aux fonctionnaires dciment autoris~s du FISE de surveiller
toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations au Rwanda.

Article V

PUBLICITA

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI

RkCLAMATIONS k L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous r~serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r6sultant de l'ex~cution des plans
d'op6rations sur le territoire du Rwanda.

2. En consequence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 le FISE
et ses employ~s ou agents, les d6fendra, les indemnisera et les garantira h l'occa-
sion de toutes poursuites, actions ou reclamations en dommages-int6r~ts ou
autres ou en r~glement de frais ou d'honoraires pour les d~c~s ou les dommages
causes aux personnes ou aux biens qui pourraient r~sulter d'actes ou d'omissions
se produisant au cours de l'ex~cution, sur le territoire consider6, des plans
d'op~rations 6tablis conform~ment au present Accord, et qui n'ont pas le carac-
t~re d'une faute ou d'une imprudence de ces employ6s ou agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits et recours
que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6clamations formul6es l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assis-
tance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit6s vis~es
au paragraphe 2 du pr6sent article ou pour permettre h l'ex6cution des disposi-
tions du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILhGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et h son personnel, le b6n6fice
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Plans of Operations and on any other matter relating to the application of this
Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to
observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in Rwanda.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
full responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Rwanda.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or
property resulting from anything done or omitted to be done in the execution
within the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this
Agreement, not amounting to misconduct or negligence on the part of such
employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
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des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies1 . Les articles et le mat6riel fournis par le FISE ne donneront lieu h la
perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront
utilis~s conform~ment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GNIRALES

1. Le pr6sent Accord prendra effet h la date de la signature.

2. Le present Accord et les plans d'op~rations peuvent 6tre modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord, nonobstant celui-ci restera en vigueur jusqu' complete execution de
tous les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment accr~dit~s du FISE et
du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement:

Mpakaniye LAZARE

Ministre
des Affaires P-trang~res

Sign6 h Kigali,
le 22 juin 1964

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

Perry 0. HANSON, Jr.

UNICEF Area Representative
EAAO

Sign6 h Kampala,
le 11 septembre 1964

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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the Convention' on the Privileges and Immunities of the United Nations.
No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment fur-
nished by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of
Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.'

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
the Government and of UNICEF have, on
signed the present Agreement.

For the Government:

Mpakaniye LAZARE

Minister
for Foreign Affairs

Kigali, 22 June 1964

duly appointed representatives of
behalf of the Parties, respectively

For the United Nations
Children's Fund:

Perry 0. HANSON, Jr.
UNICEF Area Representative

EAAO

Kampala, 11 September 1964

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1
p. 18).
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No. 7410. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES RE-
GARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE FOURTH
UNITED NATIONS REGIONAL CARTOGRAPHIC CON-
FERENCE FOR ASIA AND THE FAR EAST. SIGNED AT
NEW YORK, ON 15 SEPTEMBER 1964

WHEREAS the Economic and Social Council of the United Nations by
resolution 928 (XXXV)2 decided to convene a Fourth United Nations Regional
Cartographic Conference for Asia and the Far East.

WHEREAS upon the invitation of the Government of the Philippines and
the acceptance thereof by the United Nations, the Fourth United Nations
Regional Cartographic Conference for Asia and the Far East shall be held in
Manila from 21 November to 5 December 1964.

NOW, THEREFORE, the United Nations and the Government of the Philip-
pines (hereinafter called the Government) hereby agree as follows:

I. PARTICIPATION IN THE CONFERENCE

Participation at the Conference shall be open to :

(1) representatives of Governments of States Members of the United
Nations or Membres of the specialized agencies;

(2) representatives of specialized agencies;
(3) persons designated by interested international organizations to which

invitations have been issued by the Secretary-General of the United
Nations;

(4) officials of the United Nations Secretariat assigned to the Conference.

II. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense such conference
rooms and offices in Manila at the Philamlife Building, United Nations Avenue,
as will be necessary for the Conference. The facilities shall include (a) one large
meeting hall for plenary meetings and meetings of Committees of the whole
(100 participants at tables); (b) one large room for meetings of chief delegates

1 Came into force on 15 September 1964 by signature.
United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-Fifth Session,

Supplement No. 1 (E/3753), p. 8.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 139

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7410. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT PHILIPPIN RELATIF
AUX ARRANGEMENTS CONCERNANT LA QUATRIPME
CONFERENCE CARTOGRAPHIQUE RI GIONALE DES
NATIONS UNIES POUR L'ASIE ET L'EXTRRME-ORIENT.
SIGNt A NEW YORK, LE 15 SEPTEMBRE 1964

CONSID]IRANT que le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies, dans sa resolution 928 (XXXV)2, a ddcid6 de convoquer une
quatri~me Conference cartographique rdgionale des Nations Unies pour lAsie
et l'Extr~me-Orient;

CONSID RANT qu'h la suite de l'invitation du Gouvernement philippin
et de l'acceptation de cette invitation par l'Organisation des Nations Unies, la
quatri~me Conf6rence cartographique rdgionale pour l'Asie et l'Extr~me-
Orient se tiendra k Manille du 21 novembre au 5 ddcembre 1964;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement philippin (ci-apr~s
ddnomm ((e Gouvernement *) sont convenus des dispositions suivantes:

I. PARTICIPATION k LA CONF RENCE

Pourront participer t la Conf6rence :
1) Les repr6sentants des Gouvernements des letats Membres de l'Organisa-

tion des Nations Unies ou membres des institutions spdcialisdes;
2) Les reprdsentants des institutions spdcialis6es;
3) Les personnes d6signdes par les organisations internationales intdress6es

auxquelles des invitations auront 6t6 adressdes par le Secrdtaire gdn6ral de
l'Organisation des Nation Unies;

4) Les fonctionnaires du Secrdtariat des Nations Unies affect6s i la Conf6-
rence.

II. LOCAUX, MAT RIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1. Le Gouvernement fournira h ses frais les salles de conf6rence et les
bureaux du bitiment Philamlife, United Nations Avenue, h Manille, qui seront
ndcessaires h la Conf6rence. Ces locaux comprendront a) une grande salle de
confdrence pour les seances pl6ni6res et les reunions des comitds pldniers (6quipde
de tables pour 100 participants); b) une grande salle pour les reunions des

1 Entr6 en vigueur le 15 septermbre 1964 par signature.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, trente-cinquilme session,

Suppliment n* I (E/3753), p. 9.
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and conference officers; (c) one smaller conference room for the drafting com-
mittee; (d) a delegates' lounge and (e) 4 offices for the use of the UN secre-
tariat, together with a suitable working area for document reproduction and
distribution. The premises in which these rooms and offices are situated shall
constitute the Conference area for the purposes of this Agreement.

2. The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in
good repair all the aforementioned rooms and offices in a manner adequate for
the efficient conduct of the Conference. The large meeting hall shall be equipped
for simultaneous interpretation in two working languages. The Government shall
also provide suitable facilities for reception, information desks, document dis-
tribution counter, and suitable facilities for the press, radio and film operators.

3. The Government shall provide, within the Conference area if possible,
bank, post office, telephone and cable facilities, a first-aid room with a nurse in
attendance and a travel agency.

4. The Government shall pay for all necessary utility services, including
telephone communications, of the Secretariat of the Conference within Manila
and stationery supplies required for the adequate functioning of the Conference.

5. The Government agrees to indemnify and hold harmless the United
Nations and its personnel from any and all actions, causes of actions, claims or
other demands arising out of any damage to the premises in this Conference area
or of injuries to persons using such premises or of damages to furniture or
equipment provided by the Government.

III. HOTEL ACCOMMODATION

The Government shall assure the availability of sufficient hotel and hostel
accommodation within 2 kilometres of the Conference or as required by partici-
pants. Accommodation is to be paid for a reasonable local commercial rate by
participants occupying the rooms. The facilities are to be available not later
than 19 November 1964.

IV. TRANSPORTATION

1. The Government shall provide at its expense 3 chauffeur driven cars
for use by the senior officers and the staff of the Conference. The Government
shall be responsible for providing adequate transportation of the participants
from the airport serving Manila to their place of accommodation, and from
their hotels to the airport.

No. 7410
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chefs de d~l~gations et les membres du bureau; c) une salle de conference plus
petite pour le comit6 de redaction; d) un salon des d~l6gu6s et e) quatre bureaux
destines au Secretariat de I'ONU, ainsi que des locaux convenant aux services
de reproduction et de distribution des documents. L'immeuble qui abritera ces
salles et ces bureaux sera consid~r6 comme constituant le si6ge de la Conference
aux fins du present Accord.

2. Le Gouvernement fournira h ses frais, pour toutes les salles et tous les
bureaux 6num&6s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entre-
tien n~cessaires pour assurer la bonne marche des travaux de la Conference. La
grande salle de conf6rence sera 6quip~e en vue de l'interprtation simultan~e
dans les deux langues de travail de la Conf6rence. Le Gouvernement fournira
6galement les installations voulues pour les services de reception et de rensei-
gnements, un comptoir pour la distribution des documents et des installations
appropri~es pour les services de la presse, de la radiodiffusion et du cin6ma.

3. Le Gouvernement fournira, si possible au siege meme de la Conference,
des services bancaires, postaux, t~l~phoniques et t l6graphiques, un poste de
premiers secours auquel sera affect~e une infirmire, et un service de voyages.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge le coot de tous les services
publics voulus, y compris le coit des communications t~l~phoniques du Secreta-
riat de la Conference i Manille m~me et celui des fournitures de bureau n~ces-
saires h la bonne marche de la Conf6rence.

5. Le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation des
Nations Unies et son personnel h l'occasion de toutes poursuites, actions,
plaintes ou autres r6clamations d~coulant de tout dommage caus6 aux locaux de
la Conference ou aux personnes qui utiliseront ces locaux, ou encore au mobilier
ou au materiel fournis par le Gouvernement.

III. H6TELS

Le Gouvernement veillera h mettre i la disposition des participants un
nombre suffisant de chambres dans des h6tels ou des pensions se trouvant dans
un rayon de 2 kilom~tres du siege de la Conference ou r~pondant aux vMux
des participants. Le prix de la chambre, calcul selon un tarif commercial local
raisonnable, sera h la charge de l'occupant. Les chambres devront 6tre disponi-
bles le 19 novembre 1964 au plus tard.

IV. TRANSPORT

1. Le Gouvernement mettra, i ses frais, trois automobiles avec chauffeur
h la disposition des membres du bureau et du personnel de la Conference. Le
Gouvernement fournira 6galement des moyens ad~quats pour assurer le trans-
port des participants de l'aroport desservant Manille aux h6tels ot ils seront
log~s et de leurs h6tels h l'a~roport.

N- 7410
Vol. 5o-1x
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2. The Government agrees to indemnify and hold harmless the United
Nations and its personnel from any and all actions, causes of actions, claims or
other demands arising out of any damage to person or property caused or
suffered in using transportation referred to in this Article.

V. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may
be required to ensure the efficient functioning of the Conference without inter-
ference of any kind. While such services shall be under the direct supervision
and control of a senior officer provided by the Government, this officer shall
work in close co-operation with the responsible UN official so as to ensure a
proper atmosphere of security and tranquillity.

VI. LOCAL PERSONNEL

1. The Government shall engage and provide at its expense two inter-
preter-translators as well as stenographers, English language typists, clerks,
mimeograph machine operator, document collators, conference room clerks,
ushers, messengers, receptionists, telephone operators, cleaners, maintenance
staff (including electricians) as required. Some of this staff are to be available
one week before the opening of the Conference and one week after the Confer-
ence at the request of the Executive Secretary of the Conference.

2. The Government shall also engage and provide at its expense the
drivers of the cars referred to in Article IV above.

3. The Government agrees to indemnify and hold harmless the UN from
any and all actions, causes of actions, claims or other demands arising out of the
employment for the Conference of the personnel referred to in this Article.

VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Conventions on Privileges and Immunities of the United Nations'
and on Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2 to which the
Government of the Philippines is party shall be applicable in respect of the
Conference.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
P. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

No. 7410
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2. Le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation des
Nations Unies et son personnel k l'occasion de toutes poursuites, actions,
plaintes ou autres r6clamations d6coulant de tout dommage caus6 h des personnes
ou des biens lors de l'utilisation des moyens de transport vis6s au pr6sent
article.

V. PROTECTION DE LA POLICE

Le Gouvernement fournira ses frais la protection de police indispensable
h la bonne marche de la Conf6rence, sans ing6rence d'aucune sorte. Ces services
de police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire d6tach6 par le Gou-
vernement, mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le fonction-
naire de l'Organisation des Nations Unies responsable, afin d'assurer la s6curit6
et l'ordre n6cessaires.

VI. PERSONNEL LOCAL

1. Le Gouvernement engagera et r6mun6rera h ses frais deux interpr~tes-
traducteurs, ainsi que des st6nographes, des dactylographes de langue anglaise,
des commis, un op6rateur de mim6ographe, des agents pour l'assemblage des
documents, des pr6pos6s aux salles de conf6rences, des huissiers, des plantons,
des r6ceptionnistes, des t616phonistes, du personnel de nettoyage et du personnel
d'entretien (notamment des 6lectriciens), selon les besoins. Une partie de ce
personnel devra 8tre disponible une semaine avant l'ouverture de la Conf6rence
et pendant la semaine qui suivra la cl6ture des travaux de la Conf6rence, sur la
demande du Secr6taire ex6cutif de la Conf6rence.

2. En outre, le Gouvernement engagera et r6mun6rera, ses frais, les
chauffeurs des v6hicules mentionn~s h l'article IV ci-dessus.

3. Le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation des
Nations Unies h l'occasion de toutes poursuites, actions, plaintes ou autres
r6clamations d6coulant de l'emploi au service de la Conf6rence du personnel
vis6 au pr6sent article.

VII. PRIVILUGES ET IMMUNITIS

1. Les Conventions sur les privikges et immunit6s des Nations Unies I et
des institutions sp6cialis6es 2, auxquelles le Gouvernement philippin est partie,
seront applicables h l'6gard de la Conf6rence.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes
publi6es ultrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.

No 7410
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For the purpose of such application, the premises designated under Article
II section I shall be deemed to constitute UN premises, and access thereto
shall be under the control and authority of the UN.

2. Officials of the UN performing functions in connection with the Con-
ference shall enjoy the privileges and immunities provided by Articles V and
VII of the Convention on Privileges and Immunities of the UN.

Officials of the Specialized Agencies performing functions in connection
with the Conference shall enjoy the privileges and immunities provided in
Articles VI and VIII of the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies.

3. Representatives of States Members of the UN and representatives of
States non-Members of the UN who are participants in the Conference shall
enjoy the privileges and immunites provided under Article IV of the Convention
on the Privileges and Immunities of the UN and Article V of the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies respectively.

4. Without prejudice to the provisions of the Conventions referred to
above, all participants and all persons performing functions in connection with
the Conference shall be accorded such privileges and immunities, facilities and
courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions in
connection with the Conference.

5. All participants and all persons performing functions in connection
with the Conference shall have the right to entry into and exit from the Philip-
pines and shall be granted facilities for speedy travel. Visas, if required, shall be
granted promptly and free of charge.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the United Nations
and of the Government of the Philippines have signed this Agreement this
15th day of September one thousand nine hundred and sixty-four.

For the United Nations: For the Government
of the Philippines :

V. Hoo Jacinto CASTEL BORJA

No. 7410
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Aux fins de cette application, les locaux visas au paragraphe 1 de l'article II
seront considr~s comme locaux des Nations Unies et l'acc~s k ces locaux sera
plac6 sous le contr6le et l'autorit6 de l'Organisation des Nations Unies.

2. Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies qui s'acquittent
de fonctions en rapport avec la Conference b~n6ficieront des privileges et immu-
nit6s stipul6s aux articles V et VII de la Convention sur les privileges et immuni-
t6s des Nations Unies.

Les fonctionnaires des institutions sp~cialis~es qui s'acquittent de fonctions
en rapport avec la Conf6rence b6n6ficieront des privileges et immunit~s stipul~s
aux articles VI et VIII de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis6es.

3. Les repr6sentants d'ttats Membres de l'Organisation des Nations Unies
et les repr~sentants d'1~tats non membres de l'Organisation, qui participent h la
Conference, b~n6ficieront des privilges et immunitfs stipulks respectivement h
l'article IV de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies
et l'article V de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialis6es.

4. Sans pr6judice des dispositions des conventions vis6es ci-dessus, tous
les participants et toutes les personnes qui s'acquittent de fonctions en rapport
avec la Conf6rence b6n~ficieront des privilges et immunit6s, facilit~s et mar-
ques de courtoisie n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport
avec la Conf6rence.

5. Tous les participants et toutes les personnes qui s'acquittent de fonctions
en rapport avec la Conference auront le droit d'entrer aux Philippines et d'en
sortir et b~n~ficieront de facilit6s pour leur permettre de se d6placer sans retard.
Les visas qui pourraient 6tre n~cessaires leur seront d6livr6s promptement et
gratuitement.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies et
du Gouvernement philippin ont sign6 le present Accord le quinze septembre
mil neuf cent soixante-quatre.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies:, philippin :

V. Hoo Jacinto CASTEL BORJA

N- 7410
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No 7411. CONVENTION' SUR LA LOI APPLICABLE AUX
VENTES A CARACTItRE INTERNATIONAL D'OBJETS
MOBILIERS CORPORELS. FAITE A LA HAYE, LE 15
JUIN 1955

Les letats signataires de la pr~sente Convention;

D~sirant 6tablir des dispositions communes concernant la loi applicable
aux ventes d'objets mobiliers corporels;

Ont r~solu de conclure une Convention h cet effet et sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

La pr6sente Convention est applicable aux ventes h caract~re international
d'objets mobiliers corporels.

Elle ne s'applique pas aux ventes de titres, aux ventes de navires et de
bateaux ou d'a6ronefs enregistr6s, aux ventes par autorit6 de justice ou sur
saisie. Elle s'applique aux ventes sur documents.

Pour son application sont assimil6s aux ventes les contrats de livraison
d'objets mobiliers corporels h fabriquer ou it produire, lorsque la partie qui
s'oblige it livrer doit fournir les mati~res premieres n~cessaires it la fabrication ou
it la production.

La seule d6claration des parties, relative it rapplication d'une loi ou it la
competence d'un juge ou d'un arbitre, ne suffit pas it donner it la vente le carac-
tare international au sens de l'alin~a 1er du present article.

Article 2

La vente est r~gie par la loi interne du pays d~sign6 par les parties contrac-
tantes.

I Conform~ment A l'article 9, la Convention est entr&e en vigueur le Ier septembre 1964, le
soixanti~me jour & partir du d6pbt du cinqui~me instrument de ratification. Les instruments de
ratification des Etats suivants ont At6 d6pos6s aupris du Gouvernement des Pays-Bas aux dates
indiqu es:

Date Date d'entrie
9tat de d'pdt en vigueur

Italie ...... ................. ... 17 mars 1958 ler septembre 1964
Belgique ...... ................ ... 29 octobre 1962 1er septembre 1964
France ...... ................. ... 30 juillet 1963 1el septembre 1964
Danemark ..... ............... ... 3 juillet 1964 l er septembre 1964
Finlande .... ............... ... 3 juillet 1964 l er septembre 1964
Norv~ge ....... ............... 3 juillet 1964 l er septembre 1964
Suede ........ ................. 8 juillet 1964 6 septembre 1964
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 7411. CONVENTION' ON THE LAW APPLICABLE TO
INTERNATIONAL SALES OF GOODS. DONE AT THE
HAGUE, ON 15 JUNE 1955

The States signatory to this Convention;

Desiring to establish common provisions concerning the law applicable to
sales of goods;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have agreed
on the following provisions :

Article premier

This Convention shall apply to international sales of goods.

It shall not apply to sales of securities, to sales of ships and of registered
boats or aircraft, or to sales upon judicial order or by way of execution. It shall
apply to sales based on documents.

For the purposes of this Convention, contracts to deliver goods to be
manufactured or produced shall b e placed on the same footing as sales, provided
the party who assumes delivery is to furnish the necessary raw materials for
their manufacture or production.

The mere declaration of the parties, relative to the application of a law or
the competence of a judge or arbitrator, shall not be sufficient to confer upon a
sale the international character provided for in the first paragraph of this article.

Article 2

A sale shall be governed by the domestic law of the country designated by
the Contracting Parties.

In accordance with article 9, the Convention came into force on 1 September 1964, the sixtieth

day after the date of deposit of the fifth instrument of ratification. The instruments of ratification
of the following States were deposited with the Netherlands Government on the dates indicated:

Date of Date of entry

State Deposit into force

Italy ...... .................. .. 17 March 1958 1 September 1964
Belgium ...................... .. 29 October 1962 1 September 1964
France ...... ................. ... 30 July 1963 1 September 1964
Denmark ...... ................ ... 3 July 1964 1 September 1964
Finland ..... ................ ... 3 July 1964 1 Spetember 1964
Norway ...... ................ ... 3 July 1964 1 September 1964
Sweden ..... ................ .. 8 July 1964 6 September 1964
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Cette d6signation doit faire l'objet d'une clause expresse, ou r6sulter
indubitablement des dispositions du contrat.

Les conditions, relatives au consentement des parties quant h la loi dclar~e
applicable, sont dtermin6es par cette loi.

Article 3

A d6faut de loi d~clar6e applicable par les parties, dans les conditions
pr~vues h l'article precedent, la vente est r~gie par la loi interne du pays oil le
vendeur a sa residence habituelle au moment o~i il regoit la commande. Si la
commande est reque par un 6tablissement du vendeur, la vente est r~gie par la
loi interne du pays oii est situ6 cet tablissement.

Toutefois, la vente est r~gie par la loi interne du pays oii l'acheteur a sa
residence habituelle, ou dans lequel il poss~de l'tablissement qui a pass6 la
commande, si c'est dans ce pays que la commande a 6t6 reque, soit par le ven-
deur, soit par son repr6sentant, agent, ou commis-voyageur.

S'il s'agit d'un march6 de bourse ou d'une vente aux ench res, la vente est
r~gie par la loi interne du pays oai se trouve la bourse ou dans lequel sont effec-
tu~es les ench~res.

Article 4

A moins de clause expresse contraire, la loi interne du pays oil doit avoir lieu
1'examen des objets mobiliers corporels ddlivr~s en vertu de la vente est appli-
cable, en ce qui concerne la forme et les d6lais dans lesquels doivent avoir lieu
l'examen et les notifications relatives h l'examen, ainsi que les mesures h prendre
en cas de refus des objets.

Article 5

La pr6sente Convention ne s'applique pas:

1. h la capacit6 des parties;

2. i la forme du contrat;

3. au transfert de propriet6, 6tant entendu toutefois que les diverses
obligations des parties, et notamment celles qui sont relatives aux risques, sont
soumises h la loi applicable h la vente en vertu de la pr~sente Convention;

4. aux effets de la vente h l'6gard de toutes personnes autres que les parties.

Article 6

Dans chacun des 1&tats contractants, l'application de la loi d6termin6e par
la pr~sente Convention peut 8tre 6cart6e pour un motif d'ordre public.

No. 7411
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Such designation must be contained in an express clause, or unambiguously
result from the provisions of the contract.

Conditions affecting the consent of the parties to the law declared applicable
shall be determined by such law.

Article 3

In default of a law declared applicable by the parties under the conditions
provided in the preceding article, a sale shall be governed by the domestic law
of the country in which the vendor has his habitual residence at the time when
he receives the order. If the order is received by an establishment of the vendor, the
sale shall be governed by the domestic law of the country in which the establish-
ment is situated.

Nevertheless, a sale shall be governed by the domestic law of the country in
which the purchaser has his habitual residence, or in which he has the establish-
ment that has given the order, if the order has been received in such country,
whether by the vendor or by his representative, agent or commercial traveller.

In case of a sale at an exchange or at a public auction, the sale shall be
governed by the domestic law of the country in which the exchange is situated
or the auction takes place.

Article 4

In the absence of an express clause to the contrary, the domestic law of the
country in which inspection of goods delivered pursuant to a sale is to take
place shall apply in respect of the form in which and the periods within
which the inspection must take place, the notifications concerning the inspection
and the measures to be taken in case of refusal of the goods.

Article 5

This Convention shall not apply to:

1. The capacity of the parties;

2. The form of the contract;
3. The transfer of ownership, provided that the various obligations of the

parties, and especially those relating to risks, shall be subject to the law applica-
ble to the sale pursuant to this Convention;

4. The effects of the sale as regards all persons other than the parties.

Article 6

In each of the Contracting States, the application of the law determined by
this Convention may be excluded on a ground of public policy.

N ° 7411
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Article 7

Les 9tats contractants sont convenus d'introduire les dispositions des
articles 1-6 de la pr6sente Convention dans le droit national de leurs pays
respectifs.

Article 8

La pr6sente Convention est ouverte h la signature des l]tats repr6sent6s la
Septi~me Session de la Conf6rence de La Haye de Droit International Priv6.

Elle sera ratifi6e et les instruments de ratification seront d6pos6s auprbs du
Minist~re des Affaires t9trang~res des Pays-Bas.

II sera dress6 de tout d6p6t d'instruments de ratification un proc~s-verbal,
dont une copie, certifi6e conforme, sera remise, par la voie diplomatique, h
chacun des 9tats signataires.

Article 9

La pr~sente Convention entrera en vigueur le soixanti~me jour h partir du
d6p6t du cinqui~me instrument de ratification pr6vu par l'article 8 alin6a 2.

Pour chaque 19tat signataire, ratifiant post6rieurement la Convention, celle-
ci entrera en vigueur le soixanti~me jour h partir de la date du d6p6t de son
instrument de ratification.

Article 10

La pr6sente Convention s'applique de plein droit aux territoires m6tro-
politains des 19tats contractants.

Si un l9tat contractant en d6sire la mise en vigueur dans tous les autres
territoires, ou dans tels des autres territoires dont les relations internationales
sont assur6es par lui, il notifiera son intention h cet effet par un acte qui sera
d6pos6 auprbs du Ministbre des Affaires I9trang~res des Pays-Bas. Celui-ci en
enverra, par la voie diplomatique, une copie, certifi6e conforme, a chacun des
t9tats contractants. La pr6sente Convention entrera en vigueur pour ces territoires
le soixanti~me jour aprbs la date du d6p6t de l'acte de notification mentionn6
ci-dessus.

Il est entendu que la notification, pr6vue par l'alin6a 2 du pr6sent article
ne pourra avoir effet qu'aprbs 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention en
vertu de son article 9 alin6a 1er .

Article 11

Tout 19tat non repr6sent6 la Septi~me Session de la Conf6rence de La
Haye de Droit International Priv6, pourra adh6rer h la pr6sente Convention.
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Article 7

The Contracting States have agreed to incorporate the provisions of articles
1-6 of this Convention in the national law of their respective countries.

Article 8

This Convention shall be open for signature by the States represented at
the seventh session of The Hague Conference on Private International Law.

It shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited
with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

A record shall be made of each deposit of instruments of ratification, a
certified copy of which shall be transmitted through the diplomatic channel to
each of the signatory States.

Article 9

This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the
deposit of the fifth instrument of ratification in accordance with the provi-
sions of article 8, second paragraph.

For each signatory State subsequently ratifying the Convention, it shall
enter into force on the sixtieth day following the date of deposit of the instru-
ment of ratification of that State.

Article 10

This Convention shall apply to the metropolitan territories of the Contract-
ing States as a matter of course.

If a Contracting State wishes the Convention to be applicable to all its
other territories, or to those of its other territories for the international relations
of which it is responsible, it shall give notice of its intention in this regard by an
instrument which shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands. The latter shall transmit through the diplomatic channel a certified
copy thereof to each of the Contracting States. The Convention shall enter into
force as regards such territories on the sixtieth day following the date of deposit
of the above-mentioned instrument of notification.

It is understood that the notification provided for in the second paragraph
of this article shall not take effect until after the entry into force of the Convention
pursuant to article 9, first paragraph.

Article 11

Any State not represented at the seventh session of The Hague Conference
on Private International Law may accede to this Convention. A State desiring
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L'9tat d~sirant adh6rer notifiera son intention par un acte qui sera d6pos6
aupr~s du Ministre des Affaires letrang~res des Pays-Bas. Celui-ci en enverra,
par la voie diplomatique, une copie, certifi~e conforme, chacun des letats
contractants. La Convention entrera en vigueur, pour l'1~tat adh6rent, le soixan-
ti~me jour apr~s la date du d6p6t de l'acte d'adh6sion.

II est entendu que le d~p6t de l'acte d'adh~sion ne pourra avoir lieu
qu'apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention en vertu de l'article 9
alinda ler.

Article 12

La pr6sente Convention aura une duroe de cinq ans h partir de la date
indiqu6e dans 'article 9 alin~a ler de la pr6sente Convention. Ce terme commen-
cera courir d~s cette date, m~me pour les 19tats qui l'auront ratifi~e ou y auront
adh~r6 post6rieurement.

La Convention sera renouvelke tacitement de cinq ans en cinq ans, sauf
ddnonciation.

La d~nonciation devra, au moins six mois avant l'expiration du terme, tre
notifi~e au Minist~re des Affaires 19trang~res des Pays-Bas, qui en donnera
connaissance h tous les autres 1etats contractants.

La d~nonciation peut se limiter aux territoires, ou h certains des territoires
indiqu6s dans une notification faite en vertu de l'article 10 alin6a 2.

La d6nonciation ne produira son effet qu' l' gard de l'letat qui l'aura
notifi~e. La Convention restera en vigueur pour les autres 19tats contractants.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h La Haye, le 15 juin 1955, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et dont une copie, certifi~e
conforme, sera remise, par la voie diplomatique, h chacun des 19tats repr6sent6s

la Septi~me Session de la Conference de La Haye de Droit International Priv6.

Pour la R~publique F6d6rale d'Allemagne:

Pour l'Autriche :

Pour la Belgique:

VAN DER STRATEN

tier aofit 1955]
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to accede shall give notice of its intention by an instrument which shall be
deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands. The latter
shall transmit through the diplomatic channel a certified copy thereof to each
of the Contracting States. The Convention shall enter into force as regards the
acceding State on the sixtieth day following the date of deposit of the instrument
of accession.

It is understood that the deposit of the instrument of accession may not
take place until after the entry into force of the Convention pursuant to article
9, first paragraph.

Article 12

This Convention shall have a duration of five years from the date specified
in article 9, first paragraph. This period shall begin to run as from that date
even for the States which ratify or accede to the Convention subsequently.

The Convention shall be renewed by tacit agreement for successive periods
of five years unless it is denounced.

Notice of denunciation must be given, at least six months before the expira-
tion of the period, to the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands, which
shall notify all the other Contracting States thereof.

The denunciation may be limited to the territories, or to certain of the
territories, specified in a notification made pursuant to article 10, second para-
graph.

The denunciation shall have effect only as regards the State effecting it.
The Convention shall remain in force for the other Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Convention.

DONE at The Hague, on 15 June 1955, in a single copy, which shall be
deposited in the archives of the Government of the Netherlands and of which a
certified copy shall be transmitted, through the diplomatic channel, to each of
the States represented at the seventh session of The Hague Conference on
Private International Law.

For the Federal Republic of Germany:

For Austria:

For Belgium:
VAN DER STRATEN

[1 August 1955]
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Pour le Danemark:

Wilhelm EICKHOFF

[23 octobre 1956]

Jos6 Ruiz DE

Pour l'Espagne:

ARANA Y BAUER, Duque de Baena

[12 avril 1957]

Pour la Finlande :

Aarne WUORIMAA

[12 avril 1957]

Pour la France:

J. P. GARNIER

[25 juillet 1955]

Pour l'Italie :

Giorgio BENZONI

[13 avril 1956]

Pour le Japon :

Pour le Luxembourg:

COLLART

Pour la Norv~ge:

Edvin ALTEN

[24 octobre 1956]
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For Denmark:

Wilhelm EICKHOFF

[23 October 1956]

For Spain:

Jos6 RuIz DE ARANA Y BAUER, Duque de Baena

[12 April 1957]

For Finland:

Aarne WUORIMAA

[12 April 1957]

For France :

J. P. GARNIER

[25 July 1955]

For Italy:

Giorgio BENZONI

[13 April 1956]

For Japan :

For Luxembourg:

COLLART

For Norway:

Edvin ALTEN

[24 October 1956]
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Pour les Pays-Bas:

J. W. BEYEN

Pour le Portugal:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour la Suede:

Sven DAHLMAN

[23 octobre 1956]

Pour la Suisse :
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For the Netherlands:

J. W. BEYEN

For Portugal:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

For Sweden:

Sven DAHLMAN

[23 October 1956]

For Switzerland :
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NO 7412. CONVENTION' SUR LA LOI APPLICABLE AUX
OBLIGATIONS ALIMENTAIRES ENVERS LES ENFANTS.
FAITE A LA HAYE, LE 24 OCTOBRE 1956

Les lttats signataires de la pr~sente Convention;

D16sirant &ablir des dispositions communes concernant la loi applicable
aux obligations alimentaires envers les enfants;

Ont r~solu de conclure une Convention h cet effet et sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

La loi de la r6sidence habituelle de l'enfant d6termine si, dans quelle
mesure et h qui l'enfant peut reclamer des aliments.

En cas de changement de la r6sidence habituelle de renfant, la loi de la
nouvelle r6sidence habituelle est applicable h partir du moment ott le changement
s'est effectu6.

Ladite loi r6git 6galement la question de savoir qui est admis h intenter
Faction alimentaire et quels sont les d6lais pour l'intenter.

I Conform6ment A I'article 8, la Convention est entr6e en vigueur le 1 er janvier 1962, le soixan-
tipme jour i partir du d6p6t du quatri~me instrument de ratification. Les instruments de ratifica-
tion des Etats suivants ont 6t6 d6pos6s aupr~s du Gouvernement des Pays-Bas aux dates indiqu6es:

Date Date d'entrie
9tat de ddpft en vigueur

Luxembourg ... ... ............. 27 aofit 1958 1cr janvier 1962
Autriche ..... .............. . 24 juin 1959 ler janvier 1962
Italie* . .... ............... . 22 fvrier 1961 ler janvier 1962
R6publique f~d~rale d'Allemagne (6galement

pour le Land Berlin) .... ......... 2 novembre 1961 1er janvier 1962
Pays-Bas (pour le Royaume en Europe)** . 15 octobre 1962 14 d6cembre 1962
France ..... ................ .. 2 mai 1963 1er juillet 1963
* L'instrument de ratification italien 6tait accompagn6 d'une note verbale dans laquelle le

Gouvernement italien, se pr6valant de la facult6 privue par l'article 2 de la Convention, d6clare
qu'il consid6re applicable la loi italienne dans les cas vis6s aux litt~ras a, b et c de l'article en question.

** L'instrument de ratification n6erlandais &tait accompagn6 de la d6claration suivante :

< En proc6dant au dp6t de l'acte de Sa Majest6 la Reine'des Pays-Bas portant Ia rati-
fication sur la Convention sur la loi applicable aux obligations alimentaires envers les enfants,
ouverte A la signature A La Haye, le 24 octobre 1956, je soussign6, Ministre des Affaires Etran-
gres a.i. des Pays-Bas, d6clare au nom du Gouvernement de la Reine que, en ce qui concerne
le Royaume des Pays-Bas, l'expression * territoires m6tropolitains o, utiliske dans le texte de
ladite Convention, signifie v territoire europ6en #, vu 1'6galit6 qui existe au point de vue du
droit public entre les Pays-Bas, le Surinam et les Antilles n6erlandaises.

o La Haye, 15 octobre 1962.
(Signe) J. DE QUAY s
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7412. CONVENTION' ON THE LAW APPLICABLE TO
MAINTENANCE OBLIGATIONS TOWARDS CHILDREN.
DONE AT THE HAGUE, ON 24 OCTOBER 1956

The States signatory to this Convention;

Desiring to establish common provisions concerning the law applicable to
maintenance obligations towards children;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have agreed
on the following provisions:

Article 1

The law of the place of habitual residence of the child shall determine
whether, to what extent, and from whom the child may claim maintenance.

Where a change of the place of habitual residence of the child occurs, the
law of the new place of habitual residence shall apply as from the time when
the change occurs.

The aforementioned law shall likewise govern the question who is quali-
fied to institute the action for maintenance and within what time limit.

1 In accordance with article 8, the Convention came into force on 1 January 1962, the sixtieth
day following the date of deposit of the fourth instrument of ratification. The instruments of ratifi-
cation of the following States were deposited with the Netherlands Government on the dates
indicated:

Date of Date of entry
State depost into force

Luxembourg .... ............. ... 27 August 1958 1 January 1962
Austria ..... ................ .. 24 June 1959 1 January 1962
Italy* ...... ................ ... 22 February 1961 1 January 1962
Federal Republic of Germany (also for the

Berlin Land) ............ 2 November 1961 1 January 1962
Netherlands (for the Kingdom in Europe)** 15 October 1962 14 December 1962
France ..... ............... ... 2 May 1963 1 July 1963
* In a note verbale accompanying its instrument of ratification, the Italian Government,

availing itself of the right stipulated in article 2 of the Convention declared that it considers the
Italian law applicable in the cases provided in sub-paragraphs a, b and c of that article.

** The Netherlands instrument of ratification was accompanied by the following declaration:

[Translation - Traduction] On proceeding to deposit the instrument of Her Majesty the
Queen of the Netherlands ratifying the Convention on the law applicable to maintenance
obligations in respect of children, opened for signature at The Hague on 24 October 1956, I,
the undersigned, Minister for Foreign Affairs a.i. of the Netherlands, declare on behalf of Her
Majesty's Government that, with, respect to the Kingdom of the Netherlands, the expression
" metropolitan territories ", used in the text of the said Convention means " European
territory ", in view of the equality which exists under public law between the Netherlands,
Surinam and the Netherlands Antilles.
The Hague, 15 October 1962

(Signed) J. DE QUAY
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Par le terme ( enfant ), on entend, aux fins de la pr6sente Convention, tout
enfant lgitime, non 1gitime ou adoptif, non mari6 et Ag6 de moins de 21 ans
accomplis.

Article 2

Par ddrogation aux dispositions de l'article premier chacun des 1ttats
contractants peut d~clarer applicable sa propre loi, si

a) la demande est port6e devant une autorit6 de cet letat,

b) la personne h qui les aliments sont r6clam6s ainsi que l'enfant ont la
nationalit6 de cet letat, et

c) la personne h qui les aliments sont r6clam6s a sa r6sidence habituelle
dans cet 1Vtat.

Article 3

Contrairement aux dispositions qui pr6cbdent, est appliqu6e la loi d6sign6e
par les rbgles nationales de conflit de l'autorit6 saisie, au cas oil la loi de la
r6sidence habituelle de l'enfant lui refuse tout droit aux aliments.

Article 4

La loi d6clar6e applicable par la pr6sente Convention ne peut 8tre 6cart6e
que si son application est manifestement incompatible avec l'ordre public de
l'Ittat dont relive l'autorit6 saisie.

Article 5

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux rapports d'ordre alimentaire
entre collat6raux.

Elle ne r~gle que les conflits de lois en mati~re d'obligations alimentaires.
Les d6cisions rendues en application de la pr6sente Convention ne pourront
pr6juger des questions de filiation et des rapports familiaux entre le d6biteur et
le cr6ancier.

Article 6

La Convention ne s'applique qu'aux cas oii la loi d6sign6e par l'article pre-
mier, est celle d'un des ttats contractants.

Article 7

La pr6sente Convention est ouverte h la signature des 1 tats repr6sent6s
la Huiti~me Session de la Conf6rence de la Haye de Droit International Priv6.
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For the purposes of this Convention, the term "child" means any child,
legitimate, illegitimate or adopted, who is unmarried and is under twenty-one
years of age.

Article 2

Notwithstanding the provisions of article 1, any Contracting State may
declare its own law applicable if :

(a) The claim is lodged with an authority of that State,
(b) Both the person from whom maintenance is claimed and the child have

the nationality of that State, and
(c) The person from whom maintenance is claimed has his place of habit-

ual residence in that State.

Article 3

By way of exception to the preceding provisions, the law indicated by the
national rules of conflict of the authority with which the claim is lodged shall
apply in cases where the law of the place of habitual residence of the child denies
him any right to maintenance.

Article 4

The law declared applicable by this Convention may be excluded only if
its application is manifestly incompatible with public policy in the State of
the authority with which the claim is lodged.

Article 5

This Convention shall not apply to maintenance relationships between
collaterals.

It shall govern only conflicts of laws concerning maintenance of obliga-
tions. Decisions rendered in application of this Convention shall be without
prejudice to questions of affiliation or to family relationships between the claim-
ant and the respondent.

Article 6

The Convention shall apply only to cases where the law indicated by
article I is that of one of the Contracting States.

Article 7

This Convention shall be open for signature by the States represented at
the eighth session of The Hague Conference on Private International Law.
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Elle sera ratifi~e et les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du
Minist~re des Affaires trang~res des Pays-Bas.

II sera dress6 de tout d~p6t d'instruments de ratification un procs-verbal,
dont une copie, certifi6e conforme, sera remise, par la voie diplomatique, h
chacun des 18tats signataires.

Article 8

La pr6sente Convention entrera en vigueur le soixanti6me jour h partir du
d~p6t du quatri~me instrument de ratification pr~vu par rarticle 7, alin~a 2.

Pour chaque 18tat signataire, ratifiant postrieurement, la Convention entre-
ra en vigueur le soixanti~me jour partir de la date du d~p6t de son instrument
de ratification.

Article 9

La pr6sente Convention s'applique de plein droit aux territoires mtro-
politains des 8tats contractants.

Si un 18tat contractant en desire la mise en vigueur dans tous les autres
territoires ou dans tels des autres territoires dont les relations internationales
sont assur6es par lui, il notifiera son intention h cet effet par un acte qui sera
d6pos6 aupr6s du Minist~re des Affaires 1trang~res des Pays-Bas. Celui-ci en
enverra, par la voie diplomatique, une copie, certifi6e conforme, h chacun des
18tats contractants.

La Convention entrera en vigueur dans les rapports entre les 18tats, qui
n'616veront pas d'objection dans les six mois de cette communication, et le
territoire ou les territoires dont les relations internationales sont assur~es par
l'~tat en question, et pour lequel ou lesquels la notification aura &6 faite.

Article 10

Tout 18tat, non repr~sent6 h la Huiti~me Session de la Conference, est
admis h adherer h la pr~sente Convention, h moins qu'un I8tat ou plusieurs
1Rtats ayant ratifi6 la Convention ne s'y opposent, dans un d6lai de six mois, h
dater de la communication faite par le Gouvernement n~erlandais de cette
adh6sion. L'adh6sion se fera de la manikre pr~vue par l'article 7, alin~a 2.

I1 est entendu que les adhesions ne pourront avoir lieu qu'apr~s l'entr~e en
vigueur de la pr6sente Convention, en vertu de I'article 8, alin~a premier.

Article 11

Chaque IVtat contractant, en signant ou ratifiant la pr6sente Convention ou
en y adh6rant, peut se r6server de ne pas l'appliquer aux enfants adoptifs.
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It shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited
with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

A record shall be made of each deposit of the instruments of ratification, a
certified copy of which shall be transmitted through the diplomatic channel to
each of the signatory States.

Article 8

This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the
deposit of the fourth instrument of ratification in accordance with the provisions
of article 7, second paragraph.

For each signatory State subsequently ratifying it, the Convention shall
enter into force on the sixtieth day following the date of deposit of the instru-
ment of ratification of that State.

Article 9

This Convention shall apply to the metropolitan territories of the Con-
tracting States as a matter of course.

If a Contracting State wishes the Convention to be applicable to all its
other territories, or to those of its other territories for the international relations
of which it is responsible, it shall give notice of its intention in this regard by an
instrument which shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands. The latter shall transmit through the diplomatic channel a cer-
tified copy thereof to each of the Contracting States.

The Convention shall enter into force as between States not raising any
objection within the six months following such notification and the territory or
territories for whose international relations the State in question is responsible
and regarding which notice was given.

Article 10

Any State not represented at the eighth session of the Conference may
accede to this Convention, unless one or more States which have ratified the
Convention object within a period of six months following notification by the
Government of the Netherlands of such accession. Accessions shall be effected
in the manner specified in article 7, second paragraph.

It is understood that accessions may not take place until after the entry
into force of this Convention pursuant to article 8, first paragraph.

Article 11

Any Contracting State may, on signing, ratifying or acceding to this Con-
vention, reserve the right not to apply it to adopted children.
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Article 12

La pr~sente Convention aura une dur~e de cinq ans h partir de la date
indiqu6e dans l'article 8, alin6a premier, de la pr6sente Convention.

Ce d~lai commencera courir de cette date, m~me pour les letats qui
l'auront ratifi6e ou y auront adh6r6 post6rieurement.

La Convention sera renouvel6e tacitement de cinq ans en cinq ans, sauf
d6nonciation.

La d~nonciation devra, au moins six mois avant 1'expiration du d6lai, 6tre
notifi~e au Minist~re des Affaires Vtrangres des Pays-Bas, qui en donnera
connaissance ht tous les autres 1Vtats contractants.

La dtnonciation peut se limiter aux territoires ou I certains des territoires
indiqu~s dans une notification, faite conform~ment l'article 9, alin6a 2.

La d~nonciation ne produira son effet qu'h l'6gard de l'1tat qui l'aura
notifi~e. La Convention restera en vigueur pour les autres Vtats contractants.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT i La Haye, le 24 octobre 1956, en un seul exemplaire, qui sera d6pos6
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et dont une copie, certifi6e
conforme, sera remise, par la voie diplomatique, h chacun des 19tats repr6sent6s
h la Huiti~me Session de la Conf6rence de La Haye de Droit International Priv6
ainsi qu'aux 1Vtats adh6rant ult6rieurement.

Pour la R6publique F6d6rale d'Allemagne:

(Signs) Dr Josef LUNS

[26 aoOt 1959]

Pour l'Autriche:

(Signs) Fritz SCHWIND

(Signi) Viktor HOYER

Pour la Belgique:

Pour le Danemark:
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Article 12

This Convention shall have a duration of five years from the date specified
in article 8, first paragraph of this Convention.

This period shall begin to run as from that date even for the States which
ratify or accede to the Convention subsequently.

The Convention shall be renewed by tacit agreement for successive periods
of five years unless it is denounced.

Notice of denunciation must be given, at least six months before the expi-
ration of the period, to the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands,
which shall notify all the other Contracting States thereof.

The denunciation may be limited to the territories or to certain of the
territories specified in a notification made in accordance with article 9, second
paragraph.

The denunciation shall have effect only as regards the State which has
given notice thereof. The Convention shall remain in force for the other Con-
tracting States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed
this Convention.

DONE at The Hague, on 24 October 1956, in a single copy, which shall be
deposited in the archives of the Government of the Netherlands and of which a
certified copy shall be transmitted, through the diplomatic channel, to each of
the States represented at the eighth session of The Hague Conference on
Private International Law and to the States subsequently acceding hereto.

For the Federal Republic of Germany:

(Signed) Dr. Josef L6NS

[26 August 1959]

For Austria:

(Signed) Fritz SCHWIND

(Signed) Viktor HOYER

For Belgium:

For Denmark:

No 7412



170 United Nations - Treaty Series 1964

Pour l'Espagne:

(Signi) Jos6 RuIz DE ARANA Y BAUER, Duque de Baena

Pour la Finlande:

Pour la France :

(Signg) E. DE BEAUVERGER

(Signe) LA MORANDIhRE

Pour la Grce :

(Signg) G. MARIDAKIS

(Signg) P. VALLINDAS

(Signg) Ch. FRAGISTAS

Pour 'Italie :

(Signg) GIUSTINIANI

[8 octobre 1958]

Pour le Japon:

Pour le Luxembourg:

(Signe) Ch. Lon HAMMES

Pour la Norv~ge:

(Signg) Edvin ALTEN

Pour les Pays-Bas :

(Signg) J. OFFERHAUS
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For Spain:

(Signed) Jos6 RuIZ DE ARANA Y BAUER, Duke of Baena

For Finland:

For France:

(Signed) E. DE BEAUVERGER

(Signed) LA MORANDItRE

For Greece :

(Signed) G. MARIDAKIS

(Signed) P. VALLINDAS

(Signed) Ch. FRAGISTAS

For Italy:

(Signed) GIUSTINIANI

[8 October 1958]

For Japan :

For Luxembourg:

(Signed) Ch. L6on HAMMES

For Norway:

(Signed) Edvin ALTEN

For the Netherlands:

(Signed) J. OFFERHAUS
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Pour le Portugal:

(Signe) J. B. FERREIRA DA FONSECA

[7 janvier 1958]

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour la Suede:

Pour la Suisse

(Signg) Jean MERMINOD

[4 juillet 1963]

Pour la Turquie:
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For Portugal :

(Signed) J. B. FERREIRA DA FONSECA

[7 January 1958]

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

For Sweden:

For Switzerland:

(Signed) Jean MERMINOD

[4 July 1963]

For Turkey:
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No 7413. CONVENTION' SUR LES CONFLITS DE LOIS EN
MATIIRE DE FORME DES DISPOSITIONS TESTAMEN-
TAIRES. FAITE A LA HAYE, LE 5 OCTOBRE 1961

Les l.tats signataires de la pr6sente Convention,

D6sirant 6tablir des r~gles communes de solution des conflits de lois en
mati~re de forme des dispositions testamentaires,

Ont r6solu de conclure une Convention h cet effet et sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

Une disposition testamentaire est valable quant h la forme si celle-ci r~pond
h la loi interne :

a) du lieu oii le testateur a dispose, ou
b) d'une nationalit6 poss~d~e par le testateur, soit au moment oii il a dispos6,

soit au moment de son d~c~s, ou
c) d'un lieu dans lequel le testateur avait son domicile, soit au moment oit il a

dispos6, soit au moment de son d6c~s, ou
d) du lieu dans lequel le testateur avait sa r6sidence habituelle, soit au moment

ofi il a dispos6, soit au moment de son d6c~s, ou
e) pour les immeubles, du lieu de leur situation.

Aux fins de la pr6sente Convention, si la loi nationale consiste en un syst~me
non unifi6, la loi applicable est d6termin6e par les r gles en vigueur dans ce
syst~me et, h d6faut de telles r~gles, par le lien le plus effectif qu'avait le testa-
teur avec l'une des 16gislations composant ce syst~me.

I Conform6ment t I'article 15, la Convention est entr6e en vigueur le5 janvier 1964, le soixan-
tibme jour apr~s le d~p6t du troisi~me instrument de ratification. Les Etats suivants ont d~pos6
leur instrument de ratification aupr~s du Gouvernement n6erlandais aux dates indiques :

Date Date d'entrie
9tat de dip.t en tngueur

Yougoslavie ..... ............... ... 25 septembre 1962 5 janvier 1964
Autriche* ...... ................ .. 28 octobre 1963 5 janvier 1964
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord** .. .. .............. . 6 novembre 1963 5 janvier 1964
Japon ...... .................. .. 3 juin 1964 2 aoflt 1964
* Avec la r6serve pr6vue a l'article 12 de la Convention.
** Avec maintien de Is r6serve formul6e dans la note adress6e au Gouvernement des Pays-

Bas lots de la signature de la Convention le 13 f6vrier 1962 et laquelle se lit comme suit :
[Traduction - Translation] Conform~ment A l'article 9 de la prsente Convention, le

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord se r6serve, par d6rogation A 'ar-
tiele premiel, alin6a 3, le droit de d6terminer selon la loi du for le lieu dans lequel le testateur
avait son domicile.
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No. 7413. CONVENTION1 ON THE CONFLICTS OF LAWS
RELATING TO THE FORM OF TESTAMENTARY DIS-
POSITIONS. DONE AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER
1961

The States signatory to the present Convention,
Desiring to establish common provisions on the conflicts of laws relating

to the form of testamentary dispositions,

Have resolved to conclude a Convention to this effect and have agreed
upon the following provisions:

Article 1

A testamentary disposition shall be valid as regards form if its form com-
plies with the internal law :

a) of the place where the testator made it, or
b) of a nationality possessed by the testator, either at the time when he made

the disposition, or the time of his death, or
c) of a place in which the testator had his domicile either at the time when he

made the disposition, or at the time of his death, or
d) of the place in which the testator had his habitual residence either at the

time when he made the disposition, or at the time of his death, or
e) so far as immovables are concerned, of the place where they are situated.

For the purposes of the present Convention, if a national law consists of a
non-unified system, the law to be applied shall be determined by the rules in
force in that system and, failing any such rules, by the most real connexion
which the testator had with any one of the various laws within that system.

I In accordance with article 15, the Convention came into force on 5 January 1964, the sixtieth
day after the date of deposit of the third instrument of ratification. The following States deposited
an instrument of ratification with the Government of the Netherlands on the dates indicated:

Date of Date of entry

State deposit into force

Yugoslavia ..... ............... .. 25 September 1962 5 January 1964
Austria* ...... ................ ... 28 October 1963 5 January 1964
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland** ............. 6 November 1963 5 January 1964
Japan .... .... ................. 3 June 1964 2 August 1964
* With the reservation provided for in article 12 of the Convention.

** Maintaining the reservation formulated in the note addressed to the Government of the
Netherlands upon signature of the Convention on 13 February 1962, which reads as follows:

" In accordance with the provisions of Article 9 of the present Convention, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland hereby reserves its right, in derogation of the
third paragraph of Article 1, to determine in accordance with the lex fori the place where the
testator had his domicile. "
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La question de savoir si le testateur avait un domicile dans un lieu d~ter-
min6 est r~gie par la loi de ce mme lieu.

Article 2

L'article premier s'applique aux dispositions testamentaires r~voquant une
disposition testamentaire ant~rieure.

La revocation est 6galement valable quant h la forme si elle r6pond h l'une
des lois aux termes de laquelle, conform~ment h l'article premier, la disposition
testamentaire r~voqu~e 6tait valable.

Article 3

La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux r~gles actuelles ou futu-
res des letats contractants reconnaissant des dispositions testamentaires faites
en la forme d'une loi non pr~vue aux articles prcedents.

Article 4

La pr~sente Convention s'applique 6galement aux formes des dispositions
testamentaires faites dans un m~me acte par deux ou plusieurs personnes.

Article 5

Aux fins de la pr~sente Convention, les prescriptions limitant les formes de
dispositions testamentaires admises et se rattachant h l'Age, h la nationalit6 ou
d'autres qualit~s personnelles du testateur, sont consid6r~es comme apparte-
nant au domaine de la forme. Il en est de m~me des qualit~s que doivent poss6-
der les t6moins requis pour la validit6 d'une disposition testamentaire.

Article 6

L'application des r~gles de conflits 6tablies par la pr~sente Convention est
ind6pendante de toute condition de r6ciprocit6. La Convention s'applique
meme si la nationalit6 des int~ress6s ou la loi applicable en vertu des articles
precedents ne sont pas celles d'un 1Etat contractant.

Article 7

L'application d'une des lois d~clar6es comp6tentes par la pr6sente Conven-
tion ne peut 6tre 6cart6e que si elle est manifestement incompatible avec l'ordre
public.

No. 7413
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The determination of whether or not the testator had his domicile in a
particular place shall be governed by the law of that place.

Article 2

Article 1 shall apply to testamentary dispositions revoking an earlier tes-
tamentary disposition.

The revocation shall also be valid as regards form if it complies with any
one of the laws according to the terms of which, under Article 1, the testamen-
tary disposition that has been revoked was valid.

Article 3

The present Convention shall not affect any existing or future rules of law
in contracting States which recognize testamentary dispositions made in compli-
ance with the formal requirements of a law other than a law referred to in the
preceding Articles.

Article 4

The present Convention shall also apply to the form of testamentary
dispositions made by two or more persons in one document.

Article 5

For the purposes of the present Convention, any provision of law which
limits the permitted forms of testamentary dispositions by reference to the age,
nationality or other personal conditions of the testator, shall be deemed to
pertain to matters of form. The same rule shall apply to the qualifications that
must be possessed by witnesses required for the validity of a testamentary
disposition.

Article 6

The application of the rules of conflicts laid down in the present Conven-
tion shall be independent of any requirement of reciprocity. The Convention
shall be applied even if the nationality of the persons involved or the law to be
applied by virtue of the foregoing Articles is not that of a contracting State.

Article 7

The application of any of the laws declared applicable by the present
Convention may be refused only when it is manifestly contrary to "ordre public".

N ° 7413
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Article 8

La pr~sente Convention s'applique tous les cas oii le testateur est d6c6d6
apr~s son entr6e en vigueur.

Article 9

Chaque & tat contractant peut se r~server, par derogation h l'article premier,
alin~a 3, le droit de d6terminer selon la loi du for le lieu dans laquel le testateur
avait son domicile.

Article 10

Chaque letat contractant peut se r~server de ne pas reconnaitre les disposi-
tions testamentaires faites, en dehors de circonstances extraordinaires, en la
forme orale par un de ses ressortissants n'ayant aucune autre nationalit6.

Article 11

Chaque ]Vtat contractant peut se r~server de ne pas reconnaitre, en vertu
de prescriptions de sa loi les visant, certaines formes de dispositions testamen-
taires faites A l'tranger, si les conditions suivantes sont r~unies :

a) la disposition testamentaire n'est valable en la forme que selon une loi comp6-
tente uniquement en raison du lieu oi le testateur a dispos6,

b) le testateur avait la nationalit6 de 1'tat qui aura fait la reserve,

c) le testateur 6tait domicili6 dans ledit & tat ou y avait sa residence habituelle, et

d) le testateur est d6c6d6 dans un & tat autre que celui oh il avait dispos6.

Cette r6serve n'a d'effets que pour les seuls biens qui se trouvent dans
l']tat qui l'aura faite.

Article 12

Chaque & tat contractant peut se r~server d'exclure l'application de la
pr6sente Convention aux clauses testamentaires qui, selon son droit, n'ont pas
un caract~re successoral.

Article 13

Chaque ltat contractant peut se r6server, par d6rogation hL l'article 8, de
n'appliquer la pr6sente Convention qu'aux dispositions testamentaires post6-
rieures h son entree en vigueur.
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Article 8

The present Convention shall be applied in all cases where the testator
dies after its entry into force.

Article 9

Each contracting State may reserve the right, in derogation of the third
paragraph of Article 1, to determine in accordance with the lex fori the place
where the testator had his domicile.

Article 10

Each contracting State may reserve the right not to recognize testamentary
dispositions made orally, save in exceptional circumstances, by one of its nation-
als possessing no other nationality.

Article 11

Each contracting State may reserve the right not to recognize, by virtue of
provisions of its own law relating thereto, forms of testamentary dispositions
made abroad when the following conditions are fulfilled:

a) the testamentary disposition is valid as to form by reason only of a law
solely applicable because of the place where the testator made his disposition,

b) the testator possessed the nationality of the State making the reservation,

c) the testator was domiciled in the said State or had his habitual residence
there, and

d) the testator died in a State other than that in which he had made his disposi-
tion.

This reservation shall be effective only as to the property situated in the
State making the reservation.

Article 12

Each contracting State may reserve the right to exclude from the applica-
tion of the present Convention any testamentary clauses which, under its law,
do not relate to matters of succession.

Article 13

Each contracting State may reserve the right, in derogation of Article 8, to
apply the present Convention only to testamentary dispositions made after its
entry into force.

NO 7413
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Article 14

La pr6sente Convention est ouverte la signature des l~tats repr6sent6s i la
Neuvibme session de la Conf6rence de La Haye de droit international priv&

Elle sera ratifi6e et les instruments de ratification seront d6pos6s auprbs du
Minist~re des Affaires 1&trangres des Pays-Bas.

Article 15

La pr6sente Convention entrera en vigueur le soixanti6me jour apr~s le
d6p6t du troisi~me instrument de ratification pr6vu par l'article 14, alin6a 2.

La Convention entrera en vigueur, pour chaque J8tat signataire" ratifiant
post6rieurement, le soixanti~me jour aprbs le d6p6t de son instrument de rati-
fication.

Article 16

Tout 8tat non repr~sent6 h la Neuvi~me session de la Conf6rence de La
Haye de droit international priv6 pourra adh6rer h la pr~sente Convention
apr~s son entree en vigueur en vertu de l'article 15, alinea premier. L'instru-
ment d'adh~sion sera d~pos6 aupr6s du Minist~re des Affaires I&trang~res des
Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour l'ttat adhrant, le soixanti~me
jour apr~s le d~p6t de son instrument d'adh6sion.

Article 17

Tout I8tat, au moment de la signature, de la ratification ou de l'adh~sion,
pourra d6clarer que la pr6sente Convention s'6tendra h 1'ensemble des territoi-
res qu'il repr~sente sur le plan international, ou k l'un ou plusieurs d'entre eux.
Cette d~claration aura effet au moment de 1'entr6e en vigueur de la Convention
pour ledit I8tat.

Par la suite, toute extension de cette nature sera notifi6e au Minist~re des
Affaires 18trang~res des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour les territoires vis6s par 1'extension,
le soixanti~me jour apr~s la notification mentionn~e h l'alin~a pr6cedent.

Article 18

Tout 18tat pourra, au plus tard au moment de la ratification ou de l'adh6-
sion, faire une ou plusieurs des r6serves prevues aux articles 9, 10, 11, 12 et 13
de la pr~sente Convention. Aucune autre reserve ne sera admise.
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Article 14

The present Convention shall be open for signature by the States repre-
sented at the Ninth session of the Hague Conference on Private Inter-
national Law.

It shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited
with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

Article 15

The present Convention shall enter into force on the sixtieth day after the
deposit of the third instrument of ratification referred to in the second para-
graph of Article 14.

The Convention shall enter into force for each signatory State which
ratifies subsequently on the sixtieth day after the deposit of its instrument of
ratification.

Article 16

Any State not represented at the Ninth session of the Hague Conference
on Private International Law may accede to the present Convention after it has
entered into force in accordance with the first paragraph of Article 15. The
instrument of accession shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for a State acceding to it on the
sixtieth day after the deposit of its instrument of accession.

Article 17

Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare
that the present Convention shall extend to all the territories for the interna-
tional relations of which it is responsible, or to one or more of them. Such a
declaration shall take effect on the date of entry into force of the Convention
for the State concerned.

At any time thereafter, such extensions shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for the territories mentioned in
such an extension on the sixtieth day after the notification referred to in the
preceding paragraph.

Article 18

Any State may, not later than the moment of its ratification or accession,
make one or more of the reservations mentioned in Articles 9, 10, 11, 12 and 13
of the present Convention. No other reservation shall be permitted.

N- 7413
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Chaque t1tat contractant pourra 6galement, en notifiant une extension de la
Convention conformfment h l'article 17, faire une ou plusieurs de ces reserves
avec effet limit6 aux territoires ou k certains des territoires vis~s par l'extension.

Chaque t1tat contractant pourra, h tout moment, retirer une reserve qu'il
aura faite. Ce retrait sera notifi6 au Minist~re des Affaires 1ttrang~res des Pays-
Bas.

L'effet de la r6serve cessera le soixanti6me jour apr~s la notification men-
tionn~e h l'alin~a pr6cedent.

Article 19

La pr~sente Convention aura une dur~e de cinq ans h partir de la date de
son entree en vigueur conform~ment h l'article 15, alin~a premier, mme pour
les letats qui l'auront ratifi~e ou y auront adh6r6 post6rieurement.

La Convention sera renouvel6e tacitement de cinq en cinq ans, sauf d6-
nonciation.

La d6nonciation sera, au moins six mois avant l'expiration du d~lai de
cinq ans, notifi~e au Minist~re des Affaires 1trangres des Pays-Bas.

Elle pourra se limiter h certains des territoires auxquels s'applique la
Convention.

La d~nonciation n'aura d'effet qu'h l'gard de l'1etat qui l'aura notifi6e.
La Convention restera en vigueur pour les autres tPtats contractants.

Article 20

Le Minist~re des Affaires Itrang~res des Pays-Bas notifiera aux P'tats
vis6s h l'article 14, ainsi qu'aux tItats qui auront adhr6 conform~ment aux
dispositions de 'article 16 :

a) les signatures et ratifications vis6es h l'article 14;
b) la date h laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur conform6ment

aux dispositions de l'article 15, alin6a premier;
c) les adh6sions vis6es h 'article 16 et la date h laquelle elles auront effet;
d) les extensions vis~es h l'article 17 et la date h laquelle elles auront effet;
e) les reserves et retraits de r6serves vis6s h 'article 18;
f) les d6nonciations vis6es h l'article 19, alin6a 3.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.
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Each contracting State may also, when notifying an extension of the Con-
vention in accordance with Article 17, make one or more of the said reser-
vations, with its effect limited to all or some of the territories mentioned in the
extension.

Each contracting State may at any time withdraw a reservation it has made.
Such a withdrawal shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

Such a reservation shall cease to have effect on the sixtieth day after the
notification referred to in the preceding paragraph.

Article 19

The present Convention shall remain in force for five years from the date
of its entry into force in accordance with the first paragraph of Article 15, even
for States which have ratified it or acceded to it subsequently.

If there has been no denunciation, it shall be renewed tacitly every five
years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands at least six months before the end of the five year period.

It may be limited to certain of the territories to which the Convention
applies.

The denunciation will only have effect as regards the State which has
notified it. The Convention shall remain in force for the other contracting
States.

Article 20

The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands shall give notice to
the States referred to in Article 14, and to the States which have acceded in
accordance with Article 16, of the following :

a) the signatures and ratifications referred to in Article 14;

b) the date on which the present Convention enters into force in accordance
with the first paragraph of Article 15;

c) the accessions referred to in Article 16 and the date on which they take effect;
d) the extensions referred to in Article 17 and the date on which they take effect;
e) the reservations and withdrawals referred to in Article 18;
f) the denunciation referred to in the third paragraph of Article 19.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Convention.

N* 7413
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FAIT h La Haye, le 5 octobre 1961, en frangais et en anglais, le texte fran-
gais faisant foi en cas de divergence entre les textes, en un seul exemplaire, qui
sera ddpos6 dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et dont une copie
certifi6e conforme sera remise, par la voie diplomatique, chacun des letats
repr6sent6s h la Neuvi~me session de la Confdrence de La Haye de droit inter-
national priv6.

No. 7413
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DONE at The Hague the 5th October 1961, in French and in English, the
French text prevailing in case of divergence between the two texts, in a single
copy which shall be deposited in the archives of the Government of the Nether-
lands, and of which a certified copy shall be sent, through the diplomatic channel,
to each of the States represented at the Ninth session of the Hague Conference
on Private International Law.

N 7413
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Pour la Rpublique F~drale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:

Dr. J. L6NS

Pour l'Autriche:
For Austria :

Dr. Georg AFUHS

Pour la Belgique:
For Belgium:

Pour le Danemark:
For Denmark:

Wilhelm EICKHOFF

Pour l'Espagne:
For Spain:

Pour la Finlande:
For Finland:

H. VON KNORRING

le 13 mars 1962

Pour la France:
For France:

le 9 octobre 1961

Etienne COIDAN
(sous la r6serve pr6vue h l'article 10)1

Pour la Grace:
For Greece:

P. A. VERYKIOS

1 With the reservation provided for in article 10
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Pour l'Italie
For Italy :

R. GIUSTINIANI

15.12.1961

Pour le Japon:
For Japan :

Yujiro ISEKI

30 Jan. 1964

Pour le Luxembourg:
For Luxemburg:

Pour la Norv~ge:
For Norway:

Otto KILDAL

Pour les Pays-Bas:
For the Netherlands

Pour le Portugal:
For Portugal :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

A. N. NOBLE

Subject to the reservation' made by the Government of the United King-
dom in a Note addressed to the Government of the Netherlands on Feb-
ruary 13, 1962.2

For the text of this reservation, see footnote 1, p. 177 of this volume.
2 Avec la reserve faite par le Gouvernement du Royaume-Uni dans une note adresske au

Gouvernement des Pays-Bas le 13 fvrier 1962 (pour le texte de cette reserve, voir note 1, p. 176 de
ce volume).

N
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Pour la Suede
For Sweden:

Brynolf ENG

Pour la Suisse:
For Switzerland:

Pour la Yougoslavie:
For Yugoslavia:

Rade LUKI6
(sous reserve de la ratification)'

1 Subject to ratification.
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NETHERLANDS
and

THE HAGUE CONFERENCE ON PRIVATE
INTERNATIONAL LAW

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the privileges and immunities of the organs of the
Conference (with annex). The Hague, 1 December 1959

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 15 September 1964.

PAYS-BAS
et

CONFPRENCE DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRIV

Echange de lettres constituant un accord concernant les
privileiges et immunites des organes de la Conference
(avec annexe). La Haye, ler decembre 1959

Texte officiel franFais.

Enregistri par les Pays-Bas le 15 septembre 1964.
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No 7414. FRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LA CONFRRENCE DE
LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PRIVIe CONCER-
NANT LES PRIVILGES ET IMMUNITI.S DES ORGANES
DE LA CONF1ARENCE. LA HAYE, 1er Dt1CEMBRE 1959

CONFhRENCE DE LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PRIVt

Le Secr6taire g6n~ral

No 1087/59.vH/L.

La Haye, le Jer dcembre 1959
Monsieur le Ministre,

Comme Votre Excellence ne l'ignore pas, le Statut de la Conf6rence de
La Haye de droit international priv6 du 31 octobre 19512 dispose que ladite
organisation aura son si~ge h La Haye et cet instrument pr6voit, dans son
article 4, '6tablissement d'un Bureau Permanent.

Afin que les organes de la Conf6rence puissent exercer leurs activit6s d'une
manibre ind~pendante et efficace il est souhaitable que les privileges et immu-
nit6s dont jouissent ces organes sur le territoire de l'1etat oil la Conference est
sise soient d6finis par un accord avec le Gouvernement de cet &tat, soit avec le
Gouvernement de Votre Pays, 6tant donn6 qu'une partie consid6rable des biens
et avoirs de la Conference seront situ6s sur territoire n6erlandais et qu'en
g6n~ral les Sessions de la Conference auront lieu aux Pays-Bas.

I1 a paru opportun d'ins6rer dans l'accord en question la r~glementation
des privileges et immunit~s accorder au Bureau Permanent de la Conf6rence
ainsi que quelques clauses relatives aux biens et avoirs de la Conference et aux
privileges et immunit6s dont jouiront les d6l6gu6s et observateurs aux Sessions
de la Conf6rence ou d'une de ses Commissions.

Cette r~glementation a 6t6 consignee dans l'Annexe de la pr~sente Note.

Les Gouvernements des Membres m'ayant autoris6 h approuver les disposi-
tions contenues dans l'Annexe de la pr~sente lettre, j'ai l'honneur de proposer
h Votre Excellence que la pr6sente Note et Votre r6ponse soient consid6r~es

I Entr6 en vigueur le ler d~eembre 1959 par l'6change desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 220, p. 121; vol. 226, p. 384, et p. 317 de ce volume.
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[TRANSLATION- TRADuCTION]

No. 7414. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
THE HAGUE CONFERENCE ON PRIVATE INTERNA-
TIONAL LAW CONCERNING THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE ORGANS OF THE CONFERENCE.
THE HAGUE, 1 DECEMBER 1959

I

THE HAGUE CONFERENCE ON PRIVATE INTERNATIONAL LAW

The Secretary General

No. 1087/59.vH/L.

The Hague, 1 December 1959
Sir,

As you are aware, the Statute of The Hague Conference on Private Inter-
national Law of 31 October 19512 prescribes that this organization shall have its
seat at The Hague, and article 4 of the Statute provides for the establishment of
a Permanent Bureau.

In order to enable the organs of the Conference to carry on their activities
in an independent and effective manner, it is desirable that the privileges and
immunities enjoyed by those organs in the territory of the State in which the
Conference has its seat should be defined by means of an agreement with the
Government of that State, i.e., with the Government of your country, since a
considerable part of the property and assets of the Conference will be situated
in Netherlands territory and the sessions of the Conference will normally be
held in the Netherlands.

It has been deemed appropriate to include in the agreement in question the
rules governing the privileges and immunities to be granted to the Permanent
Bureau of the Conference, and also a number of clauses concerning the property
and assets of the Conference and the privileges and immunities to be enjoyed
by delegates and observers to sessions of the Conference or of one of its com-
mittees.

These rules are set out in the annex to this note.

Having been authorized by the member Governments to approve the
provisions contained in the annex to this letter, I have the honour to propose to
you that this note and your reply shall be regarded as constituting an Agreement

1 Came into force on 1 December 1959 by the exchange of the said letters.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 121; Vol. 226, p. 384, and p. 317 of this volume.
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comme constituant un Accord entre la Conference et le Gouvernement des
Pays-Bas et que ledit Accord entre imm6diatement en vigueur et reste en vigueur
jusqu'I une date qui suivra d'un mois la r~ception d'une Note par laquelle l'une
des Parties fera part, h l'autre, de sa d6nonciation.

I1 est entendu toutefois qu'en ce qui concerne les Pays-Bas l'Accord ne
s'appliquera qu'au Royaume en Europe.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour Vous renouveler les
assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign) M. H. VAN HOOGSTRATEN

Secr~taire g~n~ral

Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des Affaires IPtrang~res des Pays-Bas
Ministare des Affaires trang~res
La Haye

ANNEXE

A. 1. La personnalit6 juridique de la Conference de La Haye de drolt international
priv6 est reconnue.

2. Les dl6gu~s et observateurs aux Sessions de la Conference ou d'une de ses Com-
missions, nomm~s comme tels par leurs Gouvernements, ainsi que les observateurs qui
assistent A une Session sur l'invitation de la Conference, jouiront, pendant l'exercice de
leurs fonctions et au cours de leurs voyages A destination ou en provenance du lieu de la
reunion :
a) de l'immunit6 d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs bagages personnels et,

en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y compris
leurs paroles et 6crits), immunit6 de toute juridiction;

b) de l'inviolabilit6 de tous papiers et documents en leur possession;
c) des m~mes facilit~s en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles qui sont

accord~es aux repr~sentants de Gouvernements 6trangers en mission officielle.

B. 3. Les biens et avoirs de la Conference et les locaux ofi les bureaux du Bureau
Permanent sont install~s sont exempts de perquisition, requisition, confiscation ou ex-
propriation.

Les fonds de la Conference sont inviolables et, en tant que ibell~s en florins, peuvent
8tre librement transforms en la monnaie d'un des Membres.

Les documents et archives appartenant au Bureau Permanent ou d~tenus par lui,
ou d~tenus par des tiers dans l'int rt ou pour l'usage du Bureau Permanent, sont in-
violables en quelque endroit qu'ils se trouvent aux Pays-Bas.

4. Le Bureau Permanent a le droit d'exp&dier et de recevoir sa correspondance
officielle avec les Membres et les organisations internationales par des courriers qui
jouiront des m~mes privileges et immunit~s que les courriers diplomatiques. La corres-
pondance et les autres communications, expedites ou reques par le Bureau Permanent,
ne pourront 8tre censur~es.
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between the Conference and the Netherlands Government, and that the said
Agreement shall enter into force immediately and remain in force until a date
one month after receipt of a note in which one of the Parties notifies the other of
its denunciation.

It is, however, understood that so far as the Netherlands is concerned the
Agreement shall apply only to the Kingdom in Europe.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) M. H. VAN HOOGSTRATEN
Secretary General

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns
Minister for Foreign Affairs of the Netherlands
Ministry of Foreign Affairs
The Hague

ANNEX

A. 1. The juridical personality of the Hague Conference on Private International
Law shall be recognized.

2. Delegates and observers to sessions of the Conference or of one of its committees
appointed as such by their Governments and observers attending a session at the in-
vitation of the Conference shall, while exercising their functions and during the journey
to and from the place of meeting, enjoy:

(a) Immunity from arrest or detention and from seizure of their personal baggage, and,
in respect of words spoken or written and all acts done by them in their official
capacity, immunity from legal process of every kind;

(b) Inviolability for all papers and documents in their possession;
(c) The same facilities in respect of their personal baggage as are accorded to representa-

tives of foreign Governments on official missions.

B. 3. The property and assets of the Conference and the premises in which the offices
of the Permanent Bureau are located shall be immune from search, requisition, con-
fiscation or expropriation.

The funds of the Conference shall be inviolable and if expressed in guilders, may be
freely converted into the currency of one of the members.

Documents and archives belonging to or held by the Permanent Bureau, or held by
third parties on behalf of or for the use of the Permanent Bureau, shall be inviolable,
wherever located in the Netherlands.

4. The Permanent Bureau shall have the right to dispatch and receive its official
correspondence with members and with international organizations by couriers who shall
enjoy the same privileges and immunities as diplomatic couriers. No censorship shall
be applied to correspondence and other communications dispatched or received by the
Permanent Bureau.

No 7414
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5. Le Bureau Permanent, les avoirs, revenus et autres biens de la Conference sont :

a. exonr~s de tout imp6t direct; it est entendu, toutefois, que le Bureau Permanent
ne demandera pas l'exon~ration d'imp6ts constituant la simple r~mun~ration de ser-
vices d'utilit6 publique;

b. exon~r6s de tout droit de douane et de toutes autres taxes perques A l'importation,
ainsi que de toutes prohibitions et restrictions d'importation h l'6gard d'objets destines
pour l'usage officiel du Bureau.
Toutefois, le Bureau Permanent sera tenu de payer les droits partir du moment oa
les articles import~s en franchise seraient, temporairement ou non, c6d~s ou transfr6s
ou mis la disposition de tiers pour leur usage personnel.

C. 6. Les fonctionnaires du Bureau Permanent jouiront en ce qui concerne les
traitements et 6moluments versis par le Bureau Permanent de l'exon~ration des imp6ts
nerlandais, si ces traitements et 6moluments sont soumis A des imp6ts en faveur de la
Conference.

Le Secr~taire g6nral et les Secrtaires du Bureau Permanent:
a. jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6

officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b. jouiront de l'inviolabilit6 de tous les documents en leur possession.

7. Les fonctionnaires du Bureau Permanent, qui ne poss~dent pas la nationalit6
n~erlandaise, jouiront en outre des immunit~s suivantes:
a. ils ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les personnes d~pendant

d'eux vivant au sein de leur famille, aux mesures restrictives relatives A l'immigration,
ni aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers, ils seront exempts de toute obligation
relative au service militaire aux Pays-Bas; toutefois, leur arriv~e et leur depart devront
6tre communiques au Ministre des Affaires tetrang~res;

b. ils jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des mrmes privileges que les
membres des missions diplomatiques d'un rang comparable, accr~dit~s i La Haye;

c. ils jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occasion
de leur premiere prise de fonction aux Pays-Bas, ou a l'occasion de la premiere arriv~e
de leurs conjoints et des personnes d~pendant d'eux vivant au sein de leur famille;
il est entendu que les ressortissants du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de
Luxembourg ne pourront, du chef de la pr~sente disposition, pr~tendre a l'exon~ration
de droits, imp6ts et autres taxes qui ont 6t6 ou seront unifi~s par suite des conventions
visant la ralisation de l'Union 1Pconomique de la Belgique, du Luxembourg et des
Pays-Bas';

d. ils jouiront, en priode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et les per-
sonnes d~pendant d'eux vivant au sein de leur famine, des m~mes facilit~s de rapa-
triement que les membres des missions diplomatiques de rang comparable.

8. Le Ministre des Affaires letrang~res accordera aux fonctionnaires mentionn~s
sous 7 une carte d'identit6 pour la duroe de leur sjour officiel aux Pays-Bas; ce Minist&re
ddlivrera 6galement des certificats d'immatriculation pour les voitures automobiles de
ces fonctionnaires.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 381, p. 165, et vol. 480, p. 424.
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5. The Permanent Bureau and the assets, income and other property of the Con-
ference shall be :
(a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Permanent Bureau

will not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public
utility services;

(b) Exempt from customs duties and all other taxes on imports, and from all prohibitions
and restrictions on imports in respect of articles intended for the official use of the
Bureau.
The Permanent Bureau shall, however, be liable to pay duty whenever articles im-
ported free of duty are, temporarily or otherwise, sold or transferred to third parties
or placed at their disposal for their personal use.

C. 6. Officials of the Permanent Bureau shall enjoy exemption from Netherlands
taxation, in respect of the salaries and emoluments paid by the Permanent Bureau,
if such salaries and emoluments are subject to assessments payable to the Conference.

The Secretary General and the Secretaries of the Permanent Bureau shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts

performed by them in their official capacity;
(b) Enjoy inviolability for all documents in their possession.

7. Officials of the Permanent Bureau who do not possess Netherlands nationality
shall, in addition, enjoy the following immunities:
(a) They shall be immune, together with their spouses and persons dependent on them

who live with their family, from immigration restrictions and alien registration, and
shall be exempt from national service obligations in the Netherlands; their arrival
and departure must, however, be reported to the Ministry of Foreign Affairs;

(b) They shall be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to members of diplomatic missions of comparable rank accredited to
The Hague;

(c) They shall have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the Netherlands, or at the time of the first arrival
of their spouses and persons dependent on them who live with their family; it is
understood that nationals of the Kingdom of Belgium and of the Grand Duchy of
Luxembourg may not, by virtue of this provision, claim exemption from the duties,
taxes and other charges which have been or may in the future be unified pursuant
to the conventions for the establishment of the Economic Union of Belgium, Luxem-
bourg, and the Netherlands;'

(d) They shall be given, together with their spouses and persons dependent on them who
live with their families, the same repatriation facilities in time of international crisis
as members of diplomatic missions of comparable rank.
8. The Ministry of Foreign Affairs shall provide the officials referred to in section 7

with an identity card, for the duration of their tour of duty in the Netherlands; the Min-
istry shall also issue registration certificates for the motor vehicles of such officials.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 165, and Vol. 480, p. 432.
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D. 9. Les privileges et immunit~s sont accord6s aux fonctionnaires dans l'int~r~t
du Bureau Permanent et non pour le b~n~fice personnel des fonctionnaires individuels.

Le Secr6taire g~nral, agissant au nom du Bureau Permanent, pourra et devra lever
l'immunit6 accord6e i un fonctionnaire dans tous les cas off, i son avis, cette immunit6
emp8cherait que justicc nc soit faite et oil l'immunit6 peut 8tre levee sans porter pr6-
judice aux intrets du Bureau Permanent.

La decision de lever l'immunit6 du Secr~taire g~n~ral incombe A la Conference.

La d6cision de lever l'immunit6 des repr~sentants gouvernementaux appartient A
leurs Gouvernements.

En ce qui concerne les observateurs qui assistent A une Session sur l'invitation de la
Conf6rence, cette d6ecision relbve de la Conf6rence respectivement de la Commission.

II

MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGiRES

No DAZJVZ-164833

La Haye, le 1er d6cembre 1959
Monsieur le Secrgtaire ggn6ral,

Par votre communication no 1087/59.vH/L en date du ler dgcembre 1959
vous avez bien voulu me proposer une r6glementation concernant les privikges
et immunit6s que le Gouvernement n6erlandais pourrait reconnaitre en territoire
n6erlandais la Conf6rence de La Haye, ses organes et son personnel.

J'ai l'honneur de vous marquer par les pr6sentes l'approbation du Gou-
vernement des Pays-Bas h ce texte.

Je me rallie 6galement h votre proposition que votre Note susmentionn6e
et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant un Accord entre le
Gouvernement des Pays-Bas et la Conf6rence et que ledit Accord entre imm6-
diatement en vigueur et reste en vigueur jusqu'h une date qui suivra d'un mois
la r6ception d'une Note par laquelle l'une des Parties fera part, h l'autre, de sa
d6nonciation.

II est entendu toutefois qu'en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le
pr6sent Accord ne s'appliquera qu'au Royaume en Europe.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, pour vous renouve-
ler les assurance de ma haute consid6ration.

(Signg) J. DE QUAY

Ministre des Affaires 1&trang~res a.i.

Monsieur le Secrgtaire g6ngral de la Confgrence de La Haye
de Droit International Priv6

La Haye
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D. 9. Privileges and immunities are granted to officials in the interests of the Per-
manent Bureau and not for the personal benefit of the individual officials.

The Secretary General, acting on behalf of the Permanent Bureau, shall have the
right and the duty to waive the immunity of any official in any case where, in his opinion,
the immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice
to the interests of the Permanent Bureau.

The decision to waive the immunity of the Secretary General shall rest with the
Conference.

The decision to waive the immunity of government representatives shall rest with
their Governments.

In the case of observers attending a session at the invitation of the Conference,
such decision shall rest with the Conference or the committee, as the case may be.

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. DAZ/VZ-164833

The Hague, 1 December 1959

Sir,

In your communication No. 1087/59.vH/L, dated 1 December 1959, you
were good enough to propose rules concerning the privileges and immunities
which the Netherlands Government might grant in Netherlands territory to the
Hague Conference, its organs and its staff members.

I hereby have the honour to signify the Netherlands Government's ap-
proval of that text.

I also agree with your proposal that your aforementioned note and this
reply shall be regarded as constituting an Agreement between the Netherlands
Government and the Conference, and that the said Agreement shall enter into
force immediately and remain in force until a date one month after receipt of a
note in which one of the Parties notifies the other of its denunciation.

It is understood, however, that so far as the Kingdom of the Netherlands
is concerned this Agreement shall apply only to the Kingdom in Europe.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) J. DE QUAY
Acting Minister for Foreign Affairs

The Secretary General of the Hague Conference
on Private International Law

The Hague

N- 7414
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No. 7415. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR THE FINANCING OF CERTAIN EDUCATIONAL
AND CULTURAL EXCHANGE PROGRAMMES. SIGNED
AT CANBERRA, ON 28 AUGUST 1964

PREAMBLE

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the United States of America;

Desiring to continue and expand programmes to promote further mutual
understanding between the peoples of the United States of America and
Australia through educational contacts;

Considering that such programmes have been carried out in accordance
with the Agreement2 between the Government of the United States of America
and the Government of the Commonwealth of Australia, signed at Canberra on
November 26, 1949, as amended, with funds made available to the Government
of the United States of America by the Government of the Commonwealth of
Australia in settlement of certain obligations;

Considering the mutual benefits derived from such programmes and the
desire of the two Governments to co-operate and assist further in the financ-
ing and operating of such programmes for the further strengthening of inter-
national co-operative relations;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be know as the Australian-
American Educational Foundation (hereinafter designated "the Foundation")
to replace the United States Educational Foundation in Australia. The Founda-
tion shall be recognized by the Government of the Commonwealth of Australia
and the Government of the United States of America as a bi-national organiza-
tion created and established to facilitate the administration of the educational
and cultural programme to be financed by funds made available to the Founda-
tion for such purpose. Exept as provided in Article 3 hereof the Foundation
shall be exempt from the domestic and local laws of the United States of

1 Came into force on 28 August 1964, upon signature, in accordance with article 15.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 133, and Vol. 229, p. 288.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7415. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DES 1tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA
CULTURE. SIGN] A CANBERRA, LE 28 AOCT 1964

PRIAMBULE

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des
1&tats-Unis d'Amrique;

D6sireux de poursuivre et de d~velopper les programmes qui visent h
aider les peuples des 9tats-Unis d'Am~rique et de l'Australie h se mieux com-
prendre grace k des contacts dans le domaine de l'enseignement;

Consid~rant que, conform~ment h l'Accord entre le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
sign6 k Canberra le 26 novembre 19492, tel qu'il a 6t6 modifi6, de tels program-
mes ont t6 mis en oeuvre l'aide de fonds fournis au Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie en
r~glement de certaines obligations;

Consid~rant les avantages mutuels qu'offrent ces programmes et le d6sir
qu'ont les deux Gouvernement de cooprer et de continuer aider au finance-
ment et au fonctionnement de ces programmes pour renforcer encore la coop6-
ration internationale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

II sera institu6 une fondation appelke (( Fondation australo-americaine pour
lNducation * (ci-apr~s d~nomm~e # la Fondation *), qui remplacera la Fondation
des I&tats-Unis en Australie pour l'6ducation. Le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique reconnaf-
tront la Fondation comme une organisation binationale cr~6e et institute pour
faciliter l'ex~cution d'un programme 6ducatif et culturel qui sera financ6 h
l'aide de fonds mis k la disposition de la Fondation h cette fin. Sous reserve des
dispositions de l'article 3 ci-dessous, la Fondation ne sera pas soumise aux lois
nationales ou locales des Itats-Unis d'Am6rique ou de l'Australie pour ce qui

I Entr6 en vigueur le 28 aolat 1964, d~s sa signature, conformment A l'article 15.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 45, p. 133, et vol. 229, p. 288.
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America and of Australia as they relate to the use and expenditure of currencies
and credits for currencies and the acquisition of property for the purposes set
forth in the present agreement.

The funds made available under the present agreement (including any
accruals arising from investments or other use thereof as interest or otherwise),
within the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the
Foundation for the purposes of :

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities
of or for (i) citizens and nationals of the United States of America in Australia,
and (ii) citizens of Australia in American schools and institutions of learning
located in or outside the United States of America;

(2) financing visits and interchanges between the United States of Amer-
ica and Australia of students, trainees and teachers at all educational levels; and

(3) financing such other related educational and cultural programmes and
activities as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3
hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may,
subject to the provisions of the present agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the present agreement and may in particular :

(1) Receive funds and deposit them in bank accounts in the name of the
Foundation in a depository or depositories approved by the Secretary of State
and the Prime Minister, or, to the extent they are not required for current
activities, make such investments as may be approved by the Secretary of State
and the Prime Minister.

(2) Disburse funds and make grants and advances of funds for the autho-
rized purposes of the Foundation, including payment for transportation, tuition,
maintenance and other expenses incident thereto.

(3) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Foundation
as the Board of Directors of the Foundation may consider necessary or desirable.

(4) Plan, adopt, and carry out programmes in accordance with the pur-
poses of the present agreement.

(5) Consider recommendations by the appropriate Australian selection
agency of persons resident in Australia qualified in the opinion of the Founda-
tion to participate in the programmes, and submit approved recommendations

No. 7415
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est de 1'utilisation et de l'affectation de devises et de cr6dits en devises ou de
l'acquisition et de l'utilisation de biens aux fins 6nonc~es dans le pr6sent Accord.

Les fonds fournis en application du present Accord (ainsi que toutes
sommes provenant de l'investissement ou de toute autre utilisation de ces fonds,
vers~es sous forme d'int~r&t ou sous toute autre forme) seront, sous reserve des
conditions et dans les limites stipul6es ci-apr~s, utilis~s par la Fondation aux
fins suivantes :

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'instruction et d'autres activit~s
6ducatives i) de citoyens ou de ressortissants des 1&tats-Unis d'Am~rique en
Australie et ii) de citoyens australiens dans des 6coles ou des &ablissements
d'enseignement am~ricains situ~s soit aux ttats-Unis d'Amrique, soit hors de
leur territoire;

2) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires et d'en-
seignants, h tous les niveaux de l'enseignement, entre les 1Etats-Unis d'Amfrique
et l'Australie;

3) Financer tous autres programmes et activit~s de caract~re 6ducatif et
culturel connexes, pr~vus dans les budgets approuv~s conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 3 ci-dessous.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn6es, la Fondation pourra, sous riserve
des dispositions du pr~sent Accord, exercer tous les pouvoirs ncessaires h
l'exdcution du present Accord et notamment :

1) Recevoir des fonds et les ddposer dans des comptes en banque ouverts
au nom de la Fondation dans un ou plusieurs 6tablissements agr$6s par le
Secrdtaire d'1Etat et le Premier Ministre, ou, dans la mesure oil ces fonds ne
seront pas n~cessaires pour les activit6s courantes, faire tous investissements
agr$6s par le Secr~taire d'1Etat et le Premier Ministre.

2) D6bourser des fonds et octroyer des subventions ou des avances aux
fins de la Fondation, y compris le paiement de frais de transport, d'6tudes,
d'entretien et autres d~penses connexes.

3) Acqu~rir et d~tenir des biens et en disposer au nom de la Fondation,
selon ce que le Conseil d'administration de la Fondation jugera ntcessaire ou
souhaitable.

4) Preparer, adopter et executer des programmes visant les fins du present
Accord.

5) Examiner les recommandations de l'organisme australien comp6tent
touchant la s6lection des personnes r~sidant en Australie qui seraient quali-
ies, de l'avis de la Fondation, pour participer aux programmes et soumettre

N* 7415
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to the Board of Foreign Scholarships in the United States of America for final
approval and, if necessary, placement in the United States of America.

(6) Consider recommendations by the Board of Foreign Scholarships in
the United States of America of persons resident in the United States of America
qualified in the opinion of the Foundation to participate in the programmes,
and submit approved recommendations to the agency, appointed by the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia for the purpose of final approval and, if
necessary, placement in Australia.

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships and to the
aforesaid Australian selection agency such qualifications for the selection of
participants in the programme as it may deem necessary for achieving the
purpose and objectives of the Foundation.

(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as di-
rected by auditors approved by the Secretary of State and the Prime Minister.

(9) Engage administrative and clerical staff and fix and pay the salaries and
wages thereof, and incur other administrative expenses as may be deemed
necessary from funds made available under the agreement.

(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educa-
tional and cultural programmes and activities that further the purposes of the pre-
sent agreement but are not financed by funds made available under this
agreement, provided, however, that such programmes and activities and the
Foundation's role therein shall be fully described in annual or special reports
made to the Secretary of State and the Prime Minister as provided in Article 7
hereof, and provided that no objection is interposed by either the Secretary of
State or the Prime Minister to the Foundation's actual or proposed role therein.

Article 3

All expenditure by the Foundation shall be made pursuant to an annual
budget to be approved by the Secretary of State and the Prime Minister. Such
budget shall not exceed 180,000 Australian pounds, unless the two Governments
agree otherwise.

Article 4

The Foundation shall not enter into any commitment or create any obliga-
tion which shall bind the Foundation in excess of the funds actually on hand
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les recommandations agr66es au Conseil des bourses d'6tudes pour l'tranger
des ]&tats-Unis d'Am~rique aux fins d'approbation d6finitive et, le cas 6ch~ant,
de placement des int6ress6s aux IVtats-Unis d'Amrique.

6) Examiner les recommandations du Conseil des bourses d'6tudes pour
l'6tranger des 1ttats-Unis d'Am6rique au sujet des personnes r~sidant aux
1ttats-Unis d'Am6rique qui seraient qualifi6es, de l'avis de la Fondation, pour
participer aux programmes et soumettre les recommandations agr6es l'orga-
nisme d~sign6 par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, aux fins
d'approbation definitive, et, le cas 6ch6ant, de placement des int6ress6s en
Australie.

7) Recommander audit Conseil des bourses d'6tudes pour 1'6tranger et
h rorganisme de slection australien susmentionn6 les titres t exiger des partici-
pants au programme qu'elle jugera n~cessaires pour atteindre les buts et objec-
tifs de la Fondation.

8) Assurer la vrification p~riodique des comptes de la Fondation, suivant
les instructions de commissaires aux comptes agr6s par le Secr~taire d'etat et
le Premier Ministre.

9) Engager le personnel administratif et le personnel de bureau voulus,
fixer et payer leurs traitements et salaires et faire toutes autres d6penses d'admi-
nistration jug6es n6cessaires, par pr6lvement sur les fonds fournis en applica-
tion du pr6sent Accord.

10) Administrer, aider A administrer ou faciliter de toute autre mani6re des
programmes et activit6s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins
du pr6sent Accord mais qui ne sont pas financ6s par pr6l~vement sur les fonds
fournis en application du present Accord, h condition toutefois que ces pro-
grammes et ces activit6s, ainsi que le r6le de la Fondation en ce qui les concerne,
soient expos6s en d6tail dans des rapports annuels ou sp~ciaux pr~sent6s au Secr6-
taire d'I tat et au Premier Ministre conform~ment aux dispositions de l'article 7
ci-dessous, et i condition en outre que ni le Secr6taire d'1ttat ni le Premier
Ministre n'61lvent d'objection contre le r6le que la Fondation joue ou se propose
de jouer dans ces programmes et activit6s.

Article 3

Pour toutes ses d6penses, la Fondation devra se conformer h un budget
annuel approuv6 par le Secr6taire d't~tat et le Premier Ministre. A moins que
les deux Gouvernement n'en conviennent autrement, ce budget n'exc6dera pas
180 000 livres australiennes.

Article 4

La Fondation ne devra pas prendre d'engagements ni contracter d'obliga-
tions la liant pour un montant sup6rieur aux sommes dont elle dispose effective-
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nor acquire, hold, or dispose of property except for the purposes authorized in
the present agreement.

Article 5

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of eight Directors (hereinafter desig-
nated the "Board").

In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the
United States of America to Australia (hereinafter designated "The Chief of
Mission") and the Prime Minister shall be Honorary Chairmen of the Board.
A chairman with voting power shall be selected by the Board from among its
members.

The members of the Board shall be as follows:
(a) four citizens of the United States of America, of whom at least two shall be

officers of the United States Foreign Service establishment in Australia, and
(b) four citizens of Australia, of whom two shall be officers of the Government

of the Commonwealth of Australia.

A member of the Board acceptable to both the Secretary of State and the
Prime Minister shall serve as treasurer. The United States members of the
Board shall be appointed and removed by the Chief of Mission. The Australian
members of the Board shall be appointed and removed by the Prime Minister.

The members shall serve from the time of their appointment until one
year from the following December 31 and shall be eligible for reappointment.
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside Australia,
expiration of term of service, or otherwise shall be filled in accordance with this
procedure. The members shall serve without compensation, but the Foundation
is authorized to pay the necessary expenses of the members in attending meetings
of the Board.

Article 6

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 7

Reports shall be made annually on the activities of the Foundation to the
Secretary of State and the Prime Minister. Special reports may be made more
often at the discretion of the Foundation or at the request of either the Secretary
of State or the Prime Minister.
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ment, ni acqu6rir, d~tenir ou c6der des biens, si ce n'est aux fins pr6vues par le
pr6sent Accord.

Article 5

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confi6es
un Conseil d'administration (ci-apr~s dgnomm6 (i le Conseil k) compos6 de

huit membres.

En outre, l'agent principal charg6 de la Mission diplomatique des 9tats-
Unis d'Amgrique en Australie (ci-apr~s dgnomm6 <le Chef de la Mission >) et le
Premier Ministre seront prgsidents d'honneur du Conseil. La Fondation choisira
parmi ses membres un prgsident, qui aura le droit de vote.

Le Conseil se composera des membres suivants:

a) Quatre citoyens des 9tats-Unis d'Am6rique, dont deux au moins devront
etre des agents diplomatiques des I1tats-Unis en poste en Australie, et

b) Quatre citoyens australiens, dont deux devront 6tre des fonctionnaires du
Gouvernement du Commonwealth d'Australie.

Un membre du Conseil agr66 h la fois par le Secr~taire d'Itat et le Premier
Ministre remplira les fonctions de Trgsorier. Le chef de la Mission sera habilit6
t nommer et h r6voquer les membres amgricains du Conseil. Le Premier Ministre

sera habilit6 k nommer et h r6voquer les membres australiens du Conseil.

Le mandat des membres du Conseil ira de la date de leur nomination au 31
dgcembre suivant; il pourra &tre renouvel6. Les sieges devenus vacants au
Conseil par suite de la dgmission du titulaire, du transfert de sa r6sidence hors
d'Australie, de la cessation de son service ou pour toute autre raison seront
pourvus conform6ment k la proc6dure de nomination pr6vue dans le pr6sent
article. Les membres du Conseil exerceront leurs fonctions h titre gratuit;
toutefois la Fondation pourra d6frayer les d6penses que les membres du Conseil
seront tenus de faire pour assister aux r6unions du Conseil.

Article 6

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit6s qu'il jugera
n6cessaires h la conduite des affaires de la Fondation.

Article 7

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation seront pr6sent~s annuellement
au Secr~taire d'tItat et au Premier Ministre. Des rapports sp6ciaux pourront
tre 6tablis plus fr~quemment lorsque la Fondation le jugera bon ou lorsque le

Secr~taire d'I~tat ou le Premier Ministre le demanderofit.
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Article 8

The principal office of the Foundation shall be in Canberra, but meetings
of the Board and any of its committees may be held in such other places as the
Board may from time to timc determine, and the activities of any of the Founda-
tion's officers or staff may be carried on at such places as may be approved by
the Board.

Article 9

The Board may appoint an Executive Officer and determine his salary and
term of service provided, however, that in the event it is found to be imprac-
ticable for the Board to secure an appointee acceptable to the Honorary Chair-
men, and with terms and conditions of employment acceptable to the Honorary
Chairmen, the Government of the Commonwealth of Australia and the Govern-
ment of the United States of America may provide an Executive Officer and
such assistants as may be deemed necessary to ensure the effective operation of
the programme. In his absence or disability, the Board may appoint a substitute
for such time as it deems necessary or desirable.

Article 10

Funds and property of the United States Educational Foundation in
Australia derived from sums made available to such Foundation by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to the Agreement of November
26, 1949, as amended, shall be available to the Foundation to be used for the
purposes of this agreement.

The Government of the Commonwealth of Australia shall, as and when
requested by the Government of the United States of America for the purpose
of this agreement, make available to the Treasurer of the United States of
America such portion of the funds provided for in the Agreement of November
26, 1949, as amended, as has not been made available to the Treasurer of the
United States of America by the time such agreement is terminated and super-
seded by this agreement.

In addition to the funds described in the preceding paragraphs, there may
also be used for the purposes of this agreement any other funds held or available
for expenditure by either Government for such purposes and contributions to
the Foundation from any source.

Beginning in the financial year 1964-65 (United States fiscal year 1965)
the Government of the Commonwealth of Australia and the Government of
the United States of America shall each make available to the Foundation one
half of the new funds needed to finance the approved annual budget. The
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Article 8

La Fondation aura son siege h Canberra; toutefois, des r~unions du Conseil
ou de ses comit6s pourront se tenir dans tels autres lieux que fixera le Conseil et
tout fonctionnaire ou agent de la Fondation pourra tre appel h exercer ses
activit~s en tout lieu que le Conseil approuvera.

Article 9

Le Conseil pourra nommer un directeur des services administratifs et fixer
son traitement et la duroe de ses fonctions, 6tant entendu toutefois qu'au cas oi
le Conseil se trouverait dans l'impossibilit6 de s'assurer le concours d'un candidat
rencontrant l'agr6ment des Presidents d'honneur, aux conditions d'emploi
agr6es par les Presidents d'honneur, le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie et le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique pourront d6signer
un directeur des services administratifs et autant d'adjoints qu'ils jugeront
n~cessaires pour assurer la bonne execution du programme. En cas d'absence ou
d'empechement du directeur des services administratifs, le Conseil pourra nom-
mer un suppleant pour la periode qu'il jugera necessaire ou souhaitable.

Article 10

Les fonds et les biens se trouvant en la possession de la Fondation des t1tats-
Unis en Australie pour l'ducation, et provenant des sommes remises h cette
Fondation par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique en application de
l'Accord du 26 novembre 1949, tel qu'il a 6t6 modifi6, seront mis la disposition
de la Fondation qui les utilisera aux fins du pr6sent Accord.

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie fournira au Secretaire au
Tresor des 1ttats-Unis d'Amerique, lorsque le Gouvernement des I9tats-Unis
d'Amerique lui en fera la demande aux fins du present Accord, la partie des
fonds prevus par l'Accord du 26 novembre 1949, tel qu'il a 6t6 modifie, qui
n'aura pas &6 fournie au Secretaire au Tresor des ttats-Unis d'Amerique au
moment oii ledit Accord cessera de produire ses effets et sera remplace par le
pr6sent Accord.

Outre les fonds dont il est question au paragraphe precedent, il pourra tre
fait usage, aux fins du present Accord, de toutes autres sommes se trouvant en la
possession ou h la disposition de l'un ou l'autre des deux Gouvernements h de
telles fins, ainsi que des contributions fournies k la Fondation, quelle qu'en
soit la provenance.

A partir de 1'exercice financier 1964-1965 (l'exercice 1965 pour les 18tats-
Unis) le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des
I tats-Unis d'Amerique fourniront chacun h la Fondation la moitie des fonds
additionnels necessaires pour assurer l'execution du budget annuel approuve.
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performance of the commitments made in the preceding sentence shall be
subject to the availability of appropriations to the Secretary of State when required
by the laws of the United States of America, and to such internal procedures as
may be required by the laws of the Commonwealth of Australia.

All such funds and any accruals, as interest or otherwise, arising from
investment or other use thereof shall be available for expenditure by the Foun-
dation for purposes of the present agreement, within the budgetary limits
established pursuant to Article 3 hereof.

Article 11

Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for official
use of the Foundation shall be exempt in Australia from customs duties, excises,
surtaxes, and every other form of taxation.

All funds and other property used for the purposes of the Foundation, and
all official acts of the Foundation within the scope of its purposes shall likewise
be exempt from taxation of every kind in Australia.

Article 12

Wherever, in the present agreement, the term "Secretary of State" is used,
it shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of
America or any officer or employee of the Government of the United States of
America designated by him to act in his behalf.

Wherever, in the present agreement, the term "Prime Minister" is used, it
shall be understood to mean the Prime Minister of the Commonwealth of
Australia or any Minister of State or officer of the Government of the Common-
wealth of Australia designated by him to act in his behalf.

Article 13

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the Commonwealth of Australia and the
Government of the United States of America.

Either party may give to the other written notice of its desire to terminate
the agreement and such termination shall become effective on the thirty-first
day of December immediately following the end of the first academic year in
Australia which opens after the date of such notice. Upon termination of this
agreement, all funds and property of the Foundation shall become the property
of the Government of the Commonwealth of Australia and the Government of
the United States of America, subject to such conditions, limitations, and
liabilities as may have been imposed thereon prior to termination, and shall be
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L'ex6cution des engagements pr6vus k la phrase precgdente sera subordonnge h
la condition que le Secr6taire d'Itat dispose des cr6dits n6cessaires, lorsque la
l6gislation des 1&tats-Unis d'Amgrique 1'exigera et que toutes les formalit6s
internes que pourraient exiger les lois du Commonwealth d'Australie soient
accomplies.

Tous ces fonds ainsi que toutes les sommes provenant de l'investissement
ou de toute autre utilisation desdits fonds, vers6es sous forme d'int6rt ou sous
toute autre forme, pourront 6tre utilis6s par la Fondation aux fins du present
Accord, dans les limites fixges par le budget prgvu h l'article 3 ci-dessus.

Article 11

Le mobilier, le matgriel, les fournitures et tous autres articles destin6s h
&re utilisgs pour les besoins officiels de la Fondation seront exempts, en Austra-
lie, de tous droits de douane, imp6ts indirects et taxes sp6ciales ainsi que de
toutes autres formes d'imposition.

Tous les fonds et autres biens utilis6s aux fins de la Fondation et tous les
actes officiels accomplis par la Fondation dans les limites de ses attributions
seront, de m~me, exempts de toute imposition en Australie.

Article 12

Chaque fois qu'elle figure dans le pr6sent Accord, l'expression ((le Secr&
taire d'tRtat > doit s'entendre du Secr~taire d']Rtat des ]Rtats-Unis d'Am6rique ou
de tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique
d6sign6 par le Secr&aire d'Rtat pour agir en son nom.

Chaque fois qu'elle figure dans le prgsent Accord, l'expression ( le Premier
Ministre> doit s'entendre du Premier Ministre du Commonwealth d'Australie
ou de tout Ministre d'Rtat ou fonctionnaire du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie d6sign6 par le Premier Ministre pour agir en son nom.

Article 13

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'6change de notes diplo-
matiques entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis d'Am6rique.

Chacune des deux Parties pourra notifier par 6crit h rautre son intention
de mettre fin au prgsent Accord, et celui-ci cessera de produire ses effets h partir
du 31 dgcembre suivant immgdiatement la fin de la premiere annge scolaire
australienne qui commencera apr~s la date de ladite notification. A l'extinction
du prgsent Accord, tous les fonds et biens de la Fondation deviendront la
proprigt6 du Gouvernement du Commonwealth d'Australie et du Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis d'Am6rique, sous reserve des conditions, restrictions et
charges auxquelles ils auront &6 assujettis avant l'extinction de l'Accord, et ils
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divided between them in proportion to their respective contributions to the
Foundation during the period of this agreement. In determining the respective
contributions of the two Governments during the period of this agreement,
funds and property of the United States Educational Foundation in Australia
made available to the Foundation by the first paragraph of Article 10 hereof
shall be regarded as contributed by the Government of the United States of
America.

Article 14

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the United States of America shall make every effort to facilitate the pro-
gramme authorized in this agreement and to resolve problems which may arise
in the operation thereof.

Article 15

The present agreement supersedes the Agreement' between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Common-
wealth of Australia signed at Canberra on November 26, 1949, as amended.

The present agreement shall come into force upon the date of signature

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Canberra in duplicate, this twenty-eighth day of August, 1964.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

(Signed) Robert MENZIES

For the Government
of the United States of America:

(Signed) Wm. C. BATTLE

1 See footnote 2, p. 202 of this volume.
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seront r~partis entre eux au prorata de leurs contributions respectives a la
Fondation pendant la dur~e dudit Accord. Aux fins de la d6termination du mon-
tant des contributions respectives des deux Gouvernements pendant la dur6e du
present Accord, les fonds et les biens de la Fondation des 1&tats-Unis en Australie
pour l'ducation qui ont 6t6 mis k la disposition de la Fondation aux termes du
premier paragraphe de l'article 10 du pr6sent Accord seront consid6r~s comme
faisant partie de la contribution du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique.

Article 14

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'ex~cution du
programme autoris6 par le present Accord ainsi que pour r~soudre les probl6-
mes que pourrait poser sa mise en oeuvre.

Article 15

Le present Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des letats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie sign6 k
Canberra le 26 novembre 19491, tel qu'il a &6 modifi6.

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, k ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT kCanberra, en double exemplaire, le 28 aofit 1964.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

(Sign6) Robert MENZIES

Pour le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Am6rique:

(Signg) Wm. C. BATTLE

1 Voir note 2, p. 203 de ce volume.
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NO 7416. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
ALGRRIENNE DIEMOCRATIQUE ET POPULAIRE RE-
LATIF A L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXIPCUTION, DE
DIRECTION ET D'ADMINISTRATION. SIGNIe A ALGER,
LE 23 SEPTEMBRE 1964

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R. A. D. P.,
ci-apr~s d~nomm <le Gouvernement s, d~sireux de favoriser conjointement le
d6veloppement des services administratifs alg~riens, ont conclu le pr6sent
Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

. Article premier

PORT E DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp~cialistes de
l'administration (ci-apr~s d~nomm.s ((agents )). I1 d~finit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les
agents. Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords
ou prendre des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles.
Cependant, tout accord ou arrangement de cette nature devra 8tre subordonn6
aux dispositions du present Accord et communiqu6 l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du
contrat que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-
joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'Annexe 12 du present
Accord. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, dans le mois qui
suivra sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et
les agents.

-Article I1

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel6s remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration,

1 Entr6 en vigueur le 23 septembre 1964, d6s la signature, conform~ment au paragraphe I
de l'article VI.

2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 489, p. 103.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7416. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA FOR THE PROVI-
SION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE AND ADMIN-
ISTRATIVE PERSONNEL. SIGNED AT ALGIERS, ON
23 SEPTEMBER 1964

The United Nations and the Government of the Democratic and Popular
Republic of Algeria (herainafter called "the Government"), desiring to join in
furthering the development of the administrative services of Algeria, have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to per-
form operational, executive or managerial functions, including training, for the

I Came into force on 23 September 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).

For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 489, p. 102.
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de direction ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de person-
nel, ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h
remplir ces fonctions dans d'autres agences, socidt6s ou organismes de droit
public ou encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re
public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement; a moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte h l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes ext6-
rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement ddsignera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera immddiatement
responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la dispo-
sition du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut internatio-
nal sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du meme
Accord doit aider u atteindre les buts de rOrganisation. En cons6quence, les
agents ne pourront &re requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur
statut international spgcial ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe prgcgdent mais sans prejudice de son carac-
tare ggn6ral ou du caract~re ggndral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de
larticle premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause stipulant expressdment que l'agent ne devra pas exercer de
fonctions incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de
l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents expdriment~s charg6s d'exercer les fonctions
6nonc~es l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conformdment
aux resolutions et ddcisions applicables de ses organes comp~tents et h condition
de disposer des fonds ndcessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources financi6-
res, les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du prdsent
Accord, notamment a verser les appointements et indemnit~s destines i com-
pl~ter, le cas 6ch~ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouvernement en
vertu du paragraphe 1 de l'article IV du prdsent Accord, et elle s'engage h effec-
tuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne
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Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in
other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall neither report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Governmant shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided to the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to
perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of article I, paragraph 1, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions in-
compatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
request, experienced officers to perform the functions described in article II
above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to
it, to provide administrative facilities necessary for the successful implementa-
tion of this Agreement, specifically including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries paid to the officers by the
Government under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and, upon
request, effecting payments in currencies unavailable to the Government, and

NO 7416
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dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et
des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors de l'Alg~rie
lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat de l'int~ress6.

4. L'Organisation s'engage h verser h lagent les prestations subsidiaires qu'eile
jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou
de d6c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service du Gouverne-
ment. Ces prestations subsidiaires seront specifi~es dans les contrats que l'Orga-
nisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage ht offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r~v6leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessa-
tion de cet emploi au cas et au moment oi elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra sa charge une partie des d6penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimilk quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, dont
b~n~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'intress6 est assimil6 quant au rang. Le
Gouvernement accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl~mentaires
dont il pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers
auquel il pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la
duroe totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux

en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
b) Seront exon~r~s de tout impbt sur les traitements et 6moluments vers6s

par l'Organisation;
c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de

leur famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration
et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;
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making arrangements for travel and transportation outside Algeria when the
officer, his family or belongings are moved under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in the
contracts to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if and
when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying to the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.

4. The Government shall grant to the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such
further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days
per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as he
may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privilkges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr6ditges aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
leur charge, des mmes facilit6s de rapatriement que les envoy6s

diplomatiques en pgriode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets h
l'occasion de leur premi~re prise de fonctions dans le pays interess6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du pr6sent Accord le
sera exclusivement dans l'int&r6t et au profit du peuple et du Gouvernement
Alggriens. En cons6quence, le Gouvernement prendra h sa charge tous les ris-
ques et r6clamations dgcoulant d'une operation quelconque visge par le present
Accord, survenant au cours de l'exgcution d'une telle op6ration ou s'y rappor-
tant d'autre mani~re. Sans que le caract~re ggngral de cette clause s'en trouve
restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et
les agents en cas de poursuites, d'actions, de rgclamations, de demandes de
dommages-int6r6ts, de paiement de frais ou d'honoraires, h raison de dgc~s, de
dommages corporels ou matgriels, ou de toute autre perte dgcoulant d'un acte ou
d'une omission commis au cours des op6rations vis6es par le present Accord ou
s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus
grace h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RIGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra tre soumis h
'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera

de ses bons offices pour aider les parties h arriver h un r~glement. Si le diff~rend
ne peut tre r~gl6 conform~ment ii la phrase pr~c~dente, la question sera, sur la
demande de l'une des parties au diffrend, soumise i l'arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diffrend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait du
pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait tre r6gM par voie de
n6gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend, soumis h
l'arbitrage conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
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(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable rank forming part of diplomatic
missions to the Government;

(j) Be given, together with their spouses and relatives dependent upon
them, the same repatriation facilities in time of international crisis as
those given to diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of
Algeria. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any
operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of the
preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless the
United Nations and the officers against any and all liability suits, actions, de-
mands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or property,
or any other losses resulting from or connected with any act or omission per-
formed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its power to ensure the effective
use of the officers provided and shall, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by the Government or the officer involved, and the United Nations shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be
settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted
to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to paragraph
3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.
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3. Tout diff6rend qui doit 6tre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe 1
ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6. Chaque
partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nom-
meront le troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la
demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les
quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'a pas &6 d6sign6, l'une des parties pourra demander au Secr~taire g~n6ral de
la Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront
la proc6dure de rarbitrage et les parties en supporteront les frais selon la propor-
tion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept6e par
les parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article 11

DISPOSITIONS GAN9RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s en
vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present
Accord seront r~gles par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition h cet effet pr6sent6e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par r'Organisation ou par le Gouver-
nement moyennant pr6avis 6crit adress6 k l'autre partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la reception du pr~avis.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord, h Alger, le 23 septembre 1964, en deux exemplaires
6tablis en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la R. A. D. P.: des Nations Unies:

Le Secr~taire g6n~ral,
Abdelaziz BOUTEFLIKA p. p. Jaime RENART

Ministre des Affaires &trang~res Repr6sentant R6sident a. i. - BAT
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3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbi-
trators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within
thirty days following the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days following the appointment of the two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either party may request
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final
adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each Party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other Party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Gov-
ernment upon written notice to the other Party and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed this Agreement at Algiers, this 23rd day of September 1964, in
the French language, in two copies.

For the Government of the Democratic For the United Nations:
and Popular Republic of Algeria:

For the Secretary-General

Abdelaziz BOUTEFLIKA Jaime RENART

Minister for Foreign Affairs Acting Resident Representative
Technical Assistance Board
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No 7417. J CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA NORVIRGE ET LA FRANCE CONCER-
NANT LA PROROGATION DE LA P] RIODE DE PROTEC-
TION R1 CIPROQUE DES (EUVRES LIT'IRAIRES ET
ARTISTIQUES. PARIS, 26 MAI ET 16 JUILLET 1964

I

AMBASSADE ROYALE DE NORVPGE

Paris, le 26 mai 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de rappeler h Votre Excellence l'6change de notes du 24
octobre et du 20 novembre 1956 par lequel a 6t6 conclu, entre la Norv~ge et la
France, un accord de prorogation de la p6riode de protection r6ciproque des
ouvres litt~raires et artistiques, ceci avec r~f~rence aux stipulations du protocole
additionnel 2 du trait6 de commerce du 30 d6cembre 18813, dont la validit6 fut
prolong~e par l'accord du 13 janvier 18924, ainsi qu'aux lois du 2 d6cembre 1955
et du 21 septembre 1951 relatives h une prorogation de la p6riode de protection
en Norv~ge et en France respectivement.

Attendu que la Norv~ge a, par une loi du 14 d~cembre 1962, comportant
un amendement h la loi du 2 d6cembre 1955 sur la prorogation temporaire de la
priode de protection pour les ceuvres litt6raires et artistiques, prolong6 jusqu'au
31 d~cembre 1966 la p6riode de protection pour de telles ceuvres qui tombe-
raient autrement dans le domaine public t la fin des annes 1962, 1963, 1964 ou
1965, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que mon gouvernement
considrera, d~s la r6ception de la confirmation mentionn6e ci-dessous, des
ceuvres de ressortissants frangais comme ayant droit h b~n6ficier en Norv~ge de
la p6riode de protection prolong6e, stipul6e dans la loi susmentionn~e qui entra
en vigueur le 14 d~cembre 1962, h condition de n'6tre pas tomb~es dans le
domaine public avant cette date, et h condition que la dur~e de cette protection
n'exc~de pas la p6riode de protection d6termin~e par la loi fran~aise du 21
septembre 1951.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de vouloir bien confirmer que des oeuvres
de ressortissants norv~giens b~n~ficieront en France, en vertu de l'accord franco-
norv6gien susmentionn., de la prorogation de la p~riode de protection 6tablie
par la loi frangaise du 21 septembre 1951, h la condition de ne pas tre tomb~es

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1964 par 1'6change desdites lettres.
2De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome IX, p. 177.
8 De Martens, Nouveau Recueil gdral de Traitds, deuxibme s6rie, tome IX, p. 173.
4 De Martens, Nouveau Recuei gdniral de Traitds, deuxi6me srie, tome XVIII, p. 122.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 7417. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN NORWAY AND FRANCE FOR
THE EXTENSION OF THE PERIOD OF RECIPROCAL
PROTECTION OF LITERARY AND ARTISTIC WORKS.
PARIS, 26 MAY AND 16 JULY 1964

I

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Paris, 26 May 1964
Sir,

I have the honour to recall the exchange of notes of 24 October and 20
November 1956 whereby Norway and France concluded an agreement to
prolong the period of reciprocal protection of literary and artistic works, with
reference to the provisions of the additional protocol to the Treaty of Commerce
of 30 December 1881, the validity of which was extended by the Agreement of
13 January 1892, and to the Acts of 2 December 1955 and 21 September 1951
concerning the extension of the period of protection in Norway and in France
respectively.

Considering that Norway has, by an Act of 14 December 1962 amending
the Act of 2 December 1955 on the temporary extension of the period of protec-
tion for literary and artistic works, extended to 31 December 1966 the period of
protection for such works which would otherwise cease to be protected by copy-
right at end of the years 1962, 1963, 1964 or 1965, I have the honour to inform
you that my Government will, upon receipt of the confirmation mentioned
below, consider the works of French nationals to be entitled in Norway to the
extended period of protection specified in the Act mentioned above, which
entered into force on 14 December 1962, provided that they were still protected
by copyright on that date and that the duration of that protection does not
exceed the period of protection defined in the French Act of 21 September 1951.

I should be grateful if you would confirm that under the Franco-Norwegian
agreement mentioned above the works of Norwegian nationals will be entitled in
France to the extension of the period of protection established by the French
Act of 21 September 1951, provided that they were still protected by copyright

I Came into force on 16 July 1964 by the exchange of the said letters.
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dans le domaine public avant la date fix6e par cette loi, et entendu que la dur6e
de la protection ne doit pouvoir exc6der la dur6e fix6e par la loi d'amendement
norv6gienne du 14 d6cembre 1962.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, aux assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Rolf ANDERSEN

Son Excellence Monsieur Maurice Couve de Murville
Ministre des Affaires 1&rang~res
etc., etc., etc.
Paris

II

LIBERT-AGALITL6-FRATERN IT

REPUBLIQUE FRANQAISE

MINISTbRE DES AFFAIRES IATRANGhRES

No ACT/2/0

Paris, le 16 juillet 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 26 mai dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le texte ci-dessus a rencontr6 l'agr6-
ment du Gouvernement frangais.

Je saisis cette occasion, pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma haute consid6ration.

Jean BASDEVANT

Monsieur l'Ambassadeur de Norv~ge
Paris

No. 7417
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on the date stipulated by that Act, it being understood that the duration of the
protection shall not exceed the duration fixed by the Norwegian Act of Amend-
ment of 14 December 1962.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Rolf ANDERSEN

His Excellency Mr. Maurice Couve de Murville
Minister for Foreign Affairs
Paris

II

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. ACT/210

Paris, 16 July 1964

I have the honour
which reads as follows :

to acknowledge receipt of your letter dated 26 May,

[See letter I]

I have the honour to inform you that the French Government is in agree-
ment with the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Jean BASDEVANT

His Excellency the Ambassador of Norway
Paris
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AUSTRIA, HUNGARY, ITALY and YUGOSLAVIA
and

THE DANUBE-SAVE-ADRIATIC RAILWAY COMPANY
(FORMERLY THE SOUTHERN RAILWAY COMPANY)

Agreement (with Protocol and Declaration and annexed
bilateral agreements). Done at Rome, on 8 December
1962

Official text: French.

Registered by Italy on 28 September 1964.

AUTRICHE, HONGRIE, ITALIE et YOUGOSLAVIOE
et

COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER
DANUBE- SAVE-ADRIATIQUE (ANCIENNE COMPAGNIE

DES CHEMINS DE FER DU SUD)

Accord (avec Protocole et Declaration et accords bilateranx
annexes). Fait 'a Rome, le 8 decembre 1962

Texte officiel franFais.

Enregistri par l'Italie le 28 septembre 1964.
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No 7418. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE,
LA R1 PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE, LA RI-
PUBLIQUE ITALIENNE, LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE
FitD1 RATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA COMPAGNIE
DES CHEMINS DE FER DANUBE-SAVE-ADRIATIQUE
(ANCIENNE COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DU
SUD) AVEC L'INTERVENTION DES REPRIeSENTANTS
DES PORTEURS D'OBLIGATIONS DE LADITE COM-
PAGNIE ET DES TITRES ET COUPONS 1tMIS PAR
L'ANCIENNE COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DU
SUD. FAIT A ROME, LE 8 DIeCEMBRE 1962

&tant donn :
que les Trait~s de Paix, conclus le 10 f6vrier 1947 avec la Hongrie 2 (article

26, paragraphe 10) et l'Italie3 (annexe XIV, paragraphe 15), le Trait6 d'] tat,
conclu le 15 mai 1955 avec l'Autriche 4 (article 25, paragraphe 10), ont engag6 les
dits Etats h participer avec les autres signataires de l'Accord de Rome du 29 mars
19235 i toutes les n~gociations ayant pour objet d'introduire dans ses disposi-
tions les modifications n6cessaires en vue d'assurer un r6glement 6quitable des
annuit~s qu'il pr6voit;

que les Repr6sentants des dits tats ainsi que les Repr6sentants de la
R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie r6unis en Conf6rence h Rome
du 2 au 12 mai 1958 avec les Repr6sentants de la Compagnie des Chemins de
fer Danube-Save-Adriatique (dor6navant d6nomm6e la Compagnie) et les Repr6-
sentants des porteurs d'obligations de ladite Compagnie et des titres et coupons
6mis par l'ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud (dor6navant d~nom-
m6s les Repr6sentants des porteurs), n'ont pu arriver h un accord; mais d6si-
reux de r6gler d~finitivement les dettes des 1&tats susmentionn6s, r6sultant de
l'Accord de Rome du 29 mars 1923, ont accept6 la proposition des Repr6sentants
des porteurs d'engager des n6gociations bilat6rales en vue d'un tel r glement;

1 Conformment A l'article 15, l'Accord est entr6 en vigueur le 29 mai 1964, date du d~p6t
auprbs du Gouvernement italien du dernier instrument de ratification. Les instruments ont 6t6
dipos6s comme suit:
Hongrie ... ....... 22 novembre 1963 Yougoslavie ..... . 21 f6vrier 1964
Autriche .......... Ier f6vrier 1964 Italie . ........ .. 29 rnai 1964

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 135.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, volumes 49 et 50.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 217, p. 223; vol. 221, p. 439; vol. 226, p. 382; vol. 259,

p. 445; vol. 263, p. 424; vol. 316, p. 350, et vol. 420, p. 345.
6 Soci&k des Nations, Recuei des Traitds, vol. XXIII, p. 255.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7418. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA, THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, THE
ITALIAN REPUBLIC, THE FEDERAL PEOPLE'S REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA AND THE DANUBE-SAVE-
ADRIATIC RAILWAY COMPANY (FORMERLY THE
SOUTHERN RAILWAY COMPANY), DRAWN UP WITH
THE CONCURRENCE OF THE REPRESENTATIVES OF
THE HOLDERS OF BONDS OF THE ABOVE COMPANY
AND OF BONDS AND COUPONS ISSUED BY THE
FORMER SOUTHERN RAILWAY COMPANY. DONE AT
ROME, ON 8 DECEMBER 1962

Whereas :

Under the Treaties of Peace concluded on 10 February 1947 with Hungary2

(article 26, paragraph 10) and with Italy3 (annex XIV, paragraph 15), and the
State Treaty concluded on'15 May 1955 with Austria 4 (article 25, paragraph 10),
the said States undertook to participate with the other signatories of the Rome
Agreement of 29 March 19235 in any negotiations having the purpose of intro-
ducing into its provisions the modifications necessary to ensure the equitable
settlement of the annuities which it provided;

The representatives of the said States and the representatives of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, having met in conference at Rome from 2 to 12
May 1958 with the representatives of the Danube-Save-Adriatic Railway Com-
pany (hereinafter referred to as the Company) and the representatives of the
holders of bonds of the Company and of bonds and coupons issued by the former
Southern Railway Company (hereinafter referred to as the representatives of the
bondholders), were unable to reach agreement; desiring, however, to reach a
final settlement of the debts of the above-mentioned States arising out of the
Rome Agreement of 29 March 1923, they agreed to the proposal of the represent-
atives of the bondholders that bilateral negotiations should be initiated with a
view to such a settlement;

1 In accordance with article 15, the Agreement came into force on 29 May 1964, the date of
deposit with the Italian Government of the last instrument of ratification. The instruments were
deposited as follows:

depsitd a folow: . *22Novmbe 193 ugoslavi.. ....... 21 February 1964
Hungary " 22November1963 Yu avia
Austria ... ....... 1 February 1964 Italy .... ......... 29 May 1964

United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 135.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 49 and 50.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223; Vol. 221, p. 439; Vol. 226, p. 382; Vol. 259,

p. 445; Vol. 263, p. 424; Vol. 316, p. 350, and Vol. 420, p. 345.
5 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXIII, p. 255.
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que ces nggociations ont abouti et que des accords bilatgraux h cet effet ont
6t6 conclus par chacun des 1tats intgress6s avec les dits Repr6sentants des
porteurs;

que ces accords, par leur caract~re forfaitaire et d6finitif rendent inop6rant
le syst~me d'amortissement des obligations de la Compagnie et celui des autres
titres 6mis par l'ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud et, par cons6-
quent, en grande partie inopgrantes les fonctions que, h cet effet, l'Accord de
Rome du 29 mars 1923 avait confi6es au Comit6 des Obligataires institu6 par
cet Accord;

que finalement la longue p6riode de temps 6coulke apr~s l'entr~e en vigueur
de l'Accord de Rome du 29 mars 1923 et les 6vgnements survenus ont rendu
sans objet la plupart des dispositions du dit Accord, montrant la ngcessit6 de
conclure un nouvel Accord adapth P l'tat de choses actuel:

- le Prgsident Fgdgral de la Rpublique d'Autriche,

- le Gouvernement de la Rgpublique Populaire Hongroise,

- le President de la'Rpublique Italienne,.
- le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie,

ainsi que:
-- la Compagnie des Chemins de fer Danube-Save-Adriatique.(ancienne

Compagnie des Chemins de fer du Sud);.
-l'Association Nationale des Porteurs frangais de Valeurs mobili~res,

ont nomm6 pour Repr6sentants munis de pleins pouvoirs:

Le Pr6sident F6d6ral de la R6publique d'Autriche:
l'ancien Ministre Dr Eduard Heilingsetzer, Directeur gen6ral au Minist're

des Finances, et le Dr Rainer Rein6hl, ancien Directeur g6n6ral au
Ministbre des Transports;

Le Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise:
M. Kiroly Rti, Directeur g6n6ral au Minist~re des Finances;

Le Pr6sident de la R6publique Italienne:
l'Ambassadeur Francesco Babuscio Rizzo et le Dr Angelo Di Nola, Pr6si-

dent de Section honoraire du Conseil d'tat;

Le Gouvernement'de -la -publique Populaire F~d~rative de Yougslavie;

M. Ivo Vejvoda, Ambassadeur de la Rpublique Populaire F6d6rative de
:Yougoslavie h Rome;

ainsi que :

La Compagnie des Chemins de fer Danube-Save-Adriatique (ancienne Com-
pagnie des Chemins de fer du Sud):
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These negotiations were successful, and bilateral agreements to'that end
were concluded by each of the States concerned with the representatives of the
bondholders;

These agreements, being final and consolidated settlements, render inoper-
ative the scheme for the amortization of the bonds of the Company and the
scheme for the amortization of the other bonds issued by the former Southern
Railway Company, and consequently render largely inoperative the functions
which for that purpose the Rome Agreement of 29 March 1923 had assigned to
the Committee of Bondholders established under that Agreement;

Lastly, the long period of time which has elapsed, and' the events which
have occurred, since the entry into force of the Rome Agreement of 29 March
-1923 have rendered most of the provisions of that-Agreement purposeless and
have accordingly demonstrated the need for the conclusion of a new agreement
adapted to existing conditions :

-The Federal President of the Republic of Austria,
-The Government of the Hungarian People's Republic,
-The President of the Italian Republic,

-The Government of the Federal'People's Republic of Yugoslavia,

together with:
-The Danube-Save-Adriatic Railway Company (formerly the Southern

-Railway Company), and

-The National Association of French -Holders of Securities,

have appointed as their representatives, invested with full powers

The Federal President of the Republic of Austria:
Dr. Eduard Heilingsetzer, former Minister, Permanent. Under-Secretary

in the Ministry of Finance, and Dr. Rainer Rein6hl, former Permanent
Under-Secretary in the Ministry of Transport;

The Government of the Hungarian People's Republic :
Mr. Kiroly Reti, Permanent Under-'Secretary in the Ministry of Finance;

The President of the Italian Republic
Ambassador Francesco Babuscio Rizzo and Dr. Angelo Di Nola, President

of the Honorary Section of the. State Council.;

The Government of the Federal People's Republic of. Yugoslavia: .

* Mr. Ivo Vejvoda, Ambassador of the Federal. People's. Republic of Yugo-
slavi a at Rome;

together with:

The Danube-Save-Adriatic Railway Company (formerly the Southern Rail-
way Company):

..,. 7418



240 United Nations - Treaty Series 1964

le Dr Erasmo Caravale, President honoraire du Conseil d'etat, et le Dr

August Weissel, ancien Directeur g~n6ral de la Compagnie;

L'Association Nationale des Porteurs franqais de Valeurs mobili~res:

M. Robert Dunant
M. Pierre Haour
Dr Robert Lang
M. Lon Martin

qui selon la d~claration accr~ditive du Minist~re des Affaires Vtrang~res Fran-
gais en date du 14 aofit 1962 et le mandat d~coulant des Trait~s de Paix et du
Trait6 d'Jtat susmentionn~s, participent au present Accord,

lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les accords bilatraux, conclus avec les Repr~sentants des Porteurs par
chacun des 1ttats int~ress~s, sont reconnus et ils se substituent enti~rement aux
dispositions de l'Accord de Rome du 29 mars 1923 concernant le paiement des
annuit~s et toutes autres obligations des 1ttats envers les Porteurs d'obligations et
de coupons arri~r~s (Scrips lombards).

Les dispositions de ces accords bilat6raux comportent novation des droits
des Porteurs d'obligations de la. Compagnie des Chemins de fer Danube-Save-
Adriatique et des Porteurs de coupons 6chus du ler octobre 1914 au ler janvier
1923 sur les obligations de l'ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud de
l'Autriche (Scrips lombards). Elles ont les effets d'un arrangement forc6 et d'un
concordat homologu6.

Ces accords bilat6raux sont annex6s' au pr6sent Accord et en forment partie
int6grante.

Lorsque chacun des 1ttats aura effectu6 les versements principaux dus sur la
base de l'accord bilat6ral conclu par lui avec les Repr6sentants des Porteurs, il
sera compltement et d6finitivement d6charg6 de toutes les dettes d~coulant de
l'Accord de Rome du 29 mars 1923 et les Porteurs des obligations et des coupons
ne pourront plus rien pr6tendre de lui, ni au titre de redevances, ni au titre
d'arrir6s ou d'int~rets moratoires, ni h n'importe quel autre titre.

Pour l'excution des accords bilatraux qui font mention du franc-or, il est
pr~cis6 que.. par franc-or on entend la vingti~me partie d'une piece d'or pesant
6 gr. 45161 au titre de 900/1000e d'or fin. II est entendu que seuls seront lib~ratoi-
res les paiements effectu~s dans la ou les monnaies convenues par ces accords,
la parit6 de ces monnaies 6tant 6tablie sur Ia base d6clar6e au Fonds Mon6taire

I Voir p. 256, 260, 264 et 270, respectivement, de ce volume.
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Dr. Erasmo Caravale, Honorary President of the State Council, and Dr.
August Weissel, former General Manager of the Company;

The National Association of French Holders of Securities:
Mr. Robert Dunant
Mr. Pierre Haour
Dr. Robert Lang
Mr. Lon Martin,

who participate in this Agreement, according to the statement of the French
Ministry of Foreign Affairs dated 14 August 1962 accrediting them and under
the mandate arising out of the above-mentioned Treaties of Peace and State
Treaty;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows

Article 1

The bilateral agreements concluded by each of the States concerned with
the representatives of the bondholders are hereby recognized and shall entirely
replace the provisions of the Rome Agreement of 29 March 1923 concerning the
payment of annuities and all other State obligations to the holders of bonds and
of outstanding coupons (Lombard scrip).

. The provisions of these bilateral agreements shall bring about a novation of
the rights of the holders of bonds of the Danube-Save-Adriatic Railway Company
and the holders of coupons that fell due from 1 October 1914 to 1 January 1923
on the bonds of the former Southern Railway Company of Austria (Lombard
scrip). They shall have the effect of a compulsory and ratified arrangement.

These bilateral agreements are attached as annexes1 to the present Agree-
ment and shall form an integral part thereof.

Where a State has made the principal payments owing under the bilateral
agreement concluded by it with the representatives of the bondholders, it shall
be completely and finally discharged from all debts arising out of the Rome
Agreement of 29 March 1923, and the holders of bonds and coupons shall no
longer be entitled to advance claims against it in respect of rents, arrears or
interest in arrears, or on any other ground.

For the purposes of the bilateral agreements in which gold francs are
mentioned, "gold francs" shall be taken to mean the twentieth part of a gold
coin weighing 6.45161 grammes and 900/1000 fine. It is understood that only
payments effected in the currency or currencies indicated in these agreements
shall be allowable, the parity of these currencies being established on the basis

1 See pp. 257, 261, 265 and 271, respectively, of this volume.
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International et, pour le franc suisse, sur la base de la d6finition l6gale de cette
devise.

Article 2

La totalit6 des obligataires et des porteurs de coupons arri6r~s (Scrips lom-
bards) est repr~sent~e par le Comit6 des Obligataires compos6 de 4 membres
d~sign~s par l'Association Nationale des Porteurs franqais de Valeurs mobili~res.
Au cas o i d'autres Associations analogues de porteurs d'obligations se forme-
raient, dont .chacune s~par~ment ou plusieurs ensemble devront representer
les int6rets des porteurs d'un quart au moins des obligations emises par la C.orn-
pagnie, le droit de d.signation pour ces quatre membres appartiendra
pioportionnellemenit l'Association. Nationale ci-dessus mentionnie et h ces
autres Associations. Ce Comit6 forme la representation exclusive des porteurs
des obligations et de coupons arri~r~s (Scrips lombards).

Le Comit6 des Obligataires pourra disposer, le moment venu, pour r~parti-
tion en capital aux. porteurs d'obligations, des soldes des comptes figurant au
Fonds des obligations et, notamment, du solde du compte < Provision relative
aux 866 674 obligations encore litigieuses du R6gime de Brioni # et du solde du
compte < Amortissement et int6r~ts du Regime de l'Accord de Brioni *.

Les obligations remises par l'Allemagne la suite de l'Accord de Brioni et
les obligations c~des par l'talie au. Comit6 des Obligataires, &ant annules,
seront- exclues de toutes repartitions.

Le solde du Fonds sp6ciat des'arri~r~s qui, d'apr~s le chiffre fourni par le
Comit6, est actuellement arrt6 h. 2 222 019 francs-or, sera r~parti au prorata
entre les porteurs des coupons arri~r~s (Scrips lombards).

Aiticle 3

Les pr&ernfins d~coulan~tde la possession d'obligations et de coupons ne
pourront dor6navant etre 6lev es que dans le cadre du present Accord et ne
pourront tre formul6es que respectivement contre le fonds des obligations ou
contre le fonds sp~cial des arri~r~s.

Ces deux fonds sont administr~s et reprdsent~s en justice par le Comit6
ci-avant mentionn. a uquel est attribu6, dans l'exercice de son mandat, la I6-
gitimation active et passive.

Le Comit6 des Obligataires pourra, le cas 6ch~ant et le moment venu, d6-
signer un ou plusieurs liquidateurs en vue de terminer ses operations.

Le. Comit6 des Obligataires.communiquera ses comptes annuels relatifs h
la gestion des disponibilit6s des Fonds aux quatre 1tats int~ress~s au plus tard
h la fin du premier semestre de l'ann~equi-suit.
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stated by the International Monetary Fund and, for the Swiss franc, on the basis
of the legal definition of that currency.

Article 2

The holders of bonds and outstanding coupons (Lombard scrip) as a body
shall be represented by the Committee of Bondholders composed of four mem-
bers appointed by the National Association of French Holders of Securities. In
the event of other similar associations of bondholders being formed, which
jointly or separately represent the interests of the holders of at least one quarter of
the bonds issued by the Company, the right of appointing these four members
shall belong proportionately to the above National Association and to such other
associations. This Committee shall be the exclusive representative of the holders
of bonds and of outstanding coupons (Lombard scrip).

The Committee of Bondholders may, at the appropriate moment, apply. for
capital distribution to bondholders the balances of the accounts in the bond
amortization fund, including the balance of the account entitled "Reserve relat-
ing to 866,674 bonds of the Brioni R6gime still at issue" and the balance of the
account entitled "Amortization and interest of the Brioni Agreement R6gime".

The bonds delivered by Germany pursuant to the Brioni Agreement and.the
bonds assigned by Italy to the Committee of Bondholders, being cancelled, shall
be excluded from any distribution. . .

The balance of the special fund for the payment of arrears, which according
to the figure supplied by the Committee is now gold fr 2,222,019, shall be
distributed pro rata among the holders of outstanding coupons (Lombard scrip).

Article 3

Henceforth, claims arising out of possession of bonds or of coupons may be
advanced only under the terms of this Agreement and may be made only against
the bond amortization fund or the special fund for the payment of arrears,
respectively.
. . These two funds shall be administered and represented before the courts by

the above-mentioned Committee, which in the performance of its functions
shall be entitled to sue and be sued.

The Committee of Bondholders may, if necessary and at the appropriate
time, appoint one or more liquidators with a view to winding up its operations.

The Committee of Bondholders shall communicate its annual accounts
concerning the management of the assets of the funds to the four States con-.
cerned, not later than the end of the first six months of the following year.
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Si un solde 6ventuel existait aprs le d~compte d~finitif, dont la r~partition
au bgngfice des porteurs ne paraitrait pas r6alisable en raison de son importance
minime, ce solde serait utilis6 apr6s consultation avec les 9tats et la Compagnie.

Article 4

La loi et la juridiction fran~aises continueront h etre applicables en mati~re
d'opposition et de reclamation sur obligations et coupons de la Compagnie,
d6truits, perdus ou voles. Toutes notifications n6cessaires k ce sujet devront
tre faites Paris au domicile 6lu du Comit6 des Obligataires ou, le cas 6ch6ant,

au domicile du ou des liquidateurs qu'il aura dgsigngs.

Article 5

Le dglai de prescription des repartitions que le Comit6 des Obligataires
effectuera pour le r~glement des obligations de la Compagnie, en vertu des pr6-
sentes dispositions, sera de dix ann6es h compter de la mise en vigueur du pr6-
sent Accord ou, le cas 6chgant, de la mise en paiement, si cette mise en paiement
est post6rieure. Pour les coupons arri6r6s (Scrips lombards), ce d6lai sera de
cinq annges. Le droit au remboursement des obligations de la Compagnie des
Chemins de fer du Sud de l'Autriche 4 % S6rie E sera prescrit le 1er janvier
1967; il en sera de m~me pour le droit h l'change des obligations de l'ancienne
Compagnie des Chemins de fer du Sud de l'Autriche.

Article 6

Le Comit6 des Obligataires fera immgdiatement le n~cessaire, si cela n'a
pas encore 6t6 effectu6, pour faire rayer les droits de gage et d'hypoth~que,
prgvus par l'article 43 de l'Accord de Rome du 29 mars 1923, inscrits sur le
r6seau des chemins de fer avec ses accessoires et le mat6riel roulant, affect6 au
r~seau exploit6 par l'letat dont il s'agit.

Le caract~re cumulatif du droit de gage et d'hypoth~que est annul6.

Article 7

Immgdiatement apr~s l'entrge en vigueur du present Accord, la Compagnie
transfgrera h chacun des 1Rtats signataires qui aura effectu6 les versements
principaux dus au Comit6 des Obligataires sur la base de 'accord bilatgral conclu
par lui avec les Repr~sentants des Porteurs et aura obtenu de ceux-ci une d6-
claration libratoire et definitive, la proprigt6 de la totalit6 des lignes ferroviaires
ainsi que de leurs accessoires et du mat6riel roulant, si ladite proprigt6 n'est
pas encore passge cet 1Rtat.

Les lignes ferroviaires ainsi que leurs accessoires et le matgriel roulant
seront transf6rgs dans l'6tat ofi ils se trouvent au moment de ladite d6volution
de proprigt6 et aucune rgclamation ou prgtention quelconque ne pourra 6tre
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Should the balance remaining after the final accounting be so insignificant
as to be unsuitable for distribution to the bondholders, such balance shall be
used after consultation with the States and the Company.

Article 4

French law and jurisdiction shall continue to be applicable in respect of
protests and claims relating to destroyed, lost or stolen bonds and coupons of
the Company. Any notices required in this connexion shall be delivered in
Paris at the address selected by the Committee of Bondholders or, where appro-
priate, at the address of the liquidator or liquidators whom it shall have appointed.

Article 5

No distributions may be made by the Committee of Bondholders for the
settlement of the Company's bonds by virtue of these provisions more than ten
years after the entry into force of this Agreement or, where appropriate, after the
first payment, if that payment is later. In the case of outstanding coupons
(Lombard scrip), the period shall be five years. The right to repayment of the 4
per cent Series E bonds of the Southern Railway Company of Austria shall
expire on 1 January 1967; the right to exchange the bonds of the former Southern
Railway Company of Austria shall also expire on that date.

Article 6

The Committee of Bondholders shall immediately take the necessary steps,
if such steps have not yet been taken, to secure the cancellation of the liens and
mortgages provided for in article 43 of the Rome Agreement of 29 March 1923
on each section of the railway lines, together with its accessories and the rolling
stock allocated to the section operated by the State in question.

The liens and mortgages shall no longer be joint.

Article 7

Immediately after the entry into force of this Agreement, the Company shall
transfer, to each signatory State which has made the principal payments owing
to the Committee of Bondholders under the bilateral agreement concluded by it
with the representatives of the bondholders and has obtained from the latter a
final statement of discharge, the ownership of all the railway lines together with
accessories and rolling stock, if such ownership has not yet passed to that State.

The railway lines, together with accessories and rolling stock, shall be
transferred in the condition in which they are at the date of the said transfer of
ownership, and no complaint or claim of any kind may be advanced against the
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soulev~e contre la Compagnie. Le transfert s'6tend aussi aux lignes que la Com-
pagnie a cues en concession par des accords spdciaux.

Article 8

Le patrimoine priv6 de la Compagnie reste enti~rement libre de toute obli-
gation d~coulant de l'Accord de Rome du 29 mars 1923 et des Accords prdc~dents.

Aucune r6clamation ou pr6tention ddcoulant desdits Accords ne pourra
6tre avancde contre la Compagnie et son patrimoine priv6, ni de la part des por-
teurs d'obligations et de coupons, ni de la part des Reprdsentants des porteurs,
ni de la part des tats contractants, soit du chef des engagements 6chus ou
encore a 6choir avant ou aprbs l'annde 1923, soit du chef du regime provisoire
et des dettes, qui y sont assimiles, soit i n'importe quel autre titre ddcoulant de
ces Accords.

Article 9

Le traitement fiscal du revenu et du patrimoine de la Compagnie est r6gl6
par le Protocole conclu entre l'Autriche, l'Italie et la Compagnie, Protocole
qui est annex6 au pr6sent Accord et en forme partie int6grantel.

Article 10

A l'entrde en vigueur du present Accord, les concessions des lignes fer-
roviaires, pour autant que ces concessions existent en faveur de la Compagnie,
cesseront d'exister.

La Compagnie livrera sans aucun d~lai les documents de concessions it
l'1&tat qui a fait, en son temps, la concession. Si les lignes ferroviaires en ques-
tion ne se trouvent plus, mme en partie, sur le territoire de l'tat qui avait
donn6 la concession, les documents relatifs seront remis h l'11tat sur le territoire
duquel se trouvent, enti~rement ou pour la plus grande longueur, ces m~mes
lignes ferroviaires.

L'ltat qui recevra les documents en remettra la photocopie aux autres
9tats intress~s y compris celui qui avait donn6 la concession.

Article 11

Apr~s l'entree en vigueur du present Accord, la Compagnie, ayant perdu
le caract~re special qui lui avait k6 conf6r6 par l'Accord de Rome, convoquera
l'Assembl6e des actionnaires pour adapter son statut h la nouvelle situation et
pour 6lire les nouveaux organes administratifs.

1 Voir p. 252 de ce volume.'
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Company in connexion therewith. The transfer shall also include lines which
the Company has held on concession under special agreements.

Article 8

The private propertyof the Company shall remain entirely exempt from all
obligations arising out of the Rome Agreement of 29 March 1923 or the preced-
ing Agreements.

No complaint or claim arising out of the said Agreements may be advanced
against the Company or its private property by the holders of bonds and coupons,
the representatives of the bondholders,* or the Contracting States, by reason of
liabilities which have fallen due before or after 1923. or which may still fall due,
Provisional Regime debts and debts assimilated thereto, or any other obligations
arising out of these Agreements.

Article 9

The tax treatment of the Company's income and property shall be regulated
by the Protocol' concluded between Austria, Italy and the Company, which is
attached as an annex to this Agreement and shall form an integral part thereof.

Article 10

Upon the entry into force of this Agreement, existing concessions of rail-
way lines held by the Company shall be extinguished.

The Company shall deliver the documents pertaining to the concessions
forthwith to the State which originally granted the concession. If the railway
lines in question are no longer situated, even in part, on the territory of the State
which granted the concession, the relevant documents shall be delivered to the
State on whose territory all or the greater part of these railway lines are situated.

The State which receives the documents shall send a photostat copy thereof
to the other States concerned, including the State which granted the concession.

Article 11

After the entry into force of this Agreement, the Company, having lost the
special character conferred upon it by the Rome Agreement, shall convene a
meeting of shareholders to adapt its articles of association to the new situation
and to elect new administrative organs.

See p. 253 of this volume.
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Ceux-ci entreront immddiatement en fonction et ds ce moment les actuels
organes administratifs cesseront leurs fonctions.

Article 12

Par le prdsent Accord tous les rapports de droits entre les signataires du
pr6sent Accord, fondds sur l'Accord de Rome du 29 mars 1923 ou qui en d6cou-
lent, sont de nouveau et d6finitivement rdgls.

Au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord de Rome
du 29 mars 1923, ses annexes A, B, C, D et ses protocoles, dont la plupart des
dispositions sont devenues sans objet, ainsi que le r~glement du transit et des
communications sur le rdseau de la Compagnie, 6galement du 29 mars 19231,
cesseront d6finitivement d'6tre en vigueur.

Toutefois il est convenu que rien dans le present Accord ne peut 6tre inter-
pr6t6 comme comportant restauration des droits qui font 'objet d'une ddclara-
tion de renonciation dans l'Accord de Rome du 29 mars 1923.

Article 13

Le present Accord, les actes n6cessaires pour son exdcution, ainsi que les
versements effectuds par les &ats en vertu des Accords bilat6raux annexes au
prdsent Accord, seront exemptds de tous imp6ts, taxes ou droits.

Article 14

Par le present Accord les 1Itats signataires ont rempli les obligations ddcou-
lant des Traitds de Paix conclus avec la Hongrie (article 26, paragraphe 10) et
l'Italie (annexe XIV, paragraphe 15) et du Trait6 d'tat (article 25, paragraphe
10) conclu avec l'Autriche. Les Reprdsentants des Porteurs et la Compagnie en
prennentlacte.

Article 15

Le present Accord sera ratifi6 le plus t6t possible.

Chaque letat adressera sa ratification au Gouvernement Italien qui en don-
nera avis aux autres Parties signataires.

Les instruments de ratification resteront ddpos6s dans les Archives du Gou-
vernement Italien.

Le present Accord entrera en vigueur au moment de sa derni~re ratification.

EN FOI DE QOOI les Repr~sentants ci-apr~s ont sign6 le present Accord.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXIII, p. 377..
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. The latter shall begin to function immediately, and thereafter the present
administrative organs shall cease to function.

Article 12

This Agreement shall regulate, de novo and finally, all the legal relation-
ships between the signatories thereof which are based on the Rome Agreement
of 29 March 1923 or arise out of that Agreement.

Upon the entry into force of this Agreement, the Rome Agreement of
29 March 1923, its annexes A, B, C, and D and its protocols, the greater part
of their provisions having become purposeless, and the Convention1 for the
regulation of transit and communications on the system of the Company, also
dated 29 March 1923, shall finally cease to be in force.

Neverthelessinothing in this Agreement may be interpreted as restoring
rights expressly renounced in the Rome Agreement of 29 March 1923.

Article 13

This Agreement, the documents necessary for its execution and the pay-
ments made by the States under the bilateral agreements attached as annexes to
this Agreement shall be exempt from all taxes, duties and charges.

Article 14

By this Agreement, the signatory States have fulfilled the obligations
arising out of the Treaties of Peace concluded with Hungary (article 26, para-
graph 10) and Italy (annex XIV, paragraph 15) and the State Treaty (article 25,
paragraph 10) concluded with Austria. The representatives of the bondholders
and the Company take note of this fact.

Article 15

This Agreement shall be ratified as soon as possible.

Each State shall transmit its ratification to the Italian Government, which
shall notify the fact to the other signatory Parties.

The instruments of ratification shall be deposited in the archives of the
Italian Government.

This Agreement shall come into force on the date of the last ratification.

IN WITNESS WHEREOF the following Representatives have signed this
Agreement.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXIII, p. 377.
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FAIT h Rome, le 8 d~cembre 1962 en frangais en un seul exemplaire qui
restera depos6 dans les Archives du Gouvernement Italien et dont les copies
authentiques seront remises aux Gouvernements de tous les Ittats repr~sent~s
h la Conf6rence, ainsi qu'h la Compagnie et aux Repr6sentants des Porteurs.

Pour la R6pUblique d'Autriche:

HEILINGSETZER

REINOHL

Pour le Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise:

RIgTi Kiroly

Pour la Rpublique Italienne:

Francesco BABtUSCiO Rizzo
Angelo Di NOLA

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire Fd~rative de Yougoslavie:

Ivo VEJVODA

Pour la Compagnie des Chemins de fer Danube-Save-Adriatique
(ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud):

Erasmo CARAVALE

August WEISSEL

Pour l'Association Nationale des Porteurs frangais de Valeurs mobili~res

R. DUNANT

HAOUR

LANG

L. MARTIN
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DoNE at Rome on 8 December 1962in French in a single copy, which shall
remain deposited in the archives of the Italian Government, and true copies of
which shall be transmitted to the Government of all the States represented at
the Conference, as well as to the Company and to the representatives of the
bondholders.

For the Republic of Austria:

HEILINGSETZER

REINOHL

For the Government of the Hungarian People's Republic:

RfTI Kiroly

For the Italian Republic:

Francesco BABUSCIo Rizzo
Angelo Di NOLA

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Ivo VEJVODA

For the Danube-Save-Adriatic Railway Company
(formerly the Southern Railway Company):

Erasmo CARAVALE

August WEISSEL

'For the National Association of French Holders of Securities:

R. DUNANT

HAOUR

LANG

.L. MARTIN.
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PROTOCOLE' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE, LA RRPUBLIQUE
ITALIENNE ET LA COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DANUBE-
SAVE-ADRIATIQUE, ANCIENNE COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER
DU SUD, CONCERNANT LE TRAITEMENT FISCAL DE LA COMPAGNIE

La R~publique d'Autriche, la R~publique Italienne et la Compagnie des Chemins
de fer Danube-Save-Adriatique, Ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud
(dor~navant d~nomm~e la Compagnie), d~sireux de r~gler le traitement fiscal de la Com-
pagnie, i la suite de l'Accord sign6 en date de ce jour2, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article I

Dans les deux lRtats la Compagnie tombe en principe sous le coup du syst~me fiscal
en cours, moins que les dispositions ci-apr~s ne pr~voient pas un r~glement divers.

Article 2

La Compagnie ne sera soumise ni par l'Italie ni par l'Autriche des dispositions
discriminatoires en mati~re d'imp6ts ou taxes ou autres droits qui ne sont pas ou ne seront
pas appliques n'importe quelle soci&t6 du m~me Rtat.

Article 3

1. Si la Compagnie decide de transf~rer son patrimoine une ou plusieurs soci&t s
anonymes a crier, les deux ttats y donneront leur approbation dans le cas of] la legislation
respective l'exigerait.

2. Aucun imp6t, taxe ou autre droit, ne sera appliqu6 dans les deux ttats en con-
sequence du premier transfert ci-dessus vise ainsi que pour la conversion du bilan des
francs-or en monnaie locale. Ces priviltges ne valent que pour un d~lai de cinq ans i
partir de la date de l'entr~e en vigueur de l'Accord auquel le present Protocole est annex6.

Article 4

1. Sous reserve de l'alin~a suivant, les dividendes des actions, qui sont dans l'actif
du portefeuille de la Compagnie, sont imposables dans chacun des deux ttats contrac-
tants selon sa legislation interne.

2. Si, en consequence des.dispositions de l'alin~a ci-dessus les dividendes sont im-
poses dans tous les deux ]ttats, 1'&tat du domicile de la Compagnie devra d~duire de son
imp6t l'imp6t perqu dans l'autre ttat sur ces dividendes. Le montant de la deduction
ne pourra cependant pas exc~der la fraction de l'imp6t qui correspond au rapport entre
ces dividendes et le revenu total.

Article 5

Pour tout ce qui n'est pas vis6 dans'le present Protocole, sont ou seront applicables
les dispositions de la Convention italo-autrichienne contre les doubles impositions,
laquelle r~gle ou r~glera la mati~re des imp6ts sur les revenus et sur le patrimoine.

'Entr6 en vigueur le 29 mai 1964, conformiment au deuxi~me alin6a de l'article 5.
2 Voir p. 236 de ce volume.
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PROTOCOL' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA, THE ITALIAN RE-
PUBLIC AND THE DANUBE-SAVE-ADRIATIC RAILWAY COMPANY,
FORMERLY THE SOUTHERN RAILWAY COMPANY, CONCERNING
THE TAX TREATMENT OF THE COMPANY

The Republic of Austria, the Italian Republic and the Danube-Save-Adriatic
Railway Company, formerly the Southern Railway Company (hereinafter referred to
as the Company), desirous of regulating the tax treatment of the Company, pursuant
to the Agreement signed this day,2 have agreed as follows

Article I

In both States the Company shall be subject, in principle, to the prevailing tax
system, except where the following articles provide for different treatment.

Article 2

The Company shall not be subjected by either Italy or Austria to discriminatory
provisions in the matter of taxes, duties or other charges which are not or will not sub-
sequently be levied on any other company of the State in question.

Article 3

1. Should the Company decide to transfer its property to one or more joint stock
companies to be formed subsequently, both States shall give their assent to this arrange-
ment if the laws of the respective countries require such assent.

2. No taxes, charges or duties shall be levied in either State as a result of the first
such transfer or for the conversion of the gold franc balance into local currency. These
privileges shall be valid only for five years from the date of entry into force of the Agree-
ment to which this Protocol is attached as an annex.

Article 4

1. Subject to the following paragraph, dividends on the shares which are held by
the Company shall be taxable in each of the two Contracting States under its domestic
laws.

2. Should the dividends, as a result of the provisions of the preceding paragraph,
be taxed in both States, the State of the Company's domicile shall deduct from its tax
the tax collected in the other State on those dividends. Nevertheless, the amount of
such deduction may not exceed that part of the tax which relates to the proportion of
total income represented by those dividends.

Article 5

The provisions of the Italo-Austrian Convention against double taxation, which
governs or may subsequently govern taxes on income and property, shall apply now or
subsequently to all matters not mentioned in this Protocol.

1 Came into force on 29 May 1964, in accordance with the second paragraph of article 5.
2 See p. 237 of this .volume.
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Le present Protocole est destin6 a former partie int~grante de l'Accord sign6 en date
de ce jour et entrera en vigueur en m~me temps que celui-l1.

EN FOI DE QUOI les Repr6sentants ci-apr~s ont sign6 le present Protocole.

FAIT i Rome, le 8 d~cembre 1962 en frangais en un seul exemplaire qui restera
d~pos6 dans les Archives du Gouvernement Italien et dont les copies authentiques seront
remises aux Gouvernements de tous les 1Rtats repr~sent~s h la Conference, ainsi qu'A la
Compagnie et aux Repr~sentants des Porteurs.

Pour Ia R6publique d'Autriche:

HEILINGSETZER

REINOHL

Pour la R~publique Italienne:

Francesco BABuscio Rizzo

Angelo Di NOLA

Pour la Compagnie des Chemins de fer Danube-Save-Adriatique

(ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud):

Erasmo CARAVALE

August WEISSEL

DiCLARATION DU COMITE DES OBLIGATAIRES

Agissant dans l'6tendue de ses pouvoirs, le Comit6 des Obligataires, cr66 par l'Ac-
cord de Rome du 29 mars 1923, adhere a l'Accord intervenu ce jour entre les signataires
du dit Accord de Rome dans les conditions pr6vues par les Trait6s de Paix conclus le
10 f6vrier 1947 avec la Hongrie (article 26, paragraphe 10) et avec l'Italie (Annexe XIV,
paragraphe 15), ainsi que par le Trait6 d'eItat conclu avec l'Autriche le 15 mai 1955
(article 25, paragraphe 10).

II s'oblige i mettre en ex6cution, pour ce qui le concerne, les dispositions du dit
Accord.

EN FOI DE QUOI les Repr~sentants ci-aprfs ont sign6 la pr6sente Dclaration.

FAIT A Rome, le 8 d6cembre 1962 en fran~ais en un seul exemplaire qui restera
d6pos6 dans les Archives du Gouvernement Italien et dont les copies authentiques seront
remises aux Gouvernements de tous les 1ttats repr6sent6s Ia Conf6rence, ainsi qu'h la
Compagnie et aux Repr6sentants des Porteurs.

Pour le Comit6 des Obligataires:

Robert DUNANT

Pierre HAOUR

Robert LANG

. on MARTi8:
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This Protocol shall form an integral part of the Agreementsigned this day and shall
enter into force concurrently with that Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the following Representatives have signed this Protocol.

DONE at Rome on 8 December 1962 in French in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Italian Government, and true copies of which shall be
transmitted to the Governments of all the States represented at the Conference, as well
as to the Company and to the representatives of the bondholders.

For the Republic of Austria:

HEILINGSETZER

REINOHL

For the Italian Republic:

Francesco BABUSCIo Rizzo

Angelo Di NOLA

Fov the Danube-Save-Adriatic Railway Company

(formerly the Southern Railway Company):

Erasmo CARAVALE

August WEISSEL

STATEMENT OF THE COMMITEE OF BONDHOLDERS

Acting within the scope of its authority, the Committee of Bondholders, established
by the Rome Agreement of 29 March 1923, accedes to the Agreement concluded this day
between the signatories of the said Rome Agreement under the conditions contemplated
by the Treaties of Peace concluded on 10 February 1947 with Hungary (article 26,
paragraph 10) and with Italy (annex XIV, paragraph 15) and by the State Treaty con-
cluded with Austria on 15 May 1955 (article 25, paragraph 10).

It undertakes, in so far as it may be concerned, to give effect to the provisions of the
said Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the following Representatives have signed this Statement.

DONE at Rome on 8 December 1962 in French in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Italian Government, and true copies of which shall be
transmitted to the Governments of all the States represented at the Conference, as well
as to the Company and to the representatives of the bondholders.

For the Committee of Bondholders:

Robert DUNANT

Pierre HAouR

Robert LANG

i on MARTIN
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ACCORDS BILATI9RAUX ANNEXS A L'ACCORD DU 8 DICEMBRE 19621

OBLIGATIONS A REVENU VARIABLE DE LA COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER

DANUBE-SAVE-ADRIATIQUE ET SCRIPS LOMBARDS

PROTOCOLE RELATIF A L'OFFRE DE REGLEMENT DE LA DETTE
DE L'AUTRICHE

Comme suite l'offre de riglement de la Dette de l'Autriche qui a fait l'objet des
lettres en date du 21 novembre 1961 et du 24 janvier 1962 adress~es par S.E. Monsieur
le Ministre F6d6ral des Finances autrichien au Comit6 des Obligataires de la Com-
pagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique (ci-apr~s d6nomm6 (I le Comit6 #).

I. OBLIGATIONS

1. Le Gouvernement autrichien versera, au plus tard le 18 octobre 1962 dans un
compte special i l'ordre du Comit6, la somme de 42 419 201,38 francs suisses repr~sen-
tant, au cours de 1,428 franc suisse pour I franc-or, la contre-valeur du montant de
29 705 323,10 francs-or pr~vu par la lettre susdite, en date du 21 novembre 1961, de
Monsieur le Ministre F~dral des Finances autrichien, pour le r~glement de 1 900 000
obligations A revenu variable de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adria-
tique. Ce paiement sera affect6 au remboursement de la quote-part de l'Autriche dans le
capital des obligations, i 1'exclusion de tous int6r~ts 6chus et A 6choir.

Les montants vers6s par l'Autriche titre d'acomptes, A la suite de l'accord provi-
soire du 20 juin 1953 ne sont pas compris dans la somme ci-dessus, de sorte que, compte
tenu de ces acomptes, le r~glement total de l'Autriche, pour les obligations, est de
31 655 323 francs-or.

2. Le Gouvernement autrichien versera A l'ordre du Comit6 et selon ses instructions,
dans la quinzaine qui suivra chaque demande et dans la monnaie que d6signera le Comite,
la contre-valeur d'un montant de 15,63438 francs-or par obligation qui viendrait h 6tre
pr6sent6e 16galement au-deli des 1 900 000 obligations ci-dessus provisionn6es. Ce
paiement sera 6galement affect6 au remboursement de la quote-part de l'Autriche dans le
capital des obligations, a l'exclusion de tous int6r&ts 6chus et A 6choir.

3. Le Gouvernement autrichien confirme qu'il renonce tous droits sur les 866.674
obligations remises par l'Allemagne, a la suite de l'Accord de Brioni. Cette renonciation
est li6e h celle de l'Italie sur les 395 644 obligations acquises par le Tr6sor italien sous le
r6gime de Brioni.

4. Le Gouvernement autrichien prend 'engagement de verser, i l'ordre du Comit6
des obligataires, apr~s v6rification et dans le plus bref d6lai, pour toute obligation qui
serait reconnue valable, la- contre-valeur de 15,63438 francs-or, dans la monnaie que
disignera le Comiti.

II. SCRIPS LOMBARDS

1. Le Gouvernement autrichien versera, au plus tard le 18 octobre 1962, dans un
compte special i l'ordre du Comit6, la somme de 971 471,25 francs suisses repr~sentant,

I Voir p. 236 de ce. volume.
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BILATERAL AGREEMENTS ANNEXED TO THE AGREEMENT1
OF 8 DECEMBER 1962

VARIABLE INTEREST BONDS OF THE DANUBE-SAVE-ADRIATIC RAILWAY COMPANY

AND LOMBARD SCRIP

PROTOCOL CONCERNING THE OFFER.OF SETTLEMENT
OF AUSTRIA'S DEBT

In reference to the offer of settlement of Austria's debt, which was the subject of
letters dated 21 November 1961 and 24 January 1962 from His Excellency the Austrian
Federal Minister of Finance addressed to the Committee of Bondholders of the Danube-
Save-Adriatic Railway Company (hereinafter referred to as " the Committee"):

I. BONDS

1. The Austrian Government shall, not later than 18 October 1962, pay into a
special account to the order of the Committee the sum of Swiss fr 42,419,201.38 repre-
senting, at the exchange rate of Swiss fr 1.428 to one gold franc, the exchange value
of gold fr 29,705,323.10 specified, in the above-mentioned letter dated 21 November
1961 from the Austrian Federal Minister of Finance, for the settlement of 1,900,000
variable interest bonds of the Danube-Save-Adriatic Railway Company. This payment
shall be applied to the repayment of Austria's portion of the principal of the bonds,
excluding all interest due or becoming due.

The amounts paid by Austria as instalments, pursuant to the Provisional Agreement
of 20 June 1953, shall not be included in the above-mentioned sum, so that, when these
instalments are taken into account, Austria's total settlement for the bonds shall be gold
fr 31,655,323.

2. The Austrian Government shall pay to the order of the Committee and according
to its instructions, within fifteen days after each request and in the currency designated
by the Committee, the exchange value of gold fr 15.63438 for every bond that may
be legally presented in excess of the 1,900,000 bonds covered above. This payment shall
likewise be applied to the repayment of Austria's portion of the principal of the bonds,
excluding all interest due or becoming due.

3. The Austrian Government confirms that it renounces all rights to the 866,674
bonds delivered by Germany pursuant to the Brioni Agreement. This renunciation
is linked to Italy's renunciation of the 395,644 bonds acquired by the Italian Treasury
under the Brioni Regime.

4. The Austrian Government undertakes to pay to the order of the Committee of
Bondholders, after verification and as soon as practicable, for every bond that is recognized
as valid, the exchange value of gold fr 15.63438, in the currency designated by the
Committee.

II. LOMBARD SCRIP

1. The Austrian Government shall, not later than 18 October 1962, pay into a
special account to the order of the Committee the sum of Swiss fr 971,471.25 representing,

'See p. 237 of this volume.
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au cours de 1,428 franc suisse pour 1 franc-or, la contre-valeur du montant de 680 302
francs-or pr~vu par la lettre susdite en date du 24 janvier 1962, de M. le Ministre F~dral
des Finances autrichien pour le r~glement des coupons arri~r~s (Scrips lombards),
6tant entendu que si, apr~s un d~lai de cinq annes a partir de la mise en paiement des
coupons arri~r~s (Scrips lombards) le nombre de ces coupons venait se trouver inf6rieur
au nombre des coupons provisionn~s, le Comit6 reverserait au Gouvernement autrichien
le solde non utilis6 de la provision.

2. Le Gouvernement autrichien versera, l'ordre du Comit6 et selon ses instructions,
dans la quinzaine qui suivra chaque demande et dans la monnaie que d~signera le Comit6,
pour tout coupon arri~r6 des obligations de 'ancienne Compagnie des Chemins de Fer
du Sud de l'Autriche, qui viendrait A 8tre pr~sent6 lgalement au-del des coupons
provisionn6s au moyen du versement pr~vu ci-dessus, la contre-valeur de 0,193 franc-or
par coupon arri~r6 6chu du ler octobre 1914 au ler janvier 1919 et la contre-valeur de
0,135 franc-or par coupon arrifrt 6chu du ler avril 1919 au ler janvier 1923.

3. Le Gouvernement autrichien prend l'engagement de verser l'ordre du ComitY,
apr~s verification et dans le plus bref d~lai, pour tout coupon qui serait reconnu valable, la
contre-valeur de 0,193 franc-or par coupon arri~r6 6chu du 1er octobre 1914 au ler janvier
1919 et la contre-valeur de 0,135 franc-or par coupon arri~r6 6chu du ler avril 1919 au
ler janvier 1923, dans la monnaie que d6signera le Comit.

III. QUITUS

Consid~rant que l'offre du Gouvernement autrichien a 6t6 faite sous la condition
que 'Autriche soit libr~e d~finitivement de toute dette envers les porteurs d'obligations
'de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique et les porteurs de coupons
ari6rs (Scrips lombards),

Consid~rant 6galement que cette offre a 6t6 accept~e par 1 187 166 voix contre 13 838
et 33 629 abstentions lors de 'Assembl6e g6n6rale des obligataires qui s'est tenue i Paris,
sur troisi~me convocation, le 15 mars 1962,

Les soussign6s, L6on Martin, Pierre Haour, Robert Dunant et Robert Lang, en
leur qualit6 de repr6sentants des obligataires d6sign6s par 'Association Nationale des
Porteurs frangais de Valeurs mobilibres, conform6ment l'article 5, alin6a b) de l'Accord
de Rome du 29 mars 1923 et compte tenu des dispositions de l'article 25, paragraphe 10
du Trait6 du 15 mai 1955 portant r6tablissement d'une Autriche ind6pendante et d6-
mocratique, d6clarent accepter l'offre de 'Autriche d'un r~glement forfaitaire et d6-
finitif de sa dette envers les porteurs d'obligations et de coupons arri6r6s (Scrips lombards).

La pr6sente d6claration vaut quitus de la dette de l'Autriche, en capital et int6rts,
envers les porteurs d'obligations de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-
Adriatique et les porteurs de coupons arri6r6s (Scrips lombards).

FAIT i Vienne, le 9 octobre 1962.

J. KLAUS R. DUNANT

P. HAOUR

R. LANG

L. MARTIN
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at the rate of Swiss fr 1.428 to one gold franc, the exchange value of the sum of gold
fr 680,302 specified, in the above-mentioned letter dated 24 January 1962 from the
Austrian Federal Minister of Finance, for the settlement of outstanding coupons (Lom-
bard scrip), it being understood that, should the number of outstanding coupons (Lom-
bard scrip) after five years from the first payment be less than the number of paid-up
coupons, the Committee shall refund to the Austrian Government the unused amounts
of the reserve.

2. The Austrian Government shall pay to the order of the Committee and according
to its instructions, within fifteen days after each request and in the currency designated
by the Committee, the exchange value of gold fr 0.193 or gold fr 0.135 for every out-
standing coupon of the bonds of the former Southern Railway Company of Austria,
legally presented in excess of the coupons covered by the above-mentioned reserve,
that fell due from 1 October 1914 to 1 January 1919 or from 1 April 1919 to 1 January
1923, respectively.

3. The Austrian Government undertakes to pay to the order of the Committee, after
verification and as soon as practicable, the exchange value of gold fr 0.193 or gold franc
0.135 for every outstanding coupon recognized as valid that fell due from 1 October
1914 to 1 January 1919 or from 1 April 1919 to 1 January 1923, respectively, in the
currency to be designated by the Committee.

III. DiScHARGE

Considering that the Austrian Government's offer was made on the condition that
Austria would be finally discharged from all indebtedness to the holders of bonds of the
Danube-Save-Adriatic Railway Company and the holders of outstanding coupons
(Lombard scrip),

Considering also that this offer was accepted by 1,187,166 votes to 13,838 with
33,629 abstentions at the general meeting of shareholders, which met in Paris at third
call on 15 March 1962,

The undersigned, Lon Martin, Pierre Haour, Robert Dunant and Robert Lang,
as representatives of the bondholders appointed by the National Association of French
Holders of Securities, in accordance with article 5, sub-paragraph (b), of the Rome
Agreement of 29 March 1923, and taking into account the provisions of article 25,
paragraph 10, of the Treaty of 15 May 1955 for the re-establishment of an independent
and democratic Austria, declare that they accept Austria's offer of a consolidated and
final settlement of its debt to the holders of bonds and outstanding coupons (Lombard
scrip).

This Statement shall be tantamount to a final discharge, as to principal and interest,
of Austria's debt to the holders of bonds of the Danube-Save-Adriatic Railway Com-
pany and the holders of outstanding coupons (Lombard scrip).

DONE at Vienna, on 9 October 1962

J. KLAus R. DUNANT
P. HAOUR
R. LANG

L. MARTIN
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DiCLARATION DU COMITI CONCERNANT LES HYPOTH-QUES

Le Comit6 des obligataires, dans les limites de ses pouvoirs, adhere au Protocole
intervenu ce jour en execution de 'article 25, paragraphe 10 du Trait du 15 mai 1955
portant r~tablissement d'une Autriche ind~pendante et dtmocratique, le dit Protocole
6tant relatif au r~glement, en capital et intrts, de la Dette de l'Autriche envers les por-
teurs d'obligations de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique et
envers les porteurs de coupons arri6r6s (Scrips lombards). En consid6ration de cet 6tat
de fait, le Comit6 s'engage A prendre toutes mesures pour obtenir, dans le plus bref
d6lai, l'agr6ment des autres signataires de l'Accord de Rome en vue de la lev6e des hypo-
th~ques grevant le r6seau de la Compagnie sur le territoire autrichien et h lever, en cons6-
quence, ces hypoth~ques.

FAIT A Vienne, le 9 octobre 1962.

R. DUNANT
P. HAOUR
R. LANG

L. MARTIN

PROTOCOLE RELATIF AU RtGLEMENT DE LA DETTE DE LA HONGRIE
ENVERS LES PORTEURS D'OBLIGATIONS DE LA COMPAGNIE DES
CHEMINS DE FER DANUBE-SAVE-ADRIATIQUE ET LES PORTEURS
DE COUPONS ARRIRtS (SCRIPS LOMBARDS)

En vue de r6gler d'une manibre d6finitive et forfaitaire la part du Gouvernement
hongrois dans la dette envers les porteurs d'obligations de la Compagnie des Chemins
de fer Danube-Save-Adriatique et les porteurs de coupons 6chus du 1er octobre 1914
au ler janvier 1923 sur les obligations de l'ancienne Compagnie des Chemins de Fer
du Sud de l'Autriche (Scrips lombards), l'accord suivant a 6 r6alis6:

Article 1

Le Gouvernement hongrois met h la disposition du Comit6 des obligataires, aux
fins de repartition en capital aux porteurs des obligations, A 1'exclusion de tous int~r~ts
6chus ou A 6choir qui sont annulus, un montant de dollars USA 520 000, dont le paiement
se fera conform~ment aux dispositions de l'article 2.

Article 2

Imm~diatement apr~s la conclusion de la convention definitive r~glant toutes les
questions entre les ttats signataires de I'Accord de Rome et les Repr6sentants des porteurs
d'obligations de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique et des
porteurs de titres et coupons 6mis par l'ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud
de l'Autriche, le Gouvernement hongrois donnera, sous reserve de l'accord y relatif du
Gouvernement franais, A la Banque de France les instructions. n~cessaires pour le verse-
ment i l'ordre du Comit6 des obligataires du montant de N. F. 1 975 210,19, contre-valeur
de dollars USA 400 089, consign6 au titre de 'endettement de la Hongrie envers le
Fonds des obligations (accord franco-hongrois du 22 novembre 1947 et protocoles
additionnels audit accord).
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STATEMENT OF THE COMMITTEE CONCERNING THE MORTGAGES

The Committee of Bondholders, within the scope of its authority, accedes to the
Protocol concluded this day in application of article 25, paragraph 10, of the Treaty of
15 May 1955 for the re-establishment of an independent and democratic Austria, which
Protocol concerns the settlement, as to principal and interest, of Austria's debt to the
holders of bonds of the Danube-Save-Adriatic Railway Company and to the holders of
outstanding coupons (Lombard scrip). In consideration of this situation, the Committee
undertakes to take all necessary steps to secure, as soon as practicable, the assent of the
other signatories of the Rome Agreement to the retiring of the mortgages on the section
of the Company's lines on Austrian territory and, consequently, to retire these mor-
gages.

DONE at Vienna, on 9 October 1962

R. DUNANT

P. HAOUR
R. LANG

L. MARTIN

PROTOCOL CONCERNING THE SETTLEMENT OF HUNGARY'S DEBT TO
THE HOLDERS OF BONDS OF THE DANUBE-SAVE-ADRIATIC RAIL-
WAY COMPANY AND THE HOLDERS OF OUTSTANDING COUPONS
(LOMBARD SCRIP)

With a view to a final and consolidated settlement of the Hungarian Government's
portion of the debt to the holders of bonds of the Danube-Save-Adriatic Railway Com-
pany and the holders of coupons that fell due from 1 October 1914 to 1 January 1923 on
the bonds of the former Southern Railway Company of Austria (Lombard scrip), the
following agreement has been reached:

Article 1

The Hungarian Government shall make available to the Committee of Bondholders,
for the purposes of capital distribution to the bondholders-excluding all interest due
or becoming due, which shall be cancelled-the amount of $US 520,000, which shall
be paid in accordance with the provisions of article 2.

Article 2

Immediately after the conclusion of the final convention settling all question be-
tween the signatory States of the Rome Agreement and the representatives of the holders
of bonds of the Danube-Save-Adriatic Railway Company and the holders of bonds and
coupons issued by the former Southern Railway Company of Austria, the Hungarian
Government shall, subject to the French Government's assent, give the necessary
instructions to the Banque de France for the payment to the order of the Committee of
Bondholders of the sum of N.F. 1,975,210.19-the exchange value of $US 400,089-
deposited to pay Hungary's debt to the bond amortization fund (Franco-Hungarian
Agreement of 22 November 1947 and protocols annexed to that Agreement).
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Au plus tard le ler janvier 1964, le Gouvernement hongrois versera l'ordre du
Comit6 des obligataires un montant de N. F. 592 061,01 (contre-valeur de dollars USA
119911).

Article 3

Pour les coupons 6chus du ler octobre 1914 au ler janvier 1923 sur les obligations
de l'ancienne Compagnie des Chemins de Fer du Sud de l'Autriche, le Gouvernement
hongrois versera, i l'ordre du Comit6 des obligataires, au plus tard le ler janvier 1964,
aux fins de r6partition entre les porteurs de ces coupons, un montant de N. F. 148 111,80
(contre-valeur de dollars USA 30 000).

Article 4

Les paiements qui seront effectu6s par le Gouvernement hongrois constituent un
r~glement d6finitif et forfaitaire du capital et des int6r&ts de sa dette d6coulant de 1'Accord
de Rome envers le Fonds des obligations, ainsi qu'envers les porteurs d'obligations
Danube-Save-Adriatique et des Scrips lombards.

Article 5

L'entrge en vigueur du pr6sent Protocole est subordonn6e au r~glement dgfinitif
de toutes les questions pendantes entre les 1Rtats signataires de l'Accord de Rome, les
repr6sentants des porteurs d'obligations de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-
Save-Adriatique et des porteurs de titres et coupons 6mis par l'ancienne Compagnie des
Chemins de fer du Sud de l'Autriche et A la conclusion de la Convention d6finitive.

Article 6

Les dispositions du present Protocole seront comprises dans la convention inter-
nationale a laquelle donnera lieu la Conference entre les signataires de l'Accord de Rome
pr~vue par l'article 26, paragraphe 10 du Trait6 de Paix avec la Hongrie.

Rome, le 26 novembre 1962

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Populaire

Hongroise :

RETI Kiroly

Les Repr6sentants des Porteurs d6sign6s
par l'Association Nationale des Porteurs
frangais de Valeurs mobilires:

R. DUNANT

P. HAOuR

R. LANG

L. MARTIN
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On or before 1 January 1964, the Hungarian Government shall pay to the order of
the Committee of Bondholders the amount of N.F. 592,061.01 (exchange value of $US
119,911).

Article 3

With respect to the coupons that fell due from 1 October 1914 to 1 January 1923
on the bonds of the former Southern Railway Company of Austria, the Hungarian
Government shall pay to the order of the Committee of Bondholders, not later than
1 January 1964, for the purposes of distribution among the holders of these coupons,
the amount of N.F. 148,111.80 (exchange value of $US 30,000).

Article 4

The payments which shall be made by the Hungarian Government shall constitute
a final and consolidated settlement, as to principal and interest, of its debt, arising out
of the Rome Agreement, to the bond amortization fund and to the holders of Danube-
Save-Adriatic bonds and Lombard scrip.

Article 5

The entry into force of this Protocol shall be conditional upon the final settlement
of all pending questions between the signatory States of the Rome Agreement, the
representatives of the holders of bonds of the Danube-Save-Adriatic Railway Company
and the holders of bonds and coupons issued by the former Southern Railway Company
of Austria, and upon the conclusion of the final convention.

Article 6

The provisions of this Protocol shall be included in the international convention
to be established by the Conference of the signatories of the Rome Agreement, which is
provided for by article 26, paragraph 10, of the Treaty of Peace with Hungary.

Rome, 26 November 1962

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

RATi Kiroly

The representatives of the bondholdeis
appointed by the National Association
of French Holders of Securities

R. DUNANT

P. HAOUR

R. LANG

L. MARTIN
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DiCLARATION DU COMITk DES OBLIGATAIRES

Le Comit6 des obligataires, dans la limite de ses pouvoirs adhere au Protocole
intervenu ce jour pour le r~glement forfaitaire et d~finitif de la dette de la Hongrie
envers les porteurs d'obligations de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-
Adriatique et les porteurs de coupons 6chus du ler octobre 1914 au ler janvier 1923 sur les
obligations de l'ancienne Compagnie des Chemins de Fer du Sud de l'Autriche (Scrips
lombards).

Rome, le 26 novembre 1962

R. DUNANT

P. HAOUR

R. LANG
L. MARTIN

ACCORD RELATIF AU RtGLEMENT DE LA DETTE DE L'ITALIE ENVERS
LES PORTEURS D'OBLIGATIONS DE LA COMPAGNIE DES CHEMINS
DE FER DANUBE-SAVE-ADRIATIQUE ET LES PORTEURS DE COU-
PONS ARRI8RS (SCRIPS LOMBARDS)

Article 1

Le Gouvernement italien s'engage i verser au Comit6 des obligataires, dans un
d~lai d'un mois apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord g~n~ral en date de ce jour, la contre-
valeur en lires italiennes de francs-or 10 980 000 titre de r~glement complet et d6-
finitif de la quote-part de la dette de l'Italie envers les porteurs d'obligations de la Com-
pagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique. Ce paiement sera affect6 au rem-
boursement du capital des obligations, A 1'exclusion de tous int6r~ts 6chus et i 6choir
qui sont annulus.

II s'engage, en outre, h ceder au Comit6, dans le m~me d~lai, sans compensation
et au m~me titre, 395 644 obligations de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-
Save-Adriatique dont il est propriftaire.

La somme de francs-or 10 980 000 ayant 6t6 calcule pour 1 900 000 obligations,
le Gouvernement italien s'engage A verser au Comit6 des obligataires, dans le plus bref
d~lai qui suivra chaque demande, la contre-valeur en lires italiennes d'un montant de
francs-or 5,77895 par obligation qui viendrait A &re pr~sent~e valablement au-dela des
1 900 000 obligations en question.

Article 2

En ce qui concerne les coupons 6chus du ler octobre 1914 au l er janvier 1923 sur les
obligations de l'ancienne Compagnie des Chemins de Fer du Sud de l'Autriche (Scrips
lombards), le Gouvernement italien s'engage A contribuer h leur amortissement par le
versement au Comit6 des obligataires, dans le d61ai d'un mois apr~s 1'entr~e en vigueur
de l'Accord g~n~ral en date de ce jour, de la contre-valeur en lires italiennes de francs-or
358 395, sous deduction toutefois du montant repr~sent6 par 192 806 coupons, que le
Gouvernement italien c~de au Comit6 des obligataires dans le meme d61ai, sans compen-
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STATEMENT OF THE COMMITTEE OF BONDHOLDERS

The Committee of Bondholders, within the scope of its authority, accedes to the
Protocol concluded this day for the final and consolidated settlement of Hungary's debt
to the holders of bonds of the Danube-Save-Adriatic Railway Company and the holders
of coupons that fell due from 1 October 1914 to 1 January 1923 on the bonds of the
former Southern Railway Company of Austria (Lombard scrip).

Rome, 26 November 1962
R. DUNANT

P. HAOUR

R. LANG

L. MARTIN

AGREEMENT CONCERNING THE SETTLEMENT OF ITALY'S DEBT TO
THE HOLDERS OF BONDS OF THE DANUBE-SAVE-ADRIATIC RAIL-
WAY COMPANY AND THE HOLDERS OF OUTSTANDING COUPONS
(LOMBARD SCRIP)

Article I

The Italian Government undertakes to pay to the Committee of Bondholders,
within one month after the entry into force of the general Agreement of this date, the
exchange value in Italian lire of gold fr 10,980,000 as a complete and final settlement
of Italy's portion of the debt to the holders of bonds of the Danube-Save-Adriatic Rail-
way Company. This payment shall be applied to the repayment of the principal amount
of the bonds, excluding all interest due or becoming due, which shall be cancelled.

It further undertakes to assign to the Committee within the same period of time,
without compensation and as part of the same settlement, 395,644 Danube-Save-Adriatic
Railway Company bonds which it owns.

The sum of gold fr 10,980,000 having been calculated for 1,900,000 bonds, the Italian
Government undertakes to pay to the Committee of Bondholders, as soon as possible
after each request, the exchange value in Italian lire of gold fr 5.77895 for every validly
presented bond in excess of the 1,900,000 bonds in question.

Article 2

With respect to coupons which fell due from 1 October 1914 to 1 January 1923 on
bonds of the former Southern Railway Company of Austria (L6mbard scrip), the Italian
Government undertakes to contribute to their amortization-by paying to the Committee
of Bondholders, within one month after the entry into force of the general Agreement
of today's date, the. exchange value in Italian lire of gold fr 358,395, less the sum re-
presented by 192,806 coupons, which the Italian Government shall assign to the Com-
mittee of Bondholders .within the same period without compensation, each coupon with
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sation, la valeur de chaque coupon A 2 francs-or nominal 6tant 6tablie a franc-or 0,105 et
celle de chaque coupon A franc-or 1,40 nominal franc-or 0,073.

Dans le cas ofi, compte tenu des 192 806 coupons ci-dessus, le nombre des coupons
viendrait A excgder le pourcentage de 68% de la circulation thgorique retenu pour d6-
terminer la provision ci-dessus, le Gouvernement italien s'oblige A verser au Comit6
des obligataires, dans le plus bref dglai qui suivra chaque demande, la contre-valeur en
lires italiennes pour chaque coupon excgdentaire, de franc-or 0,105 et de franc-or 0,073
respectivement pour les coupons A 2 francs nominal et les coupons A 1,40 franc-or no-
minal.

Si, par contre, les coupons prgsentgs au remboursement n'atteignaient pas le dit
pourcentage de 68% de la circulation thgorique, la provision A la charge du Gouvernement
italien serait rgduite en proportion, toujours sur la base de franc-or 0,105 et de franc-or
0,073, valeurs attribuables respectivement aux coupons A 2 francs-or nominal et A 1,40
franc-or nominal.

I1 reste entendu que le Gouvernement italien, pour le paiementde la provision de
francs-or 358.395, pourra disposer, jusqu'a concurrence, de la somme inscrite A son credit
dans le bilan du Fonds des obligations, sous la rubrique (c Minist~re du Tr~sor italien
(Protocole du 12 juin 1954) #.

Article 3

Les Repr~sentants des porteurs soussign~s, disign~s par l'Association Nationale
des Porteurs frangais de Valeurs mobili~res selon la declaration accr6ditive du Minist~re
des Affaires lttrang~res frangais en date du 14 aofit 1962, dfclarent et reconnaissent for-
mellement qu'une fois effectu6s les versements, pr~vus aux articles I et 2 du present
Accord, le Gouvernement italien sera compltement dcharg6 de toutes ses dettes et
obligations envers les porteurs d'obligations de la Compagnie des Chemins de Fer
Danube-Save-Adriatique et les porteurs de coupons arrirs (Scrips lombards). Ces
porteurs ne pourront plus, en consequence, rien prtendre de lui a n'importe quel titre
ou quel motif.

La pr~sente Declaration vaut quitus de la dette de l'Italie en capital et int6rets envers
les porteurs d'obligations de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique
et les porteurs de coupons arri6r6s (Scrips lombards), le dit quitus comportant lev6e des
sCiret6s et hypoth~ques dont la dette se trouve assortie.

Article 4

Les dispositions du present Accord seront comprises avec la Declaration du Comit6
des obligataires et celle de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique,
ci-annex~es, dans l'Accord g6nral en date de ce jour.

Rome, le 8 d~cembre 1962

Pour le. Gouvernement Les Repr~sentants des porteurs:
de la R6publique italienne:

Angelo Di NOLA R. DUNANT
Domenico BRANCATISANO P. HAOUR

R. LANG
L. MARTIN
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a nominal value of two gold francs being valued at gold fr 0.105 and each coupon with a
nominal value of gold fr 1.40 being valued at gold fr 0.073.

Should the number of coupons, including the above-mentioned 192,806 coupons,
exceed 68 per cent of the theoretical circulation set aside in order to determine the above
reserve, the Italian Government undertakes to pay to the Committee of Bondholders,
as soon as possible after each request, the exchange value in Italian lire of gold fr 0.105
and gold fr 0.073 for each additional two-gold-franc coupon and 1.40-gold-franc coupon
respectively.

Should on the other hand the coupons presented for repayment amount to less than
the said 68 per cent of theoretical circulation, the reserve for which the Italian Govern-
ment is to be responsible would be reduced proportionately, again on the basis of gold
fr 0.105 and gold fr 0.073 for two-gold-franc coupons and 1.40-gold-franc coupons,
nominal value, respectively.

It is understood that the Italian Government, for the payment of the reserve of
gold fr 358,395, may use part or all of the amount standing to its credit in the accounts
of the bond amortization fund, under the heading " Italian Ministry of the Treasury
(Protocol of 12 June 1954)

Article 3

The undersigned representatives of the bondholders, appointed by the National
Association of French Holders of Securities according to the statement of the French
Ministry of Foreign Affairs dated 14 August 1962 accrediting them, formally state and
acknowledge that, when the payments provided for in articles I and 2 of this Agreement
have been made, the Italian Government shall be completely discharged from all its
debts and obligations to the holders of bonds of the Danube-Save-Adriatic Railway
Company and the holders of outstanding coupons (Lombard scrip). These bond-
holders, therefore, shall no longer be entitled to advance claim against it on any ground
and for any reason whatever.

The present Statement shall be tantamount to a final discharge, as to principal and
interest, of Italy's debt to the holders of bonds of the Danube-Save-Adriatic Railway
Company and the holders of outstanding coupons (Lombard scrip), and the said final
discharge shall retire the security and mortgages connected with that debt.

Article 4

The provisions of this Agreement, together with the Statement of the Committee
of Bondholders and the Statement of the Danube-Save-Adriatic Railway Company,
attached hereto as annexes, shall be included in the general Agreement of this date.

Rome, 8 December 1962

For the Government The. representatives
of the Italian Republic: of the bondholders:

Angelo Di NOLA R. DUNANT
Domenico Bx_, .cATisANo P. HAouR

R. LANG
L. MARTIN
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D9CLARATION ANNEXRE A L'ACCORD RELATIF AU RP'GLEMENT DE LA DETTE
DE L'ITALIE ENVERS LES PORTEURS D'OBLIGATIONS DE LA COMPAGNIE
DES CHEMINS DE FER DANUBE-SAVE-ADRIATIQUE ET LES PORTEURS DE
COUPONS ARRI.RIS (SCRIPS LOMBARDS)

La Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique (DOSAG) se r~f~rant
a 'Accord en date de ce jour, relatif au r~glement de la dette de l'Italie envers les porteurs
d'obligations de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique et les
porteurs de coupons arri~r~s (Scrips lombards), en prend acte et y donne son adh~sion.

En m~me temps, tout en r~servant la question des frais d'administration qu'elle a
jusqu'A present support~s, elle declare que, lorsqu'elle recevra de la part des Repr~sen-
tants des porteurs la communication officielle des versements principaux effectu~s par
le Gouvernement italien, d'apr~s les articles 1 et 2 du dit Accord et lorsque l'Accord
g~n~ral en date de ce jour sera entr6 en vigueur, elle proc~dera a la d~volution anticipe,
en faveur de ce Gouvernement, de la propri~t6 des lignes et installations du r~seau
exploit6 par le Gouvernement italien, dans l'tat oa les dites lignes et installations se
trouvent au moment de la d6volution.

La d~volution anticip~e ci-dessus vise sera effectu~e dans l'entente que l'Accord
g~nral susdit confirmera la lib~ration complete et definitive du patrimoine priv6 de la
Compagnie de toutes reclamations ou pr~tentions a n'importe quel titre, envers la
Compagnie mime, de la part soit des porteurs d'obligations et de coupons, soit du Comit6
repr~sentant les dits porteurs soit des 1Rtats participant audit.Accord g~n.ral.

Rome, le 8 d~cembre 1962

Erasmo CARAVALE August WEISSEL

DiCLARATION DU COMITi DES OBLIGATAIRES

Le Comit6 des obligataires, dans l'6tendue des pouvoirs qui lui ont 6t6 attribu~s par
l'Accord de Rome du 29 mars 1923, adhere l'Accord intervenu ce jour pour le r~gle-
ment forfaitaire et d6finitif de la dette de l'Italie envers les porteurs d'obligations de la
Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique et les porteurs de coupons
arri~r~s (Scrips lombards). Il s'oblige prendre toutes mesures pour obtenir, dans le plus
bref d4lai, l'agr~ment des autres signataires-de l'Accord de Rome du 29 mars 1923, en
vue de la levee des droits de gage et d'hypoth~que grevant le r~seau de la Compagnie,
avec ses accessoires et le materiel roulant, dont l'Italie a l'exploitation. Il reconnait, en
outre, que le caractre cumulatif d'un tel droit de gage et d'hypoth6que, tel qu'il est
6tabli par larticle 43, paragraphe 3 lettre b) de l'Accord de Rome du 29 mars 1923,
n'a plus lieu d'exister.

Rome, le 8 dcembre"1962
R. DUNANT

P. HAOUR
R. LANG

... L. MARTIN
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STATEMENT ATTACHED AS AN ANNEX TO THE AGREEMENT CONCERNING
THE SETTLEMENT OF ITALY'S DEBT TO THE HOLDERS OF BONDS OF THE
DANUBE-SAVE-ADRIATIC RAILWAY COMPANY AND THE HOLDERS OF
OUTSTANDING COUPONS (LOMBARD SCRIP)

The Danube-Save-Adriatic Railway Company (DOSAG), referring to the Agree-
ment of this date concerning the settlement of Italy's debt to the holders of bonds of the
Danube-Save-Adriatic Railway Company and the holders of outstanding coupons
(Lombard scrip), takes note thereof and accedes thereto.

At the same time, while reserving the question of the costs of administration which
it has hitherto borne, it declares that, when it receives from the representatives of the
bondholders an official communication indicating that the principal payments have been
made by the Italian Government in accordance with articles I and 2 of the said Agree-
ment, and when the general Agreement of this date has entered into force, it will transfer
to the Italian Government the ownership of the railway lines and installations in the
section operated by the Italian Government, in the condition in which the said lines and
installations are at the date of transfer.

The said transfer shall be made on the understanding that the above-mentioned
general Agreement will confirm the complete and final discharge of the Company's
private property from liability in respect of any complaints or claims on any ground
whatever against the Company itself by the holders of bonds and coupons, by the Com-
mittee representing the said bondholders, or by the States which are parties to the general
Agreement.

Rome, 8 December 1962

Erasmo CARAVALE August WEISSEL

STATEMENT OF THE COMMITTEE OF BONDHOLDERS

The Committee of Bondholders, within the scope of the authority granted to it by
the Rome Agreement of 29 March 1923, accedes to the Agreement concluded this day
for the consolidated and final settlement of Italy's debt to the holders of bonds of the
Danube-Save-Adriatic Railway Company and the holders of outstanding coupons
(Lombard scrip). It undertakes to take all necessary steps to secure, as soon as practic-
able, the assent of the other signatories of the Rome Agreement of 29 March 1923 to
the retiring of the liens and mortgages on the section of the Company's lines operated
by Italy, together with its accessories and rolling stock. It acknowledges, moreover,
that there is no longer any reason for a joint lien and mortgage of the kind established in
article 43, paragraph 3, sub-paragraph (b) of the Rome Agreement of 29 March 1923.

Rome, 8 December 1962
R. DUNANT

P. HAOUR

R. LANG
L. MARTIN
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PROTOCOLE RELATIF AU R1PGLEMENT DE LA DETTE DE LA YOUGO-
SLAVIE ENVERS LES PORTEURS D'OBLIGATIONS DE LA COMPAGNIE
DES CHEMINS DE FERDANUBE-SAVE-ADRIATIQUE ETLES PORTEURS
DE COUPONS tCHUS DU 1er OCTOBRE 1914 AU ler JANVIER 1923 SUR
LES OBLIGATIONS DE L'ANCIENNE COMPAGNIE DES CHEMINS DE
FER DU SUD DE L'AUTRICHE (SCRIPS LOMBARDS)

Au cours des n~gociations qui ont eu lieu du 29 juin au 19 juillet 1962, A Paris, entre
la D6l6gation yougoslave et les repr~sentants des porteurs d'obligations de la Compagnie
des Chemins de Fer Danube-Save-Adriatique et des porteurs de coupons 6chus du ler
octobre 1914 au lerjanvier 1923 sur les obligations de l'ancienne Compagnie des Chemins
de Fer du Sud de l'Autriche (Scrips lombards), en vue de r~gler d'une mani~re definitive
et forfaitaire la dette de la Yougoslavie envers ces porteurs, l'accord suivant a 6t6 r6alis6

-1. Pour le capital constitu6 par 1 900 000 obligations et A titre de complement sur
le montant d6ji vers6 en execution des accords franco-yougoslaves des 14 avril 1951 et
27 juillet 1955, paiement d'un montant global de dollars USA 935 000.

2. Pour la provision de 68% de la circulation th~orique des coupons arri~r6s en
circulation des obligations de l'ancienne Compagnie des Chemins de Fer du Sud de
l'Autriche (Scrips lombards), 6chus du ler octobre 1914 au ler janvier 1923, paiement
d'un montant global de dollars USA 65 000.

3. Les montants ci-dessus mentionn~s ont &6 fixes d'apr~s le rapport actuel entre le
dollar USA et la monnaie contractuelle de l'Accord de Rome du 29 mars 1923.

Si, avant la signature de la Convention definitive pr~vue par les Trait~s de Paix, le
rapport entre le dollar USA et la monnaie contractuelle de l'Accord de Rome 6tait modifi6,
des n~gociations seraient ouvertes en vue d'ajuster les montants ci-dessus mentionn~s
en fonction de cette modification.

La monnaie de paiement des montants dus par le Gouvernement yougoslave sera
fix6e au moment de la signature de cette Convention d6finitive.

4. Les montants ci-dessus mentionn6s, i savoir:
935 000 dollars USA

65 000 dollars USA
ont 6t6 fix6s sur la base de 1 900 000 obligations Danube-Save-Adriatique et de 68%
des Scrips lombards.

Si le nombre des obligations ou des Scrips lombards s'av6rait, au cours de l'ex6cu-
tion de l'Accord, sup6rieur ou inf6rieur aux chiffres pr6cit6s, les ajustements n6cessaires
seraient faits sur la base suivante, qui tient compte 6galement, pour les obligations,
du montant de 1 264 443,66 francs-or d6jh vers6 en ex6cution des accords franco-yougo-
slaves des 14 avril 1951 et 27 juillet 1955 :

dollar USA 0,709524 par obligation
dollar USA 0,0059819 par coupon A 2 francs-or
dollar USA 0,0041883 par coupon i 1,40 franc-or.

5. Les paiements qui seront effectu6s par le Gouvernement yougoslave constituent
un r~glement d6finitif et forfaitaire du capital et des intrfts de sa dette d6coulant de
l'Accord de Rome envers le Fonds des obligations ainsi qu'envers les porteurs des obliga-
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PROTOCOL CONCERNING THE SETTLEMENT OF YUGOSLAVIA'S DEBT
TO THE HOLDERS OF BONDS OF THE DANUBE-SAVE-ADRIATIC
RAILWAY COMPANY AND THE HOLDERS OF COUPONS THAT FELL
DUE FROM 1 OCTOBER 1914 TO 1 JANUARY 1923 ON THE BONDS OF
THE FORMER SOUTHERN RAILWAY COMPANY OF AUSTRIA(LOM-
BARD SCRIP)

During the negotiations which were held from 29 June to 19 July 1962 in Paris
between the Yugoslav delegation and the representatives of the holders of bonds of the
Danube-Save-Adriatic Railway Company and the holders of coupons that fell due from
1 October 1914 to 1 January 1923 on the bonds of the former Southern Railway Company
of Austria (Lombard scrip), with a view to a final and consolidated settlement of Yugo-
slavia's debt to these bondholders, the following agreement was reached :

1. For the capital of 1,900,000 bonds and as a supplement to the amount already
paid out under the Franco-Yugoslav Agreements of 14 April 1951 and 27 July 1955,
payment of an aggregate amount of $US 935,000.

2. For the reserve of 68 per cent of the theoretical circulation of outstanding coupons
in circulation of the bonds of the former Southern Railway Company of Austria (Lom-
bard scrip) that fell due from 1 October 1914 to 1 January 1923, payment of an aggregate
amount of $US 65,000.

3. The amounts mentioned above have been fixed according to the present ratio
between the United States dollar and the currency agreed upon in the Rome Agreement
of 29 March 1923.

Should the ratio between the United States dollar and the currency agreed upon in
the Rome Agreement be changed before the final convention contemplated by the Treaties
of Peace is signed, negotiations would be opened with a view to adjusting the amounts
mentioned above so as to take account of such change.

The currency in which the amounts owed by the Yugoslav Government are to be
paid shall be established when this final convention is signed.

4. The amounts mentioned above, viz.:
$US 935,000
$US 65,000

were fixed on the basis of 1,900,000 Danube-Save-Adriatic bonds and 68 per cent of the
Lombard scrip.

Should the number of bonds or Lombard scrip prove, during the execution of the
Agreement, to be greater or smaller than the figures cited above, the necessary adjust-
ments would be made on the following basis, which takes account also, for the bonds,
of the amount of gold fr 1,264,443.66 already paid in application of the Franco-Yugoslav
Agreements of 14 April 1951 and 27 July 1955:

$US 0.709524 per bond
$US 0.0059819 per two-gold-franc coupon
$US 0.0041883 per 1.40-gold-franc coupon.

5. The payments to be made by the Yugoslav Government shall constitute a final
and consolidated settlement, as to principal and interest, of its debt arising out of the
Rome Agreement to the bond amortization fund and to the holders of Danube-Save-
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tions Danube-Save-Adriatique et des Scrips lombards. Le Comit6 des obligataires ne
soutiendra aucune r~clamation quelle qu'elle soit, en dehors de l'arrangement fix6 par
le present Accord.

6. Le paiement du montant forfaitaire de dollars USA 1 000 000 sera effectu6 d'apr~s
le plan suivant:

le ler janvier 1964:150 000 dollars USA dont 65 000 dollars USA pour le
r~glement des Scrips lombards

le ler janvier 1965 : 150 000 dollars USA
le ler janvier 1966: 350 000 dollars USA
le 1er janvier 1967: 350 000 dollars USA.

Ce plan de paiement est 6tabli en prevision de la signature, avant le 1er mars 1963, de
la convention definitive r~glant les relations entre les ttats d~biteurs et les autres signa-
taires de 'Accord de Rome.

Le montant de 1 264 443,66 francs-or d~jL vers6 au titre des accords franco-yougo-
slaves des 14 avril 1951 et 27 juillet 1955 sera la disposition du Comit6 pour distribution
aux obligataires aussit6t apr~s la signature de la convention definitive pr6vue par les
Trait~s et sera consid~r6 comme le premier versement du Gouvernement yougoslave.

7. Le paiement vis6 au point 1 ainsi que les versements d~jh effectu6s en execution
des accords franco-yougoslaves du 14 avril 1951 et du 27 juilet 1955 seront affect~s au
remboursement du capital des obligations, A l'exclusion de tout r~glement des int~r~ts
6chus ou h 6choir, qui sont et demeurent annul~s.

8. L'entre en vigueur du present Accord est subordonn~e au r~glement d~finitif
de toutes les questions pendantes entre les signataires de l'Accord de Rome et A la con-
clusion de la Convention definitive.

Rome, le 27 novembre 1962

Pour le Gouvernement Les Repr~sentants des porteurs d~sign~s
de la Rpublique Populaire F6drative par 'Association Nationale des Porteurs

de Yougoslavie: franqais de Valeurs mobilires:

Dr L. SERB R. DUNANT

P. HAOUR

R. LANG

L. MARTIN
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Adriatic bonds and Lombard scrip. The Committee of Bondholders shall support
no claim whatever outside the arrangement established by the present Agreement.

6. The consolidated sum of $US 1 million shall be paid according to the following
schedule :

On I January 1964: $US 150,000, $US65,000 of which shall be for the settle-
ment of Lombard scrip

On 1 January 1965: $US 150,000
On 1 January 1966: $US 350,000
On 1 January 1967: $US 350,000.

This payment schedule is established in anticipation of the signing before 1 March
1963 of the final convention regulating the relations between the debtor States and the
other signatories of the Rome Agreerfient.

The amount of gold fr 1,264,443.66 already paid under the Franco-Yugoslav Agree-
ments of 14 April 1951 and 27 July 1955 shall be available to the Committee for distri-
bution to the bondholders immediately after the signing of the final convention contem-
plated by the Treaties and shall be regarded as the Yugoslav Government's first payment.

7. The payment referred to in paragraph 1 and the payments already made in applica-
tion of the Franco-Yugoslav Agreements of 14 April 1951 and 27 July 1955 shall be
applied to the repayment of the principal amount of the bonds, excluding any settlement
of the interest due or becoming due, which shall be and remain cancelled.

8. The entry into force of the present Agreement shall be conditional upon the
final settlement of all pending questions between the signatories of the Rome Agreement
and upon the conclusion of the final convention.

Rome, 27 November 1962

For the Government The representatives of the bondholders
of the Federal People's Republic appointed by the National Association

of Yugoslavia: of French Holders of Securities:

Dr. L. SeRB R. DUNANT

P. HAOUR

R. LANG

L. MARTIN
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DACLARATION DU COMITA DES OBLIGATAIRES

Le Comit6 des obligataires, dans la limite de ses pouvoirs adhere au Protocole
intervenu ce jour pour le rfglement forfaitaire et d~finitif de la dette de la Yougoslavie
envers les porteurs d'obligations de la Compagnie des Chemins de Fer Danube-Save-
Adriatique et les porteurs de coupons 6chus du ler octobre 1914 au 1er janvier 1923
sur les obligations de l'ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud de I'Autriche
(Scrips lombards).

Rome, le 27 novembre 1962

R. DuNr

P. HAOUR

R. LANG

L. MARTIN
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STATEMENT OF THE COMMITTEE OF BONDHOLDERS

The Committee of Bondholders, within the scope of its authority, accedes to the
Protocol concluded this day for the final and consolidated settlement of Yugoslavia's debt
to the holders of bonds of the Danube-Save-Adriatic Railway Company and the holders
of coupons that fell due from 1 October 1914 to 1 January 1923 on the bonds of the
former Southern Railway Company of Austria (Lombard scrip).

Rome, 27 November 1962

R. DUNANT

P. HAOUR

R. LANG

L. MARTIN
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No. 7419. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRA-
LIA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND FOR A PROJECT OF RESEARCH ON THE CON-
TROL OF THE COCONUT RHINOCEROS BEETLE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 30. SEPTEMBER 1964

WHEREAS the Government of Australia being a Government participating
in the South Pacific Commission 2 and being desirous of furthering the Com-
mission's agreed policies, in particular on behalf of trust and other territories
for the international relations of which the Government is responsible, has
requested assistance from the United Nations Special Fund in accordance with
Resolution 1240 (XIII)3 of the General Assembly of the United Nations,for a
project (hereinafter referred to as " the project ") jointly agreed by Governments
participating in the South Pacific Commission, on the eradication of the rhino-
ceros beetle and related insects in the South Pacific area;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government of
Australia as a Government participating in the South Pacific Commission with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
South Pacific area;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

I. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which the project will be executed.

2. A Plan of Operation for the project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency pursuant to this

'Came into force on 30 September 1964, upon signature, in accordance with article X (1).

'For text of the Agreement establishing the South Pacific Commission, signed at Canberra
on 6 February 1947, see United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 227; Vol. 124, p. 320, and
Vol. 201, p. 374.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7419. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL
POUR UN PROJET DE RECHERCHE SUR LA LUTTE
CONTRE L'ORYCTE RHINOCRROS DU COCOTIER.
SIGNIe A NEW YORK, LE 30 SEPTEMBRE 1964

CONSID RANT que le Gouvernement australien, qui est membre de la
Commission du Pacifique sud2 et souhaite mettre en vigueur les politiques
adopt~es par la Commission, en particulier dans les territoires sous tutelle et
autres territoires dont il assure les relations internationales, a demand6 l'assistance
du Fonds special des Nations Unies, conform~ment h la r6solution 1240 (XIII)
de l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies3, pour un projet (ci-apr~s d~nomm6
<(le projet *) adapt6 d'un commun accord par les Gouvernements membres de
la Commission, concernant la destruction de l'orycte rhinoc6ros et des insectes
analogues dans la r6gion du Pacifique sud;

CONSID.RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir cette assistance
au Gouvernement australien en sa qualit6 de Gouvernement membre de la
Commission du Pacifique sud, en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer
de meilleures conditions de vie ainsi que d'acc616rer le d6veloppement 6cono-
mique, social et technique de la region du Pacifique sud;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans
un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'ex~cution du projet.

2. Le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex~cution con-
viendront par 6crit d'un plan d'op~rations pour le projet, conform~ment au

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1964, ds la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
1'article X.

2 Pour le texte de la Convention crrant Ia Commission du Pacifique sud, sign6e &L Canberra,
le 6 f~vrier 1947, voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 97, p. 227; vol. 124, p. 321, et vol. 201,
p. 375.

3 Nations Unies, Assemblde gendrale, Documents o.5iciels, treizikme session, Suppldrent no 18
(A/4090), p. 11.
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Agreement, and shall then constitute an integral part of this Agreement. Any
reference herein to the Agreement shall be deemed to include the Plan of
Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in the Plan of Operation for the execution of the project described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII)
of the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in the
Plan of Operation as necessary for the execution of the project shall be a con-
dition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of
their responsibilities under this Agreement. In case execution of the project
is commenced before compliance by the Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion
of the Special Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that the project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by the Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and the Executing Agency.

2. The Government agrees that the Executing Agency, in carrying out the
project, shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions
of the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special
Fund.

3. Any agreement between the Government and the Executing Agency con-
cerning the execution of the project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or the Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of the project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency.
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present Accord, et ce plan fera alors partie int6grante de l'Accord. Toute
mention de l'Accord sera rdputde viser aussi le plan d'opgrations.

3. Le Fonds spdcial s'engage h fournir les sommes indiqudes dans le plan
d'op6rations pour 1'exdcution du projet d6crit dans ledit plan, conform6ment
aux rdsolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment h la resolution 1240 (XIII) de l'Assemblde
gdndrale, et sous r6serve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Le Fonds spdcial et l'Agent charg6 de 1'ex6cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu' condition
que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations prdalables qui,
dans le plan d'op6rations, sont ddclardes ndcessaires h l'exdcution du projet. Si
l'ex6cution du projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli
certaines obligations connexes prdalables, elle pourra tre arrtde ou suspendue
au gr6 du Fonds special.

Article II

ExkUTION DU PROJET

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que le projet sera exdcut6 ou
administr6 au nom du Fonds spdcial par l'Agent, auquel les sommes visdes h
l'article premier ci-dessus seront versdes en vertu d'un accord entre le Fonds
special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'exdcution vis-h-vis du Fonds spdcial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds spdcial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de 'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds spdcial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et lAgent au
sujet de l'exdcution du projet sera subordonn6 aux dispositions du present
Accord et devra tre approuv6 au prdalable par le Directeur gdndral.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de 1'ex6cution demeureront propriftaires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilisds ou fournis
par eux ou par l'un d'eux pour l'exdcution du projet, tant qu'ils ne les auront
pas c~ds au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement
et le Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of the project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on the project executed under this
Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to observe the
progress of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of the project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of the project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning the project necessary or appropriate to the execution
of the project, and all information necessary or appropriate to an evaluation,
after its completion, of the benefits derived from and activities undertaken, to
further the purpose of the project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to the project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
project covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the Acts
required of it in the Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified
in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available- within the country.

3 Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding
paragraph shall be paid to an account designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations and shall be administered in accordance
with the applicable financial regulations of the Special Fund.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant 'ex6cution du projet ou montrant que celui-ci demeure
r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage k faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des operations concernant le projet ex~cut6 en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, i tout moment, d'observer
les progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.
3. Lorsque 1'ex6cution du projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages
qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet
et, -h cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant le projet qui seront n~cessaires ou utiles k l'ex~cu-
tion du projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles h 1'valua-
tion, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent
et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs au projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXICUTION DU PROJET

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h 1'ex~cution du projet r~gi par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu du plan d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture
du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre- et
des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe pr6cddent
seront d6pos6es h un compte qui sera ddsign6 h cet effet par le Secr&aire g~n~ral
de I'Organisation des Nations Unies et seront grdes conform~ment aux dispo-
sitions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.
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4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the

preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs identifying the
project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
executing the project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of
Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above

in respect of which payment is not made by the Government to the Special

Fund shall be furnished in kind by the Government to the extent specified
in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.
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4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6cedent
lorsque l'ex6cution du projet sera termin6e conform~ment au plan d'op6rations
seront rembours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera comme il conviendra, sur les lieux d'exicution
du projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n6ficiant
de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILIT9S LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPPCIAL

ET A, L'AGENT CHARGE DE L'EXICUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent h executer le projet en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires h l'ex~cution du
programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le
pays en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr&ariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et les tdkcommunications n~cessaires h des fins
officielles.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers~es au Fonds spicial et g~r~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op~rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6 galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 h l'ex~cution du projet.
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5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the .purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM' OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of the project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements with
other entitites co-operating with the Government in the execution of the project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall take any measures which may be necessary to remove
any obstacles which may interfere with operations under this Agreement, and
it shall in particular grant to the Special Fund and the Executing Agency and
their officials and any other persons performing services on their behalf rights
to the following:

(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) Access to the site of Work and all necessary rights of way;

(c) Free movement, whether within or to or from the country, to the extent
* necessary for proper execution of the project;

(d) The most favourable legal rate of exchange;

(e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
suppl ies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and
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5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution du projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles
et consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouverne-
ment. Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entitds prtant
leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution du projet ne modifieront pas
les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

COOPIARATION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra les mesures qui pourront 6tre necessaires pour
61liminer tous obstacles susceptibles de g~ner l'ex~cution d'op6rations entreprises
en vertu du present Accord; il accordera en particulier au Fonds sp6cial,
l'Agent charg6 de 1'ex6cution, h leur personnel et h toutes autres personnes
fournissant des services pour leur compte, les droits et facilit~s ci-apres:

a) D6livrance rapide et gratuite des visas,"permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement ii l'int~rieur du pays, d'y entrer ou. d'en
sortir, dans la mesure necessaire h l'ex~cution satisfaisante du projet

d) Taux de change legal le plus favorable;..
e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'k leur exportation ult~rieure;
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(f) Any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of the Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

2. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or the Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within-thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by. the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISION

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.
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f) Toutes autorisations n6cessaires k l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
ou k d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destin6s h la consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires h l'exportation ult6rieure de ces biens.

2. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds special ou contre l'Agent charg6 de l'ex6-
cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors
de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex6cution et les personnes pr6cit6es
Au cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6ra-
tions ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si ladite r6clamation ou ladite
responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int6ress6s.

Article IX

RPGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement k
cause ou propos du present Accord et qui ne pourrait tre r~gl par voie
de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera sournis k
l'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s en nommeront un troisi6me, qui
pr6sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a
pas nomm d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d~signation des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra
prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.
La procedure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront k la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres.
La sentence arbitrale devra tre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme
constituant un r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DIsPOsITIONs GtN RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr~vues dans le present Accord seront r~gles
par les Parties conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.
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3.. This Agreement may be terminated by either Party by written. notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles II!, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this .Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of the
Executing Agency.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at New York this 30th day of September,
1964.

For the Special Fund: For the Government:

Paul G. HOFFMAN D. 0. HAY
Managing Director Ambassador Extraordinary and Pleni-

United Nations Special Fund potentiary, Permanent Representa-
tive of Australia to the United
Nations

EXCHANGE OF LETTERS

I

AUSTRALIAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

30 September 1964
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed today between the
Government of Australia and the United Nations Special Fund concerning
assistance from the Special Fund for a project of research on the control of
the coconut rhinoceros beetle.

I am instructed by my Government to convey to you the observation that
in regard to sub-paragraphs (e) and (f) of paragraph 1 of Article VIII of the
Agreement, the Australian Government understands that these sub-paragraphs
will not oblige it to permit the importation of articles whose importation is
prohibited or restricted by Australian laws and regulations which concern public
health, security or morality, or which are designed to prevent the introduction
into Australia of plant or animal diseases.
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3.. Le present Accord pourra 8tre dgnonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adressge 4 l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assumges par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la dgnonciation du present Accord. Les obliga-
tions assumges par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la dgnonciation dudit Accord dans la mesure
ngcessaire pour permettre de procgder m6thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de l'Agent charg6 de
l'exgcution.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, reprgsentants dfiment autorisgs du Fonds
special d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord h New York le 30 septembre 1964.

Pour le Fonds spgcial: Pour le Gouvernement:

Paul G. HOFFMAN D. 0. HAY
Directeur g6ngral Ambassadeur extraordinaire et plgni-

potentiaire, Reprgsentant permanent
de l'Australie aupr~s de l'Organisa-
tion des Nations Unies

P-CHANGE DE LETTRES

I

.MISSION DE L'AUSTRALIE AUPRIS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 30 septembre 1964
Monsieur le Directeur ggn6rai,

J'.ai 'honneur de me rgf6rer h l'Accord conclu ce jour entre le Gouverne-
ment australien et le Fonds special des Nations Unies, concernant la participation
du Fonds sp6cial h un projet de recherche sur la lutte contre l'orycte rhinoc6ros
du cocotier.

Je suis charg6 par mon Gouvernement de porter h votre connaissance qu'il
considre que les alin~as e et f du paragraphe 1 de l'article VIII de l'Accord
ne l'obligeront pas h autoriser l'importation d'articles dont l'importation est
interdite ou restreinte par les lois et r~glements australiens concernant la sant6,
la s6curit6 ou les bonnes mceurs, ou destin6s h emp~cher l'introduction en
Australie des maladies des plantes ou des animaux.
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This understanding does not affect such obligations as may have been
assumed by the Australian Government under the Conventions on the Privileges
and Immunities of the United Nations' and the Specialized Agencies. 2

If the foregoing observation meets with the assent of the Special Fund,
I have the honour to suggest that the present letter, together with your reply
in that sense, shall be regarded as placing on record the position of the Govern-
ment of Australia and of the Special Fund on this matter.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.
D. 0. HAY

Permanent Representative of Australia

Mr. Paul G. Hoffman
Managing Director,

United Nations Special Fund
United Nations Headquarters
New York

II

UNITED NATIONS SPECIAL FUND

SF 332
30 September 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today, which
reads as follows :

[See letter I]

It gives me pleasure to confirm that your letter, together with my reply,
shall be regarded as placing on record the position of the Government of Australia
and the Special Fund on this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN
Managing Director

H. E. Mr. D. 0. Hay, C.B.E., D.S.O.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Australia

to the United Nations
New York

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.
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Cette considgration ne porte pas atteinte aux obligations que le Gouverne-
ment australien pourrait avoir assumges au titre des Conventions sur les privi-
1ges et immunitgs des Nations Unies' et des institutions spgcialisges 2.

Si les observations qui pr6c~dent rencontrent l'agrgment du Fonds sp6cial,
je propose que la prgsente lettre et votre rgponse dans ce sens soient consid6r6es
comme dgfinissant la position du Gouvernement australien et du Fonds special
en la mati~re.

Veuillez agrger, etc.

D. 0. HAY

Repr6sentant permanent de l'Australie

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur gfnfral du Fonds special

des Nations Unies
Siege des Nations Unies
New York

II

FONDS SPACIAL DES NATIONS UNIES

SF 332
Le 30 septembre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte suit :

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que votre lettre et ma r6ponse seront consid6r6es
comme d6finissant la position du Gouvernement australien et du Fonds sp6cial
en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Paul G. HOFFMAN
Directeur g~n~ral

Son Excellence Monsieur D. 0. Hay, C.B.E., D.S.O.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent de l'Australie

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recuedi des Traiths, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes
publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at
Reykjavik, on 13 February 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 September 1964.

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

ISLANDE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' developper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a ete modifi e (avec
echange de notes). Signe 'a Reykjavik, le 13 f~vrier 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Am~rique le 30 septembre 1964.
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No. 7420. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ICE-
LAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT REYKJAVIK, ON 13 FEBRUARY
1964

The Government of the United States of America and the Government
of Iceland :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or. unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for kronur of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade;

Considering that the kronur accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Iceland pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act) and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR KRONUR

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Iceland of purchase authorizations and
to the availability of the specified commodities under the Act at the time of
exportation, the Government of the United States of America undertakes to
finance the sales for kronur to purchasers authorized by the Government of
Iceland, of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

I Came into force on 13 February 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7420. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ISLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RTR MODIFIeE.
SIGNi, A REYKJAVIK, LE 13 FIVRIER 1964

Le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement islandais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des iftats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec des pays amis,

Consid6rant que 'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en couronnes islandaises, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les couronnes islandaises provenant des achats en question
seront utilis6es de mani~re i servir les int~r&ts des deux pays,

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles h 'Islande, conform6ment au titre I de la loi tendant it
d6velopper et k favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-
apr~s d~nomm~e OIa loi )), et les mesures que les deux Gouvernements pren-
dront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppe-
ment du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN COURONNES ISLANDAISES

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient ddlivr~es par le Gouver-
nement des I&tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement islandais,
et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr6vue pour
l'exportation, le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique s'engage h financer,
h concurrence des montants indiqu6s, la vente h des acheteurs agr66s par le
Gouvernement islandais, contre paiement en couronnes islandaises, des produits
agricoles suivants:

1 Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1964, dis Ia signature, conform6ment A lParticle VI.
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Export
Commodity Market Value

(thousands)

Cracked corn and cornmeal (in terms of cornmeal) ..... .. $700
Cottonseed and/or soybean oil .. ............... .. 100
Rice 40
Ocean transportation (estimated) ... ............. ... 100

ToTiA $940

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of kronur accruing from such sale, and other relevant
matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF KRONUR

The kronur accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner-and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f)
and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
25 percent of the kronur accruing pursuant to this agreement.

B. For a loan to the Government of Iceland under Section 104 (g) of the
Act for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of Iceland, as may
be mutually agreed, 75 percent of the kronur accruing pursuant to this agree-
ment. The'terms and conditions of the loan and other provisions will be set
forth in a separate loan agreement. In the event that agreements not reached1

on the use of the kronur for loan purposes under Section 104 (g) of the Act
1 According to the information provided by the United States of America, this phrase should

read " In the event that agreement is not reached".
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Valeur marchande
Produits h l'exportation

(en milliers de dollars)

Mais concass6 et mouture de mais (valeur calcul6e sur la base de
la mouture de mais) ..... .. ................ 700

Huile de coton/huile de soja . ... .............. ... 100
Riz ..... ... ......................... ... 40
Fret maritime (montant 6stimatif) ................ ... 100

TOTAL 940

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es
dans les 90 jours de la date d'entre en vigueur du pr6sent Accord; dans le
cas de produits ou de quantit6s supplmentaires pr~vus dans tout avenant au
pr6sent Accord, elles seront pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr&e en vigueur
de l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives
h la vente et la livraison des produits, aux dates et aux modalit&s de d~p6t
de la contrevaleur de ces produits en couronnes islandaises et h toutes autres
questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente ou h la livraison des produits vis&s dans le present Accord
s'il estime que la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES COURONNES ISLANDAISES

Les couronnes acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique h la suite des ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Accord seront
utilis~es par ce Gouvernement suivant les modalit6s et 1'ordre de priorit6 qu'il
fixera, dans les proportions indiqu6es, aux fins suivantes:

A. Vingt-cinq pour cent des couronnes serviront h couvrir des d6penses
effectu6es par les 8tats-Unis au titre des alin~as a, b, c, d, fou h h r de l'article 104
de la loi.

B. Soixante-quinze pour cent des couronnes serviront h consentir un pr&
au Gouvernement islandais au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en vue
de financer des projets convenus propres h favoriser le d~veloppement 6cono-
mique, notamment des projets qui ne font pas partie de programmes d6jh arrt6s
par ce Gouvernement. Les .termes et conditions du pr&t, ainsi que toutes autres
dispositions utiles, feront l'objet d'un accord de pr&t distinct. Si dans un d6lai
de trois ans h compter de la date du present Accord, les deux Gouvernements
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within three years from the date of this agreement, the Government of the
United States of America may use the kronur for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF KRONUR

1. The amount of kronur to be deposited to the account of the Government
of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by
the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) converted into
kronur as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that
a unitary rate applying to all foreign exchange transactions is maintained
by the Government of Iceland, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of Iceland and the Government of the United States of America.

2. Any refunds of kronur which may become due under this agreement
will be made by the Government of the United States of America from funds
available under this agreement. Any refunds of kronur which may be due or
become due under any prior agreement under the Act for which undisbursed
funds are no longer available in the accounts of the United States' disbursing
officer in Iceland will be made by the Government of the United States of
America from funds available under this agreement. Any refunds of kronur
which may be due or become due under this agreement more than two years
from the effective date of this agreement, may, in the event that any subsequent
agreement or agreements should be signed by the two Governments under the
Act, be made by the Government of the United States of America from funds
available from the most recent agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Iceland will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); to prevent the export of any
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ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'affectation des couronnes a un pret au
titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, le Gouvernement des lPtats-Unis
pourra les employer h toutes fins pr~vues par l'article 104 de la loi.

Article III

D9P6T DES COURONNES ISLANDAISES

1. La somme en couronnes qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am~rique sera l'quivalent de la valeur en dollars des produits
et du fret maritime rembours~s ou finances par ce Gouvernement (h l'exclusion
des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6chant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavillon am6ricain), la conversion en couronnes
se faisant de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement islandais applique un taux de change unique h toutes
les op6rations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les importa-
tions commerciales aux dates auxquelles les ttats-Unis d6bourseront les
dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations
sur devises : au taux de change que le Gouvernement islandais et le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique fixeront d'un commun accord.

2. Tout remboursement en couronnes qui deviendrait exigible au titre du
pr6sent Accord sera effectu6 par le Gouvernement des letats-Unis par pr6l ve-
ment sur les fonds disponibles au titre de cet Accord. Tout remboursement
en couronnes qui serait ou deviendrait exigible au titre d'un accord ant6rieur
conclu dans le cadre de la loi et pour lequel l'agent payeur des ttats-Unis en
Islande ne disposerait plus de fonds sera effectu6 par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique par pr6l vement sur les fonds disponibles au titre du
present Accord. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre
de la loi, un ou plusieurs autres accords, tout remboursement en couronnes
qui serait ou deviendrait exigible au titre du pr6sent Accord plus de deux ans
apr~s son entr6e en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des Ietats-Unis
d'Am6rique par pr6lvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en
date des accords qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article.IV

ENGAGEMENTS G N] RAUX

1. Le Gouvernement islandais s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation

des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles achet~s
en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp~dition ou
cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des ]tats-
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commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like,
the commodities purchased pursuant to this agreement during the period
beginning on the date of this agreement and ending with the final date on which
such commodities are received and utilized, (except where such export is
specifically approved by the Government of the United States of America); and
to ensure that the purchase of commodities pursuant to this agreement does
not result in increased availability of the same or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Iceland will furnish quarterly information on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition
of commodities, provisions for the maintenance of usual marketings, and in-
formation relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this agreement, or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Reykjavik in duplicate this thirteenth day of February. 1964.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Iceland :

James K. PENFIELD Gudm. I GUDMUNDSSON
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Unis d'Am~rique); pour emp~cher, h compter de la date du present Accord
et pendant tout le temps oht ces produits seront livr~s et consommes, l'expor-
tation de produits identiques ou analogues d'origine locale ou 6trang~re (sauf
lorsque cette exportation sera express~ment autoris~e par le Gouvernement des
tats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat de produits en application

du present Accord n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de produits
identiques ou analogues h la disposition des pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les tEtats-Unis d'Amrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment
au present Accord, n'affectent pas les march6s habituels des IEtats-Unis pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habi-
tuelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement islandais s'engage h fournir trimestriellement des
renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne
les arrivages, l'tat des produits recus et les mesures prises pour maintenir les
marches habituels, des renseignements concernant les importations et les expor-
tations des produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR9E EN VIGUEUR

Le'pr~sent Accord entrera en vigueur d~s-la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce.deiment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Reykjavik, en double exemplaire, le 13 f6vrier 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: islandais :

James K. PENFIELD Gudm. I GUDMUNDSSON

NO 7420
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign Affairs.

No. 40

Reykjavik, February 13, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales Agreement
signed today by representatives of our two Governments, under which the
United States of America undertakes to finance the delivery to Iceland of
$940,000 worth of agricultural commodities, and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following:

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the above-mentioned deliveries should not unduly disruptworld prices of agricultural
commodities or impair trade relations among friendly nations, the Government of Ice-
land agrees that it will procure and import with its own resources the following agricul-
tural commodities- in addition to those to be purchased under the terms of the cited
Agreement.

(a) From the United States of America and countries friendly to it at least 1,500 metric
tons of edible vegetable oils of which at least 200 metric tons shall be from the United
States of America the calendar year -ending. December 31,. 1964. .

(b) From the United States of America at least 10,000 metric tons of feedgrains during
the calendar year ending December 31, 1964.

If deliveries of commodities under the cited Agreement extend into calendar year

1965, the level of usual marketing requirements for that year will be determined at the
time the request for extension of deliveries is made.

(2) The Government of Iceland may, at its discretion, arrange for processing of leaf
tobacco in the United States of America at its own expense.

(3) The Government of Iceland will provide, upon request of the Government
of the United States of America, facilities for the conversion into other non-dollar cur-
rencies of the following amounts of kronur:

(a) $19,000 worth of kronur or two percent of the kronur accruing under the Agreement,
whichever is greater, for purposes of Section 104 (a) of the Act. Those currencies
vill be utilized to finance agricultural market development activities in other coun-

tries.
(b) $20,000 worth of kronur for. purposes. of Section 104.(h).of the Act and for purposes

of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961. Those ciriencies
will be utilized to finance educational and cultural exchange programs and activities
in other countries.

(4) The Government of the United States of America may utilize kronur in Iceland
to pay for international travel originating in Iceland, or originating outside Iceland when
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9CHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Am~rique au Ministre des affaires Itrangkres
de l'Islande

No 40

Reykjavik, le 13 f~vrier 1964
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que les repr~sentants
de nos deux Gouvernements ont sign6 ce jour et par lequel les 9tats-Unis
d'Am6rique s'engagent b financer la livraison h l'Islande de 940 000 dollars de
produits agricoles, j'ai 'honneur de vous informer de la fagon dont mon Gouver-
nement interpr~te certaines clauses de cet Accord:

1. Consid~rant comme le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique que lesdites
livraisons ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni compromettre les relations commerciales avec des pays amis, le
Gouvernement islandais s'engage acheter et A importer A l'aide de ses propres ressources,
en plus des produits qu'il doit acheter en application du present Accord, les produits
agricoles suivants :
a) Des ttats-Unis d'Am6rique et des pays qui entretiennent des relations amicales

avec eux: au moins 1 500 tonnes d'huiles v~g~tales comestibles, dont au moins
200 tonnes des l~tats-Unis d'Am~rique, au cours de l'ann~e 1964;

b) Des ttats-Unis d'Am6rique : au moins 10 000 tonnes de c~r~ales fourrag~res au cours
de l'anne 1964.

Si les livraisons de produits au titre du present Accord se poursuivent jusqu'en
1965, le niveau des achats A effectuer en 1965 au titre des marches habituels sera deter-
min6 au moment o6 la demande de prolongation des livraisons sera faite.

2. Le Gouvernement islandais sera libre de faire transformer aux Rtats-Unis, h ses
frais, le tabac en feuilles qui doit lui 6tre livr6.

3. Sur demande du Gouvernement des Rtats-Unis, le Gouvernement islandais autori-
sera la conversion en devises autres que le dollar des sommes suivantes en couronnes
islandaises :
a) L'6quivalent en couronnes islandaises de 19 000 dollars, ou 2 p. 100 des couronnes

provenant de l'application du pr6sent Accord (celles des deux sommes qui sera la plus
6leve) aux fins de l'alin~a a de l'article 104 de la loi. Cette somme servira A financer
le d~veloppement des marches de produits agricoles dans d'autres pays.

b) L'6quivalent en couronnes islandaises de 20 000 dollars aux fins soit de l'alin~a h
de l'article 104 de la loi vis6e dans l'Accord, soit de la loi am~ricaine de 1961 sur les
6changes culturels. Cette somme servira 4 financer des 6changes culturels dans d'autres
pays.

4. Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique pourra se servir de couronnes
islandaises en Islande pour payer des voyages internationaux en provenance ou destina-
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the travel (including connecting travel), is to:.o.r through Iceland, and for travel within
the United States of America or other areas outside Iceland when the travel is part of a
trip in which the traveler travels from,to or through Iceland. It is understood that these
funds are intended to cover only travel by persons who are traveling on official business
for the Government of the United States of America or in connection with activities
financed by the Government of the United States of America. It is further under-
stood that the travel for which kronur may be utilized shall not be limited to services
provided by Iceland's transportation facilities.

(5) The Government of Iceland undertakes not to resell to third countries or permit
to be resold to third countries any grains, including rice and corn, acquired from foreign
countries during calendar year 1964.

(6) The Government of Iceland gives assurances that any taxes collected in connec-
tion with import of commodities under this Agreement will not be used for export
promotion.

(7) With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, the Government of
Iceland agrees to furnish quarterly the following information in connection with each
shipment of commodities received under the Agreement: the name of each vessel;
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the condi-
tion in which received; date unloading was completed; and the disposition of the cargo,
i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Govern-
ment of Iceland agrees to furnish quarterly (a) a statement of measures it has taken to
prevent the resale or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the
program will not result in increased availability of the same or like commodities to other
nations, and (c) a statement by the Government of Iceland showing progress made
toward fulfilling commitments or usual marketings. The Government of Iceland further
agrees that the statement be accompanied by statistical data of commodities which are the
same as or like those imported under this agreement.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments onthis matter to enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James K. PENFIELD

His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik
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tion de l'Islande ou en transit via ce pays, y compris les d~placements interm~diaires,
ainsi que des voyages A l'int6rieur des Rtats-Unis d'Am~rique, ou des pays autres que
l'Islande, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou A destination de 'Islande
ou en transit via ce pays. II est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages offi-
ciels pour le compte du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique ou au titre d'activit~s
financ~es par ce Gouvernement. II est entendu en outre que les voyages payables en
couronnes islandaises ne se feront pas ncessairement A bord de moyens de transport
islandais.

5. Le Gouvernement islandais s'engage A ne pas revendre ou laisser revendre A des
pays tiers les c~r~ales, y compris le riz et le mais, achetes A l'6tranger en 1964.

6. Le Gouvernement islandais s'engage h ce que les droits qui seraient pergus a
l'occasion de l'importation de produits fournis en application du present Accord ne servent
pas A stimuler les exportations.

7. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV du pr6sent Accord, le Gou-
vernement islandais s'engage A fournir trimestriellement les renseignements suivants
concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord : le nom de chaque navire;
la date de son arriv~e; le port d'arriv~e; la nature du produit et la quantit6 revue; l'6tat
dans lequel il a 6t6 regu; la date A laquelle le dchargement a 6t6 termin6 et la mani~re
dont a W utilise la cargaison, c'est-A-dire si elle a 6t6 entrepos~e, distribute localement
ou r~exp~die et en ce cas, A quelle destination. En outre, le Gouvernement islandais
s'engage h fournir trimestriellement a) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour em-
p~cher la revente ou la r~exp~dition des produits livr~s; b) l'assurance que le programme
n'aura pas pour effet de mettre des quantit~s accrues des produits consid6r~s, ou de pro-
duits analogues, A la disposition d'autres pays; c) un expos6 des mesures qu'il aura prises
pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des marches habituels. Le
Gouvernement islandais joindra A ces renseignements des statistiques concernant les
produits identiques ou analogues A ceux qui auront 6t6 import6s au titre du present
Accord.

Si ce qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement islandais, je
propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos
deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrerait en vigueur h la date
de ladite r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

James K. PENFIELD

Son Excellence Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson
Ministre des affaires 6trang~res
Reykjavik
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II

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRIKISRADUNEYTID 1

No. 8
Reykjavik, February 13, 1964

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 40, dated
to-day, reading as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to confirm that the above understandings are
acceptable to the Icelandic Government and shall constitute an agreement
between our two Governments on this matter to enter into force to-day.

I further have the honour to confirm that the Icelandic Government is ready
to sign a Loan Agreement pursuant to the above Agricultural Commodities
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gudm. I GUDMUNDSSON

His Excellency Ambassador James K. Penfield
Embassy of the United States of America
Reykjavik

' Minister for Foreign Affairs.
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II

Le Ministre des affaires gtrang~res de l'Islande t 'Ambassadeur des tats- Unis
d'Amrique

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

No 8
Reykjavik, le 13 f6vrier 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 40 en date de ce jour,
dont le texte suit :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens h confirmer que les dispositions pr6cit6es ont 1'agr6ment
du Gouvernement islandais et constituent entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re qui entrera en vigueur ce jour.

En outre, je confirme que le Gouvernement islandais est dispos6 h signer
l'Accord d'emprunt envisag6 dans l'Accord relatif aux produits agricoles.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Gudm. I GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur James K. Penfield
Ambassadeur des 19tats-Unis d'Am~rique
Ambassade des 19tats-Unis d'Am~rique
Reykjavik

NO 7420
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT
LONDON, ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURE and ACCEPTANCE

The Constitution was signed and the
instrument of acceptance was deposited with
the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on:

8 June 1964

ICELAND

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 16 September 1964.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 4,p.275;
for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos.
I to 4, as well as Annex A in volumes 415, 423,
425, 429, 444, 450 and 503.

ANNEXE A

NO 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'1DUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SI-
GN]E A LONDRES, LE 16 NO-
VEMBRE 19451

SIGNATURE et ACCEPTATION

La Convention a dtd signde et l'instrument
d'acceptation a e'td dposd auprhs du Gou-
vernement du Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

8 juin 1964

ISLANDE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 16 septembre 1964.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 275; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no8 1 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 415, 423,425, 429, 444,
450 et 503.
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No. 266. AGREEMENT BETWEEN
THE NETHERLANDS AND BEL-
GIUM CONCERNING CULTURAL
AND INTELLECTUAL RELA-
TIONS. SIGNED-AT THE HAGUE,
ON 16 MAY 19461

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
AMENDING ARTICLE 2 OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. THE

HAGUE, 22 APRIL 1964

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 22 September
1964.

No 266. ACCORD ENTRE LES PAYS-
BAS ET LA BELGIQUE CONCER-
NANT LES RELATIONS CULTU-
RELLES ET INTELLECTUELLES.
SIGNI A LA HAYE, LE 16 MAI
19461

I
2

CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

PORTANT MODIFICATION DE L'AR-

TICLE 2 DE L'AccORD SUSMENTIONNE.

LA HAYE, 22 AVRIL 1964

Texte officiel nderlandais.

Enregistrd par la Belgique le 22 septembre
1964.

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIE

Ext. 103/2931

Excellentie,
's-Gravenhage, 22 april 1964

Ik. heb de eer ter kennis van Uwe Excellentie te brengen, dat de Belgische Regering
voorstelt, in artikel 2 van het Verdrag tussen het Koninkkijk der Nederlanden en het
Koninkrijk BelgiE betreffende culturele en intellectuele betrekkingen, ondertekend op
16 mei 1946 te 's-Gravenhage, de woorden ,,tien/dix" en ,,vijf/cinq" te vervangen door
respectievelijk de woorden ,,Veertien/quatorze" en ,,zeven/sept", en de laatste zin van
artikel 2, lid 2, luidende ,,deze samenkomsten worden voorgezeten door een elfde lid,
namelijk de Minister van het land waar de samenkomst plaatsvindt"/,,Ces r6unions
seront pr6sid6es par un onzi~me membre, notamment par le Ministre du pays, siege de la
r6union", te laten vervallen.

Ik moge voorstellen dat deze brief en Uwer Excellenties bevestigend antwoord
ter zake een overeenkomst tussen onze beide Regeringen zullen vormen, die in werking
zal treden op de dag van ontVangst door de Belgische Regering van een Nederlandse
nota, houdende mededeling dat de Parlementaire goedkeuring is verkregen.

'LUnited Nations, Treaty Series, Vol. 17,
p. 13; Vol. 23, p. 314, and Vol. 303, p. 302.

Came into force on 10 August 1964, the
date of the receipt by the Belgian Government
of a Netherlands note signifying that parlia-
mentary approval, had been obtained in ac-
cordance with the provisions of the-said letters.

1 Nations Unies, Recuei des Tiaiii vol. 17,
p. 13; vol. 23, p. 313, et vol. 303, p. 302.

2 Entr6 en vigueur le 10 aofit 1964, le jour
de la r6ception par le Gouvernement beige
d'une note nerlandaise indiquant que l'appro-
bation parlementaire a 6t6 obtenue conform6-
ment aux dispositions desdites lettres.
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Ik moge Uwe Excellentie vragen de verzekering mijner ieer bijzondere'hoogachtifig
wel te willen aanvaarden.

(w.g.) J. Ph. RAEYMAECKERS

Zaakgelastigde van BelgiE a.i.

Aan Zijne Excellentie Mr. L. de Block .
Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken
's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF BELGIUM

Ext. 103/2931

The Hague, 22 April 1964

Sir,

I have the honour to inform you that
the Belgian Government proposes that in
article 2 of the Agreement between the
Kingdom of the Netherlands and the
Kingdom of Belgium concerning cultural
and intellectual relations, signed at The
Hague on 16 May 1946,1 the words
" ten " and " five " should be replaced
by- the words " fourteen " and " seven "
respectively, and that the last sentence in
article 2, paragraph 2, which reads
" Such meetings shall be presided over
by an eleventh member, namely, by the
Minister of the country in which the meet-
ing is held ", should be deleted.

I propose that this. letter and your
affirmative reply on the subject should
constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter- into
force on the date of receipt by the Belgian
Government of -a Netherlands -note an-
nouncing that Parliamentary approval has
been obtained.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 17,
p. 13; Vol. 23, p. 314, and Vol. 303, p. 302. •

No. 266

[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

AMBASSADE DE BELGIQUE

Ext. 103/2931

La Haye, le 22 avril 1964

Excellence,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence qu' l'article 2 de
l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas
et le Royaume de Belgique, en mati~re sco-
laire, scientifique et artistique, sign6 i La
Haye, le 16 mai 19463, le Gouvernement
belge propose de remplacer les mots
((dix/tien)> et ( cinq/vijf>) par les mots
< quatorze/veertien et sept/zeven*) respec-
tivement, et de supprimer la dernire
phrase de l'article 2, alin6a 2, ainsi con-
que: ( Ces r6unions seront pr6sid6es par
un onzibme membre, notamment par le
Ministre du Pays, sisge de la r6union.

Je propose que la pr6sente lettre et la r6-
ponse affirmative de Votre Excellence
en. la mat'ire constituent un arrangement
entre nos deux :Gouvernements, qui en-
trera en vigueur le jour de la r6ception
par le Gouvernement beige. d'une note
n6erlandaise communiquant que l'appro-
bation parlementaire a kt obtenue..

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 17,

p. 13;. vol. 23, p. 314, et vol. 303, p. 302.
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Accept, Sir, the assurances' of my
highest consideration.

(Signed) J. Ph. RAEYMAECKERS
Charg6 d'affaires a.i. of Belgium

His Excellency Mr. L. de Block
Secretary of State for Foreign Affairs
THE HAGUE

Je prie Votre Excellence de vouloir
bien agrer l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

(Signd) J. Ph. RAEYMAECKERS

Charg6 d'affaires de Belgique a.i.

A son Excellence Monsieur L. de Block
Secrtaire d'tat aux Affaires 6trang~res,
a La Haye

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

MIN. VAN BUITENLANDSE ZAKEN

's-Gravenhage, 22 april 1964
Mijnheer de Zaakgelastigde a.i.

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden, welke als volgt
luidt:

[See letter I - Voir lettre I]

In antwoord hierop heb ik de eer U te bevestigen dat het vorenstaande voor de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aanvaardbaar is. Zij stemt er derhalve
mee in dat Uw brief, tezamen met dit antwoord, een Overeenkomst tussen onze beide
Regeringen zal vormen, die in werking zal treden op de dag van ontvangst door de
Belgische Regering van een Nederlandse nota, houdende mededeling dat de in Neder-
land vereiste parlementaire goedkeuring is verkregen.

Gelief, Mijnheer de Zaakgelastigde a.i., de verzekering van mijn meeste hoogachting
wel te willen aanvaarden.

(w.g.) L. DE BLOCK

Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken

Aan de Heer J. Ph. Raeymaeckers
Zaakgelastigde van Belgi a.i.
te 's-Gravenhage

NO 266
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 22 April 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter 1]

In reply I have the honour to confirm
to you that the foregoing is acceptable to
the Government of the Kingdom of the
Netherlands. It therefore agrees that
your letter, together with this reply, shall
constitute an Agreement between our two
Governments, which shall enter into force
on the date of receipt by the Belgian
Government of a Netherlands note an-
nouncing that the Parliamentary approval
required in the Netherlands has been
obtained.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

(Signed) L. DE BLOCK
Secretary of State for Foreign Affairs

Mr. J. Ph. Raeymaeckers
Charg6 d'affaires a.i. of Belgium
The Hague

[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2]

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGORES

La Haye, le 22 avril 1964

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai 'honneur d'accuser reception de
votre lettre de cc jour, libelle comme
suit

[Volt lettre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous con-
firmer que le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas accepte les termes de la
lettre qui pr~c~de. Par consequent, il
marque son accord pour que votre lettre
et la pr~sente r~ponse constituent un
arrangement entre nos deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur le jour de
la reception par le Gouvernement beige
d'une note nerlandaise communiquant
que l'approbation parlementaire exig~e aux
Pays-Bas a &6 obtenue.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6
d'Affaires, l'assurance' de ma haute con-
sid~ration.

(Signd) L. DE BLOCK

Secr&aire d'etat aux Affaires 6trang~res

A Monsieur J. Ph. Raeymaeckers
Charg6 d'Affaires de Belgique
a La Haye

I Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.

No. 266
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE IN-
TERNATIONAL LAW (REVISED
TEXT). DRAWN UP AT THE
SEVENTH SESSION OF THE CON-
FERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCES

Declarations of acceptance were deposited
with the Government of the Netherlands by
the following States on the dates indicated
and the Statute entered into force for
those States on the same dates:

LUXEMBOURG ....

SWITZERLAND ....

ITALY . . . . . . .

JAPAN .......

YUGOSLAVIA ....

UNITED ARAB REPUBLIC
FANCE ......

12 March
6 May

26 June
27 June

9 October
24 April
20 April

1956
1957
1957
1957
1958
1961
1964

Certified statement was registered by the
Netherlands on 15 September 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 220,
p. 121, and Vol. 226, p. 384.

No 2997. STATUT DE LA CONFt-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT
PRIVt INTERNATIONAL (TEXTE
REVISt). 1tTABLI A LA SEPTItME
SESSION DE LA CONFtRENCE,
TENUE A LA HAYE DU 9 AU
31 OCTOBRE 1951'

ACCEPTATIONS

Les ddclarations d'acceptation ont dtd
ddposdes auprks du Gouvernement nderlan-
dais par les ltats suivants aux dates indi-
qudes et le Statut est entrd en vigueur aux
memes dates pour ces Rtats:

LUXEMBOURG ....

SUISSE . . . . . . .
ITALIE . . . . . . .
JAPON . .... ..

YOUGOSLAVIE ....
RiPUBLIQUE ARABE UNIE

FRANCE .. ........

12 mars
6 mai

26 juin
27 juin

9 octobre
24 avril
20 avril

1956
1957
1957
1957
1958
1961
1964

La ddclaration certifie a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 15 septembre 1964.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 220,
p. 121, et vol. 226, p. 384.

Vol. 510-22
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No. 3349. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN RE-
LATING TO AN INFORMATIONAL MEDIA GUARANTY PROGRAM
PURSUANT TO SECTION 111 (b) (3) OF THE ECONOMIC COOPERATION
ACT OF 1948, AS AMENDED. KARACHI, 12 FEBRUARY AND 1 MAY
19541

EXCHANGE. OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. KARACHI, 10 AUGUST 1962 AND 15 APRIL 1963

Official text: English.

Registered by the United States Of America on 30 September 1964.

I

The American Deputy Chief of Mission, American Embassy,
to the Pakistani Director General, Ministry of External Affairs

AMERICAN EMBASSY

KARACHI, PAKISTAN

August 10, 1962
Dear Iqbal:

You will recall our conversation some days ago about the Media Guarantee program
agreement and our desire to amend the agreement on the subject of administrative
expenses. I promised to send you an informal letter on the history of the matter which
I have prepared after some research.

As I mentioned, the basic agreement was established on April 30, 1954 by the
Foreign Office reply to a note from the Embassy dated February 12, 1954.3

The clause in that agreement which is the basis for our present request follows:

" (ii) With respect to such guaranties, covering imports as approved by the
Government of Pakistan in accordance with the terms of the above mentioned
section, the Government of Pakistan agrees that Pakistani currency acquired by the
United States Government pursuant to such guaranties will be freely expendable
by the United States Government for administrative expenditures and such other
purposes as may hereafter be agreed upon between the United States Government
and the Government of Pakistan. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 231, and Vol. 299, p. 420.
2 Came into force on 15 April 1963 by the exchange of the said letters.

United Nations Treaty Series, Vol. .237,. p. 231.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3349. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMI8RIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE GARANTIE EN MATIkRE DE MOYENS D'INFORMA-
TION, EN APPLICATION DE L'ARTICLE 11l,.b, 3, DE LA LOI DE CO-
OP18RATION tCONOMIQUE DE 1948, SOUS SA FORME MODIFI8E.
KARACHI, 12 FJVRIER ET ler MAI 19541

]PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT 2 AL L'AccoRD SUSMENTIONNi, TEL QU'IL

A ETh MODIFIE. KARACHI, 10 AOOT 1962 ET 15 AVRIL 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Am&ique le 30 septembre 1964.

Le Chef de mission adjoint i I'Ambassade des l9tats- Unis d'Amdrique
au Directeur gindral du Ministkre des affaires dtrangkres du Pakistan

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

KARACHI (PAKISTAN)

Le 10 aofit 1962
Monsieur le Directeur gdndral,

Au cours de la conversation que nous avons eue il y a quelques jours au sujet de I'Ac-
cord relatif un programme de garantie en mati~re de moyens d'information, que nous
souhaitons modifier en ce qui concerne les d6penses administratives, j'avais promis de
vous envoyer, sur l'historique de cette question une note officieuse que j'ai prdpare
apr~s quelques recherches.
' Comme je vous l'avais dit, 'Accord de base est intervenu le 30 avril- 1954, lorsque
le Minist~re des affaires 6trang~res a rdpondu a une note de l'Ambassade en date du
12 fdvrier 19543.

La clause dudit Accord qui motive notre demande actuelle se lit comme suit:

<i ii) En ce qui concerne ces garanties, qui s'appliquent aux importations
approuv6es par ie-Gouvernement du Pakistan conformdment aux termes de l'article
susmentionn6, le Gouvernement-. du- Pakistan ..accepte que le. Gouvernement des
.tats-U nis dispose- librement,- des sommes en monnaie pakistanaise transfrdes au
Gouvernement des lItats-Unis en application des"arazties.:.precit~es,. pour le"-r"ge-
ment de ddpenses administratives et pour tout autre objet qui sera approuv6 par le
Gouvernement des lEtats-Unis et le Gouvernement du Pakistan.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 237, p. 23"1, et vol. 299, p. 420.
Entr6 en vigueur le 15 avril 1963 par 1'6ehange desdites lettres.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 237, p. 231.
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The following change in this provision was agreed to by the Embassy in Note 558,
dated January 8, 1957,1 after the program had been suspended for over a year:

" (ii) With respect to such guaranties covering imports approved by the Gov-
ernment of Pakistan, the Government of the United States of America and the
Government of Pakistan agree that the Pakistani currency acquired by the U.S.
Government pursuant to such guaranties will be freely expendable by the U.S.
Government for scientific, educational and cultural activities in consultation with
the Government of Pakistan and for such other purposes as may hereafter be agreed
upon by the U.S. Government and the Government of Pakistan. "

A further amendment in the latter part of 1958 modified the clause relating to scien-
tific, educational and cultural activities. 2

Embassy Note 383 of December 15, 1960,3 requested reconsideration of the restric-
tion on use of funds for administrative purposes provision and cultural and educational
activities provision, pointing out that Pakistan was the only government imposing such
restrictions.

A compromise was offered by the Government of Pakistan in a note dated February
9, 19613 which the Embassy was unable to accept, and the following language was in-
formally proposed.

" With respect to such guaranties covering imports approved by the Govern-
ment of Pakistan, the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Pakistan agree that-
"(a) The Pakistani currency acquired by the United States Government under such

guaranties before the effective date of this modification will be freely expendable
by the United States Government in consultation with the Government of
Pakistan for scientific, educational and cultural activities, and for such other
purpose as may hereafter be agreed upon by the United States Government
and the Government of Pakistan, and

"(b) The Pakistani currency acquired by the United States Government under
such guaranties on and after the effective date of this modification will be
freely expendable by the United States Government."

This proposal was not acceptable to the Ministries concerned on the ground it
would create a precedent for similar treatment of other agreements.

The Embassy has now been authorized to propose as a compromise a return to the
substance of the original agreement of April 30, 19544 either in the original form as
quoted. above or in the following form:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 422.
2 According to the information provided by the United States of America, the amendment

was not concluded.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 231.

No 3349
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Par sa note no 558, en date du 8 janvier 19571, l'Ambassade a accept6, apr~s une
suspension de l'application du programme de plus d'une annie, que cette disposition
soit modifi~e comme suit:

( ii) En ce qui concerne ces garanties, qui s'appliquent aux importations ap-
prouv~es par le GouVernement du Pakistan, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement du Pakistan sont convenus que le Gouvernement
des Ptats-Unis disposera librement des sommes en monnaie pakistanaise qui lui
auront 6t6 transfrees conform~ment aux garanties pr~it~es, pour le r~glement
de d~penses affrentes i des activit~s scientifiques, 6ducatives et culturelles, en con-
sultation avec le Gouvernement du Pakistan, et pour tout autre objet qui sera ap-
prouv6 par le Gouvernement des Itats-Unis et le Gouvernement du Pakistan. *

Vers la fin de l'anne 1958, un nouvel amendement a 6t6 apport6 a la clause relative
aux activit~s scientifiques, 6ducatives et culturellest .

Par sa note 383 du 15 d6cembre 19603, l'Ambassade a demand6 que l'on reexamine
les clauses relatives aux restrictions touchant l'utilisation de fonds pour le r~glement de
d~penses administratives et pour des activit~s culturelles et 6ducatives, en faisant valoir
que le Pakistan 6tait le seul gouvernement qui imposait de telles restrictions.

Par une note en date du 9 f~vrier 19613, le Gouvernement pakistanais a propos6
un compromis que l'Ambassade n'a pas pu accepter, et le libell6 suivant a 6t6 officieuse-
ment propos6:

(t En ce qui concerne ces garanties, qui s'appliquent aux importations approuv~es
par le Gouvernement du Pakistan, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement du Pakistan sont convenus:

i a) Que le Gouvernement des ]tats-Unis disposera librement, apr~s consultation
du Gouvernement du Pakistan, des sommes en monnaie pakistanaise qui lui
auront 6t6 transf~r6es conform6ment aux garanties pr~cit~es avant la date de
l'entre en vigueur de la pr~sente modification, pour le r~glement de d~penses
aff6rentes A des activit~s scientifiques, 6ducatives et culturelles et pour tout
autre objet qui sera approuv6 par le Gouvernement des ttats-Unis et le
Gouvernement du Pakistan, et

('b) Que le Gouvernement des ttats-Unis disposera librement des sommes en mon-
naie pakistanaise qui lui auront W transfrees, conform~ment aux garanties
pr~cites, i la date de 1'entr6e en vigueur de la pr~sente modification ou A une
date ult~rieure. #

Cette proposition a 6t6 jug~e inacceptable par les Ministres intress~s, parce
qu'elle 6tablirait un precedent pour d'autres accords.

L'Ambassade est maintenant autoris~e A proposer, A titre de compromis, que l'on
revienne A l'ide essentielle de l'Accord initial du 30 avril 19544, exprim~e soit sous
sa premiere forme reproduite ci-dessus, soit sous la forme suivante:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 299, p. 423.
Selon les renseignements fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique, cet amen-

dement n'a pas pris effet.
a Non publie par le Dfpartement d'ttat des 9tats-Unis d'Amrrique.
' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 237, p. 231.
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"(b) The Pakistani currency acquired by the United States Government under
such guaranties on and after the effective date of this modification will be
expendable by the United States Government

(i) for administrative expenditures,
(ii) for scientific, educational and cultural activities in consultation with

the Government of Pakistan,

"(iii) for such other purposes as may hereafter be agreed upon by the United
States Government and the Government of Pakistan.

After you have had time to review this proposal I would appreciate an opportunity
to discuss it with you.

Sincerely yours,

William 0. HALL

Minister
Deputy Chief of Mission

Mr. Iqbal Athar,
Director General
Ministry of External Affairs
Karachi

SII

The Pakistani Ministry of External Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

KARACHI

No. Pol. II (C)-20/1162

Dated the 15th April 1963

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America in Pakistan and with reference to the Embassy's letter dated
August 10, 1962, regarding implementation of the International Media Guarantee
Programme Agreement between the Government of Pakistan and the Government of
the United States of America, has the honour to say that the Government of Pakistan
agrees to the substitution of the following in place of Clause (2) of the original Agree-
ment of 1954 as amended by the Embassy's Note No. 588 dated January 8, 1957:

"(2) The Pakistani currency acquired by the United States Government under
such guarantees on and after the effective date of this modification will be
expendable by the United States Government:

"(i) for administrative expenditure;

No, 3349
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((b) 'Le Gouvernement des Ptats-Unis disposera des sommes en: monnaie pakista-
naise qui lui auront &6 transferes, conform~ment aux garanties pr6cit~es a la
date de l'entre en vigueur de la pr6sente modification ou A une date ult~rieure
4 i) Pour le r~glement de d~penses administratives,

4 ii) Pour le r~glement de d6penses aff6rentes 'a' des activit~s scientifiques,
6ducatives et culturelles, en consultation avec le Gouvernement du Pa-
kistan,

. iii) Pour tout autre objet qui sera approuv6 par le Gouvernement des Rtats-
Unis et le Gouvernement du Pakistan. s

J'aimerais discuter avec vous de cette proposition lorsque vous aurez eu le temps
de l'&udier.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) William 0. HALL
Ministre

Chef de mission adjoint

M. Iqbal Athar
Directeur g6n6ral
Ministbre des affaires 6trangres
Karachi

II

Le Ministkre des affaires dtrangbres du Pakistan i 'Ambassade des Iptats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGARES

KARACHI

No PoI.II(C)-20/1/62

Le 15 avril 1963

Le Minist&e des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique au Pakistan et, se r~f~rant A la lettre de l'Ambassade en date du
10 aofit 1962 concernant l'application de l'Accord relatif A un programme de garantie
en mati~re de moyens d'information, conclu entre le Gouvernement du Pakistan et le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, a l'honneur de lui faire savoir que le Gou-
vernement du Pakistan accepte de remplacer par le texte ci-apr6s la deuxi~me clause
de i'Accord initial de 1954, tel qu'il a 6t6 modifi6 par la note de l'Ambassade No 588 en
date du 8 janvier 1957 :

((2) Le Gouvernement des Ptats-Unis disposera des sommes en monnaie pakis-
tanaise qui lui auront 6t6 transferees, conform~ment aux garanties pr~cites,

la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente modification ou une date ul-
trieure :
( i) Pour le r~glement de d~penses administratives,

NP 3349
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"(ii) for scientific, educational and cultural activities in consultation with
the Government of Pakistan;

"(iii) for such other purposes as may hereafter be agreed upon by the U.S.
Government and the Government of Pakistan."

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assurances
of its highest consideration.

[sPL]

The Embassy of the United States of America in Pakistan,
Karachi

No. 3349



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 325

( ii) Pour le r~glement de d~penses aff6rentes A des activit6s scientifiques,
6ducatives et culturelles, en consultation avec le Gouvernement du
Pakistan,

((iii) Pour tout autre objet qui sera approuv6 par le Gouvernement des 1Rtats-
Unis et le Gouvernement du Pakistan.#>

Le Minist~re saisit, etc.

[scEAU]

Ambassade des ltats-Unis d'Am6rique au Pakistan
Karachi

NO 3349
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No. 4173. CONVENTION RELATING TO CIVIL PROCEDURE. DONE AT
THE HAGUE, ON 1 MARCH 19541

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Government of the Netherlands on the dates indicated:

State

BELGIUM ..... .. . .
NORWAY .........
DENMARK * ........
FRANCE .. ...... .
NETHERLANDS (for the King-

dom in Europe)** . .
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(also for Land Berlin)

SPAIN . . . . . . . . . .
YUGOSLAVIA (a) .• . .

POLAND (a)

Date of
deposit

24 April
21 May
19 September
23 April

28 April

2 November

20 September
12 October
12 January

Date of entry
into force

1958
1958
1958
1959

23 June
20 July
18 December
22 June

1959 27 June

1959 1 January

1961
1962
1963

19 December
11 December
13 March

APPLICATION to the following territories:

(a) The, Islands of Saint Pibrre and Miquelon, the French Coast of Somaliland,
New Caledonia and Dependencies, French Polynesia.

(b) The Algerian departments, Guadeloupe, Martinique, Guiana, Rdunion.
(c) The Sahara departments of the Oases and Saoura.

Notices of intention to apply the Convention to the above-mentioned territories
were given by France to the Government of the Netherlands, as follows:

On 20 November 1958, the Danish Embassy at The Hague made the following communica-
tion to the Netherlands Ministry of Foreign Affairs:

(Translation - Traduction] The Danish Government wishes to avail itself of the right stipu-
lated in articles 6 and 15 of the Convention relating to Civil Procedure, concluded at The Hague
on 1 March 1954, and to object to the application in Denmark of the procedures referred to in No. 3
of the first paragraph of the said article 6, and in article 15.

* * The following declaration was made -at the moment of the deposit of the Netherlands
instrument of ratification :

[Translation - Traduction] On proceeding to deposit the instrument of Her Majesty the Queen
•of the Netherlands ratifying the Convention relating to Civil Procedure, opened for signature at
The Hague on 1 March 1954, 1, the undersigned, Minister for Foreign Affairs of the Netherlands,
declare on behalf of Her Majesty's Government that, with respect to the Kingdom. of the Nether-
lands, the expression " metropolitan territories " used in the text of the said Convention means
"European territory ", in view of the equality which exists under public law between the Nether-
lands, Surinam and the Netherlands Antilles. The Hague, 28 April 1959.

(Signed) J. LUNrs
United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 265,
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No 4173. CONVENTION RELATIVE A LA PROCtDURE CIVILE. FAITE A
LA HAYE, LE Ier MARS 19541

RATIFICATIONS et ADHIESIONS (a)

Les instruments ont dt ddposds auprhs du Gouvernement nderlandais aux dates indi-
qudes:

Date Date d'entrie

Ptat de d p6t en vigueur

BELGIQUE . ........ . 24 avril 1958 23 juin 1958
NoRVGE .. ........ 21 mai 1958 20 juillet 1958
DANEMARK* . .. . 19 septembre 1958 18 d6cembre 1958
FRANCE ....... . ..... 23 avril 1959 22 juin 1959
PAYs-BAs (pour le Royaume en

Europe)** ...... . ... 28 avril 1959 27 juin 1959'
RIPUBLIQUE FfADIRALE D'ALLE-

MAGNE (6galement pour le
Land de Berlin) ..... ... 2 novembre 1959 ler janvier 1960

ESPAGNE. . . ......... . 20 septembre 1961 19 d6cembre 1961
YOUGOSLAV!E (a) ..... ... 12 octobre 1962 11 dfcembre 1962
POLOGNE (a) .......... ... 12 janvier 1.963 13 mars 1963

APPLICATION aux territoires suivants:

a) Saint-Pierre-et-Miquelon, C6te frangaise des Somalis, Nouvelle-Cal6donie et

d6pendances, Polyn6sie frangaise.

b) D6partements alg6riens, Guadeloupe, Martinique, Guyane, R6union.

c) D6partements sahariens des Oasis et de la Saoura.

Les d6clarations d'intention d'appliquer la Convention aux territoires susmentionn6s

ont 6t6 remises par la France au Gouvernement n6erlandais comme suit:

* Le 20 novembre 1958, l'Ambassade danoise aupr~s de La Haye a fait la communication
suivante au Minist~re des affaires &rang~res des Pays-Bas :

Le Gouvernement danois d6sire profiter du droit stipul6 dans les articles 6 et 15 de la Con-
vention relative la procedure civile, conclue La Haye, le Ier mars 1954, en s'opposant A l'adapta-
tion en Danemark des procd6s mentionn6s dans ledit article 6, I er paragraphe, num6ro 3, et 1'ar-
ticle 15. *

** La d6claration suivante a 6 faite au moment du d6p6t de l'instrument de ratification des
Pays-Bas

En proc6dant au d6p6t de l'acte de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas portant la ratification
sur la Convention relative A la proc6dure civile, ouverte A la signature A La Haye, le l er mars 1954,
je soussign6, Minisire des Affaires Etrangbres des Pays-Bas, d6clare au nom du Gouvernement de
la Reine que,'en-ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'expression o territoires m&tropolitains *,
utilis6e dans le texte dudit Trait6, signifie a territoire europ6en a, vu l'6galit6 qui existe au point de
vue du droit public entre les Pays-Bas, le Surinam et les Antilles n6erlandaises. La Haye, le 28 avril
1959.

a (Signi) J. LuNs a
INations Unies, Recuiej des Traitds, vol. 286, p. 265.
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Regarding the territories listed under a) by an act dated 23 July 1960, which became
effective in respect of the following eleven States on the dates indicated :

NETHERLANDS ........
BELGIUM . . . . . . . . . . .
SWITZERLAND .........

DENMARK ..........
.LUXEMBOURG ..........

NORWAY ...........

SWEDEN ...........
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY .

AUSTRIA . . . . . . . . . . .
FINLAND .. ....... ..
ITALY . . . . . . . . . . . .

..... 22 February
..... 25 February
..... 25 February
..... 26 February

1 March
1 March
I March
I March
5 March
6 March

.... . 17 March

Regarding the territories listed under (b) by an act dated 28 December 1960, which
became effective in respect of the above-mentioned eleven States on 17 July 1961, and
regarding the territories listed under (c) by an act dated 2 March 1962, which became
effective in respect of the above-mentioned eleven States on 17 October 1962.

Certified statement was registered by the Netherlands on 15 September 1964.

No. 4173

1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
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Pour les territoires de la rubrique a, par un acte en date du 23 juillet 1960 qui a pris
effet en ce qui concerne les 11 tats suivants aux dates indiques :

PAYs-BAs ..... ................ .. 22 f~vrier 1961
BELGIQUE ..... ................ ... 25 fgvrier 1961
SUISSE ...... ................. ... 25 fgvrier 1961
DANEMARK ............... ........ 26 fgvrier 1961
LUXEMBOURG ..... ............... . .er mars 1961
NORVtGE ..... ................. . 1..ler mars 1961
SUtDE ......... .................. ler mars 1961
RAPUBLIQUE FiDERALE D'ALLEMAGNE . . 1e r mars 1961
AUTRICHE ...... .. ................ 5 mars 1961
FINLANDE ...... .. ................ 6 mars 1961
ITALIE ...... ................. ... 17 mars 1961

Pour les territoires de la rubrique b, par un acte en date du 28 d~cembre 1960,qui a
pris effet en ce qui concerne les 11 Ptats susmentionn~s le 17 juillet 1961; pour les
territoires de la rubrique c, par un acte en date du 2 mars 1962 qui a pris effet en ce qui
concerne ces 11 tats le 17 octobre 1962.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les Pays-Bas le 15 septembre 1964.

N" 4173
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No.4808. AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 26 JUNE 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS EXTENDED AND AMENDED. RIO DE JANEIRO, 27 AND 30
DECEMBER 1963

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 30 September 1964.

I..

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

No. 493
Rio de Janeiro, December 27, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement for a Cooperative Program in Agriculture
and Natural Resources between our two governments signed at Rio de Janeiro on June
26, 1953,1 and to propose that such agreement shall be extended until December 31, 1964,
or until sixty days after the date of the communication by which either government
gives written notification to the other of its intention to terminate it, whichever is sooner

If this proposal is acceptable to your government, I have the honor to propose that
this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two governments which shall be deemed to enter into force on
December 31, 1963.

Lincoln GORDON

His Excellency Ambassador Joa-o Augusto de Araujo Castro
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 241; Vol. 394, p. 300, and Vol. 451, p. 339.
2 Came into force on 31 December 1963, in accordance with the terms of the said notes.
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II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAPSES EXTERIORES

DCET/DAI/DAS/281/561.(22)

Em 30 de dezembro de 1963

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da
nota no 493 de 27 do corrente, pela qual
Vossa Excelncia prop~e que o Ac6rdo
relativo ao Programa Cooperativo s6bre
Agricultura e Recursos Naturais, firmado
no Rio de Janeiro, entre nossos dois go-
vernos, em. 26 de junho de 1953, seja
prorrogado at6 31 de dezembro de 1964,
ou at6 sessenta dias depois que qualquer
dos dois governos haja notificado o outro,
por escrito, de sua intenoo de denuncii-
lo e, nesta filtima hip6tese, desde que 6sse
prazo n~o ultrapasse o dia 31 de dezembro
de 1964.

2.. Em resposta, comunico a Vossa Ex-.
celncia que o Gov~rno brasileiro aceita a
proposta dessa Embaixada, constituindo es-
ta nota e a de nimero 493 de Vossa Ex-
cel~ncia entendimento entre nossos .dois
governos s6bre o assunto, cuja vigEncia
teri infcio a 31 de dezembro de 1963.

Aproveito a oportunidade para renovar
a. Vossa Ex cel ncia os protestos da minha
mais alta considerago.

J. A. DE ARAuj6 CASTRO

A Sua Excel~ncia
o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos

da America

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

DCET/DAI/DAS/281/561.(22)

December 30, 1963

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge re-
ceipt of note No. 493 dated the 27th of
this month, whereby Your Excellency
proposes that the Agreement for a Co-
operative Program in Agriculture and
Natural Resources, concluded at Rio de
Janeiro between our two Governments
on June 26, 1953, be extended until
December 31, 1964, or until sixty days
after either Government has given written
notification to the other of its intention to
terminate it, in the'latter case provided
that time limit does not extend beyond
December 31, 1964.

2. In reply, I inform Your Excellency that
the Brazilian Government accepts your
Embassy's proposal, and this note and
Your Excellency's note No.. 493 shall
constitute an agreement between our two
Governments on the matter, which shall
enter into force on December 31, 1963.

Accept, Excellency, the renewed' asZ
surances of my highest consideration.

J. A. p. ARAVUJ-O CAsTRO

His Excelency
Lincoln Gordon
Ambassador of the United States

of America

I Translation by the Government..of the United States. of America.
Traduciofi du G6uverriement des gtats-Unis d'Amdrique.

NO 4808
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[TRAuCTION - TRANSLATION]

No 4808. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU BRISIL RELA-
TIF A UN PROGRAMME DE COOPeRATION AGRICOLE. SIGNt A RIO
DE JANEIRO, LE 26 JUIN 19531

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE

DEJAk PROROGi ET MODIFIE. RIO DE JANEIRO, 27 ET 30 DECEMBRE 1963

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les Itats- Unis d'Amdrique le 30 septembre 1964.

L'Ambassadeur des E tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
des IBtats-Unis du Brdsil

No 493

Rio de Janeiro, le 27 d~cembre 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer , l'Accord relatif a un programme de cooperation dans
le domaine de l'agriculture et des ressources naturelles que nos deux Gouvernements
ont conclu et sign6 i Rio de Janeiro le 26 juin 19531, et de proposer que ledit Accord
soit prorog6 jusqu'a l'expiration d'un d~lai de 60 jours i compter de la date odi l'un des
Gouvernements aura notifi6 par 6crit i l'autre son intention d'y mettre fin, ou au plus
tard jusqu'au 31 dcembre 1964.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose en
outre que la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui sera r~put6 prendre effet le 31 d~cembre
1963.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Jo~o Augusto de Araujo Castro
Ministre des relations ext~rieures
R~publique des Etats-Unis de Br~sil

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 336, p. 241; vol. 394. p. 303, et vol. 451, p. 339.
'Entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1963, conform~ment aux termes desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures des 8tats-Unis du Brdsil
4 'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

DCET/DAI/DAS/281/561.(22)
Le 30 ddcembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note no 493 en date du 27 courant, dans
laquelle Votre Excellence propose que l'Accord relatif un programme de cooperation
dans le domaine de 'agriculture et des ressources naturelles conclu entre nos deux
Gouvernements A Rio de Janeiro le 26 juin 1953 soit prorog6 jusqu' l'expiration d'un
d~lai de 60 jours A compter de la date o6 1'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit
a 'autre son intention d'y mettre fin, ou, au plus tard, jusqu'au 31 dcembre 1964.

2. En r~ponse, je vous informe que le Gouvernement br~silien accepte la proposition
de votre ambassade et que la pr~sente note et votre note no 493 constitueront, entre nos
deux Gouvernements, un accord en la matire qui entrera en vigueur le 31 dcembre
1963.

Veuillez agr6er,. etc.

J. A. DE ARAujo CASTRO

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des tltats-Unis d'Am~rique

N- 4808

Vol. 5 10-23
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK,
ON 28 SEPTEMBER 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 September 1964

LIBERIA

(To take effect on 10 December 1964.)

No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF
PALLETS USED IN INTER-
NATIONAL TRANSPORT. DONE
AT GENEVA, ON 9 DECEMBER
19602

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 September 1964

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 28 December 1964;
with a statement that the Convention
shall also apply to Land Berlin as from the
date of its entry into force in respect of the
Federal Republic of Germany.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 360,
p. 117; Vol. 362, p. 344; Vol. 423, p. 327;
Vol. 424, p. 384; Vol. 425, p. 366; Vol. 435,
p. 374; Vol. 446, p. 396; Vol. 448, p. 336, and
Vol. 502.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 211; Vol. 434, p. 361; Vol. 439, p. 328;
Vol. 442, p. 342; Vol. 461, p. 331; Vol. 472,
p. 398; Vol. 478, p. 439; Vol. 479, p. 385;
Vol. 496 and Vol. 500.

No 5158. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES APATRIDES.
FAITE A NEW YORK, LE 28 SEP-
TEMBRE 19541

ADHIeSION

Instrument ddposd le:

11 septembre 1964

LIBERIA

(Pour prendre effet le 10 dfcembre
1964.)

No 6200. CONVENTION EUROPIE-
ENNE RELATIVE AU RItGIME
DOUANIER DES PALETTES UTI-
LISES DANS LES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX. FAITE A GE-
NtVE, LE 9 DtCEMBRE 19602

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

29 septembre 1964

RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 28 d6cembre 1964;
avec une d6claration que la Convention
s'appliquera 6galement au Land de Berlin
A compter de la date de son entr6e en
vigueur en ce qui concerne la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.)

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 360,
p. 117; vol. 362, p. 344; vol. 423, p. 327; vol.
424, p. 385; vol. 435, p. 375; vol. 446, p. 396,
et vol. 502.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429,
p. 211; vol. 434, p. 361; vol. 439, p. 328;
vol. 442, p. 342; vol. 461, p. 331; vol. 472,
p. 398; vol. 478, p. 439; vol. 479, p. 385;
vol. 496 et vol. 500.
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENtVE,
LE 29 AVRIL 19581

ADH8SION

Instrument deposited on:

14 September 1964

UGANDA

(To take effect on 14 October 1964.)

No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL OF
SIGNATURE CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. ADOPTED BY THE
UNITED NATIONS CONFERENCE
ON THE LAW OF THE SEA, HELD
AT GENEVA FROM 24 FEBRUARY
TO 29 APRIL 19582

SIGNATURE by UGANDA on 15 Sep-
tember 1964

' United Nations, Treaty Series, Vol. 450,

p. 11; Vol. 458, p. 367; Vol. 463, p. 367, and
Vol. 505.

2 United Nations Treaty Series, Vol. 450,
p. 169; Vol. 453, p. 448, and Vol. 463, p. 368.

Instrument ddposd le:

14 septembre 1964

OUGANDA

(Pour prendre effet le 14 octobre 1964.)

No 6466. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CONCER-
NANT LE RtGLEMENT OBLIGA-
TOIRE DES DIFFRENDS. ADOP-
TR PAR LA CONFflRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE DROIT
DE LA MER, TENUE A GENVE
DU 24 FIRVRIER AU 29 AVRIL 19582

SIGNATURE de I'OUGANDA le 15 sep-
tembre 1964

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 450,
p. 11; vol. 458, p. 367; vol. 463, p. 367, et
vol. 505.

2 Nations Unies, Recueji des Traith, vol. 450,
p. 169; vol. 453, p. 448, et vol. 463, p. 368.
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No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1962. DONE AT
NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER
19621

NOTIFICATION by BELGIUM and
LUXEMBOURG

By communications received on 27
July 1964 and 28 September 1964, res-
pectively, the Governments of Belgium
and Luxembourg have notified the Se-
cretary-General that the accession by
Belgium to the above-mentioned Agree-
ment equally binds Luxembourg by
virtue of article 5 of the Convention be-
tween Belgium and Luxembourg for the
establisment of an Economic Union be-
tween the two countries, signed at Brussels
on 25 July 1921.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 169; Vol. 470, p. 434; Vol. 471, p. 348;
Vol. 472, p. 400; Vol. 473, p. 385; Vol. 474,
p. 381; Vol. 479, p. 428; Vol. 480, p. 446;
Vol. 483, p. 390; Vol. 484, p. 416; Vol. 492,
p. 370; Vol. 501, Vol. 506, Vol. 507 and
Vol. 509.

League of Nations, Treaty Series, Vol. IX,
p. 223; Vol. CXXXIV, p. 394, and Vol. CLX,
p. 327.

NO 6791. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1962 SUR LE CAF.R. FAIT A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE
19621

NOTIFICATION de la BELGIQUE et du
LUXEMBOURG"

Par communications reques les 27 juillet
et 28 septembre 1964 respectivement, les
Gouvernements belge et luxembourgeois
ont inform6 le Secr~taire g~nral que
l'adh~sion de la Belgique l'Accord sus-
mentionn6 lie 6galement le Luxembourg
en vertu de l'article 5 de la Convention
entre la Belgique et le Luxembourg
6tablissant une union 6conomique entre
les deux pays, sign~e Bruxelles le 25
juillet 19212.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 469,
p. 169; vol. 470, p. 434; vol. 471, p. 349;
vol. 472, p. 400; vol. 473, p. 385; vol. 474,
p. 381; vol. 479, p. 429; vol. 480, p. 447;
vol. 483, p. 390; vol. 484, p. 417; vol. 492,
p. 370; vol. 501, vol. 506, vol. 507 et vol. 509.

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. IX, p. 223; vol. CXXXIV, p. 394, et
vol. CLX, p. 327.
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PROFESSIONAL EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS, ON
8 JUNE 1961'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

31 July 1964

BULGARIA

(In respect of annexes A, B and C;
to take effect on 1 November 1964.)

1 August 1964

FINLAND

(In respect of annexes A, B and C; to
take effect on 2 November 1964.)

Certified statements were registered by
the Customs Co-operation Council on 23
September 1964.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 153; Vol. 480, p. 448; Vol. 482, p. 393;
Vol. 489, p. 404, and Vol. 494.

No 6862. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DE MATtRIEL PRO-
FESSIONNEL. FAITE A BRU-
XELLES, LE 8 JUIN 19611

ADHtSIONS

Instruments dfdposis aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopiration douanibre
le:

31 juillet 1964

BULGARIE

(En ce qui concerne les annexes A, B et
C; pour prendre effet le 1er novembre
1964.)
l er aofit 1964

FINLANDE

(En ce qui concerne les annexes A, B
et C; pour prendre effet le 2 novembre
1964.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistres par le Conseil de coopdration doua-
nikre le 23 septembre 1964.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 473,
p. 153; vol. 480, p. 449; vol. 482, p. 393; vol.
489, p. 404 et vol. 494.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR
THE IMPORTATION OF GOODS
FOR DISPLAY OR USE AT EX-
HIBITIONS, FAIRS, MEETINGS OR
SIMILAR EVENTS. DONE AT
BRUSSELS, ON 8 JUNE 19611

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

22 June 1964

FRANCE

(To take effect on 23 September 1964.)

31 July 1964

BULGARIA (a)
(To take effect on 1 November 1964.)

I August 1964

FINLAND (a)
(To take effect on 2 November 1964.)

Certified statements were registered by
the Customs Co-operation Council on 23
September 1964.

No 6863. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX FACILITPS AC-
CORDitES POUR L'IMPORTATION
DES MARCHANDISES DESTINtES
A IRTRE PRIESENTtES OU UTI-
LIStES A UNE EXPOSITION,
UNE FOIRE, UN CONGRtS OU UNE
MANIFESTATION SIMILAIRE.
FAITE A BRUXELLES, LE 8 JUIN
19611

RATIFICATION et ADHflSIONS (a)

Instruments diposds auprhs de Secrdtaire
gndral du Conseil de coopdration doua-
nire le:

22 juin 1964

FRANCE

(Pour prendre effet le 23 septembre
1964.)

31 juillet 1964

BULGARIE (a)
(Pour prendre effet le 1er novembre

1964.)
1er aocit 1964

FINLANDE (a)
(Pour prendre effet le 2 novembre 1964.)

Les ddclarations certifides ont dtd en-
registrdes par le Conseil de coopdration
douanibre le 23 septembre 1964.

United Nations, Treaty Series, Vol. 473, 'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 473,
p. 187; Vol. 480, p. 450; Vol. 483, p. 392; p. 187; vol. 480, p. 451; vol. 483, p. 393;
Vol, 489, p. 405, and Vol. 494. vol. 489, p. 405 et vol. 494.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR
THE TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS. DONE AT BRUSSELS,
ON 6 DECEMBER 19611

No 6864. CONVENTION DOUANIPRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR
L'ADMISSION TEMPORAIRE DE
MARCHANDISES. FAITE A BRU-
XELLES, LE 6 DtCEMBRE 19611

RATIFICATION and ACCESSIONS (a) RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

19 June 1964

ITALY

(To take effect on 20 September 1964.)

31 July 1964

BULGARIA (a)
(To take effect on 1 November 1964.)

1 August 1964

FINLAND (a)
(To take effect on 2 November 1964.)

Certified statements were registered by
the Customs Co-operation Council on 23
September 1964.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219; Vol. 480, p. 452; Vol. 489, p. 406;
Vol. 494, and Vol. 495, p. 264,

Instruments ddposds auprhs du Secrdtaire
gdnftal du Conseil de coopdration douanibre
le:

19 juin 1964

ITALIE

(Pour prendre effet le 20 septembre
1964.)

31 juillet 1964

BULGARIE (a)
(Pour prendre effet le ler novembre

1964.)
Ier aofit 1964

FINLANDE (a)
(Pour prendre effet le 2 novembre 1964.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistries par le Conseil de coopdration
douanibre le 23 septembre 1964.

'Nations Unies, Recuedi des Traiths, vol. 473,
p. 219; vol. 480, p. 453; vol. 489, p. 406; vol.
494, et vol. 495, p. 264.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE
ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE
AND UNDER WATER. SIGNED
AT MOSCOW, ON 5 AUGUST 19631

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on the dates
indicated:

No 6964. TRAITR INTERDISANT LES
ESSAIS D'ARMES NUCL]AIRES
DANS L'ATMOSPHtRE, DANS
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPH-
RIQUE ET SOUS L'EAU. SIGNP
A MOSCOU, LE 5 AOOT 1963'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupris du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord aux dates indiquees:

JAPAN .............

DOMINICAN REPUBLIC

SAN MARINO ....

NIGER . . . . . . .

MALAYSIA .........

TRINIDAD AND TOBAGO

AUSTRIA ......

REPUBLIC OF KOREA

PERU . . . . . . . .

15 June 1964
18 June 1964
3 July 1964
6 July 1964

16 July 1964
16 July 1964
17 July 1964
24 July 1964
4 August 1964

JAPON . . . . . . . .
RIPUBLIQUE DOMINICAINE

SAINT-MARIN ....

NIGER ............

MALAISIE ......

TRINIT ET TOBAGO . .
AUTRICHE ......
REPUBLIQUE DE CORE

PtROU . . . . . . . .

15 juin 1964
18 juin 1964
3 juillet 1964
6 juillet 1964

16 juillet 1964
16 juillet 1964
17 juillet 1964
24 juillet 1964
4 aofit 1964

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 23 September 1964.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 480,
p. 43; Vol. 485, p. 377; Vol. 486, p. 437;
Vol. 489, p. 407; Vol. 492, p. 371, and Vol. 500.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 23 septembre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480,
p. 43; vol. 485, p. 377; vol. 486, p. 437; vol.
489, p. 407; vol. 492, p. 371, et vol. 500.
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMER-
CIAL ARBITRATION. DONE AT
GENEVA, ON 21 APRIL 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 September 1964

POLAND

(To take effect on 14 December 1964.)

No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE
AT GENEVA, ON 29 APRIL 19582

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 September 1964

UGANDA

(To take effect on 14 October 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 484,
p. 349; Vol. 490, p. 476, and Vol. 495, p. 265.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 499
and Vol. 505.

No 7041. CONVENTION EURO-
PENNE SUR L'ARBITRAGE
COMMERCIAL INTERNATIONAL.
FAITE A GENVE, LE 21 AVRIL
19611

RATIFICATION

Instrument deposd le:

15 septembre 1964

POLOGNE

(Pour prendre effet le 14 dcembre 1964.)

NO 7302. CONVENTION SUR LE
PLATEAU CONTINENTAL. FAITE
A GENVE, LE 29 AVRIL 19582

ADH9SION

Instrument ddposi le:

14 septembre 1964

OUGANDA

(Pour prendre effet le 14 octobre 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 484,
p. 349; vol. 490, p. 477, et vol. 495, p. 265.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 499
et vol. 505.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 September 1964

ECUADOR
(Withdrawing the reservation made at

the. time of signature; to. take. effect on
21 October 1964.)

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
CONCERNING THE COMPULSORY
SETTLEMENT OF DISPUTES.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19612

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 September 1964

ECUADOR

(To take effect on 21 October 1964.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 500
and Vol. 507.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 500

and Vol. 507.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

21 septembre 1964

tQUATEUR

(Avec retrait de la reserve faite au mo-
ment de la signature; pour prendre effet
le 21 octobre 1964.)

NO 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CONCER-
NANT LE RtGLEMENT OBLIGA-
TOIRE DES DIFFRRENDS. FAIT A
VIENNE, LE 18 AVRIL 19612

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

21 septembre 1964

]QUATEUR

(Pour prendre effet le 21 octobre 1964.)

" Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol.
500 et vol. 507.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500
in vol. 507,
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
twenty-five Conventions' were registered
with the Director-General of the Inter-
national Labour Office on the dates in-
dicated. In respect of each declaration,
reference is given in parentheses to the
pertinent paragraph or paragraphs of ar-
ticle 35 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation2 under which
the declaration was made.

' The Conventions adopted by the General
Conference of the International Labour Orga-
nisation in the course of its first thirty-two
sessions, i.e., up to and including Convention
No. 98, were modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961 (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendment
of the Constitution of the International Labour
Organisation.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des ,tats
numdrds ci-aprs concernant les vingt-

cinq Conventions suivantes' ont dtd en-
registrdes auprhs du Directeur gdndral du
Bureau international du Travail aux dates
indiqudes. Pour chaque ddclaration, mention
est faite, entre parenthkses, du ou des para-
graphes de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail2

en vertu desquels cette ddclaration est faite.

1 Les Conventions adopt~es par la Conference
g~n6rale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premires
sessions, soit jusqu'a la Convention no 98 in-
clusivement, ont 6t6 modifi~es par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1961
(voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11).

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15,
p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol.
466, p. 323, pour les Instruments pour l'amen-
dement de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail,
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No. 585. CONVENTION (No. 2) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to Brunei.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 41; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 413, 423, 455, 457, 463, 468, 471, 475,
479, 480, 488, 499 and 504,

No 585. CONVENTION (No 2) CON-
CERNANT LE CHOMAGE, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA PREMItRE SESSION, WA-
SHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tT] MODI-
FItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

3 aofat 1964

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NORD

D~cision rdserv6e en ce qui concerne
1'application au Brundi.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 41; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les r6f&rences donnes
dans les Index cumulatifs n0 s 1 a 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 413, 423, 455, 457,

463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499 et 504,
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

11 August 1964

DENUNCIATION by ALBANIA

(To take effect on 11 August 1965.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 416, 443, 444, 457, 488.

No 587. CONVENTION (No 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtN12RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIMRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFII E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

11 aofit 1964

DI)NONCIATION par L'ALBANIE

(Pour prendre effet le 11 aofit 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 67; pour tous faits ultirieurs intiressant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans
lea Index cumulatifs no8 2 a 4, ainsi que 'Annexe
A des volumes 401, 416, 443, 444, 457, 488.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application to Bermuda with the fol-
lowing modifications:

Article 2

Children or young persons under the
age of fifteen years may be admitted to
industrial employment:
(a) in light work as an errand boy or

messenger; or
(b) in other light ancillary work connected

with an industrial undertaking; or
(c) in work for the purpose of training

him in any trade or employment where
the work is of a light and safe character
and is not likely to be injurious to his
health or physical development.

This declaration supersedes the declaration
registered with the Director-General of the
International Labour Office on 3 April 1963.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 401, 434, 435, 437, 444, 455, 457, 463,
468, 471, 483, 488, 492, 495, 499 and 504.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 463,
p. 372.

NO 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX IN-
DUSTRIELS, ADOPTI E PAR LA
CONFPRENCE GtNfRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MItRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A R TE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

3 aofit 1964

D1tCLARATION (paragraphes 4 et 7)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application aux Bermudes sous r6-
serve des modifications suivantes

Article 2

Les enfants ou les jeunes gens de moins
de 15 ans peuvent 6tre admis aux travaux
industriels s'il s'agit:

a) De travaux lgers, comme gargons de
courses ou messagers; ou

b) D'autres travaux subalternes l~gers
dans un 6tablissement industriel; ou

c) De travaux visant a leur apprendre un
metier ou un emploi, lorsque ces tra-
vaux sont lgers et sans danger et ne
risquent pas de nuire la sant6 ou au
d~veloppement physique de l'int6ress6.

Cette ddclaration remplace la ddclaration
enregistrie auprs du Directeur gdndral du
Bureau international du Travail le 3 avril
19632.

' Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 38,
p. 81; pour tous faits ult~rieurs intiressant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs n° 8 2 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 434, 435, 437,
444, 455, 457, 463, 468, 471, 483, 488, 492,
495, 499 et 504.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 463,
p. 372.
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No. 590. CONVENTION (No. 7)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY
1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application to Bermuda with the fol-

lowing modifications:

Article 2

Children or young persons under the
age of fifteen years may be employed at
work on vessels :
(a) in light work as an errand boy or

messenger; or
(b) in other light ancillary work connected

with an industrial undertaking; or
(c) in work for the purpose of training him

in any trade or employment where
the work is of a light and safe character
and is not likely to be injurious to his
health or physical development.

This declaration supersedes the declaration
registered with the Director-General of the
InternationalLabour Office on 3 April 1963.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; for subsequent actions relating to this
Convention,, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in vol-
umes 401, 434, 435, 437, 444, 449, 452, 455,
463. 468, 471, 473, 479, 480, 492, 495 and 504.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 463,
p, 373.

NO 590. CONVENTION (No 7) FIXANT
L'AGE MIMIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MA-
RITIME, ADOPTIE PAR LA CON-
FERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXItME
SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A ETP MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

3 aofit 1964

DECLARATION (paragraphes 4 et 7) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Application aux Bermudes avec les

modifications suivantes :

Article 2

Les enfants ou les jeunes gens de moins
de 15 ans peuvent etre employ6s au
travail a bord des navires s'il s'anit :
a) De travaux lagers, comme garqons de

courses ou messagers; ou
b) D'autres travaux subalternes l6gers

dans un 6tablissement industriel; ou
c) De travaux visant A leur apprendre un

metier ou un emploi, lorsque ces tra-
vaux sont lgers et sans danger et ne
risquent pas de nuire A la sant6 ou au
d~veloppement physique de l'intress6.

Cette ddclaration remplace la ddclaration
enregistrde auprhs du Directeur gdMnral du
Bureau international du Travail le 3 avril
19632.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 109; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir'les r~f~rences donndes
dans les Index cumulatifs no 1 &I 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 434, 435, 437,444,
449, 452, 455, 463, 468, 471, 473, 479, 480,
492, 495 et 504.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 463,
p. 373.
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No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS RE-
GARDS WORKMEN'S COMPENSA-
TION FOR ACCIDENTS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA,
5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

17 August 1964

RATIFICATION by MALI

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 437, 443, 444, 452,
455, 457, 468, 471, 483, 488, 495 and 504.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'IGALITt DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
TRANGERS ET NATIONAUX EN

MATIt2RE DE RIPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TIEE PAR LA CONFtRENCE GIN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTIMME SESSION, GENVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
1gT1t MODIFIME PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

17 aofit 1964

RATIFICATION du MALI

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 38,
p. 257; pour tous faits ultirieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 iL 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,
437, 443, 444, 452, 455, 457, 468, 471, 483, 488,
495 et 504.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES
OF AGREEMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Aden and Brunei.

t United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 455, 457, 468, 475, 480,
483, 495, 499 and 504.

NO 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'EN-
GAGEMENT DES MARINS. ADOP-
TVE PAR LA CONFflRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA NEUVI-ME SESSION, GENVE,
24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
IeTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

3 ao~it 1964

DtCLARATION
ROYAUME-UNI DE

D'IRLANDE DU No

(paragraphe 4) du
GRANDE-BRETAGNE ET

Decision r~serve en ce qui concerne
'application de la Convention A Aden et

au Brun~i.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 295; pour tous faits ult6rieurs int~ressant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n °8 1, 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 455, 457,
468, 475, 480, 483, 495, 499 et 504.

Vol. 510-24
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No. 607. CONVENTION (No. 24) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR WORKERS IN INDUSTRY
AND COMMERCE AND DO-
MESTIC SERVANTS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Brunei.

.'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 423, 444, 455, 457, 468, 471, 475, 480,
499 and 504.

No 607. CONVENTION (No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES TRAVAILLEURS DE L'IN-
DUSTRIE ET DU COMMERCE ET
DES GENS DE MAISON, ADOPTItE
PAR LA CONFIRENCE GRNI RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXIMME SESSION, GENRVE, 15
JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A IeT
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

3 aofit 1964

DPCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e en ce qui concerne
l'application de la Convention au Brun~i.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 327; pour tous faits ult~rieurs int~ressant
cette Convention, voir les r~f~rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 a 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 423, 444, 455, 457,
468, 471, 475, 480, 499 et 504.
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No. 608. CONVENTION (No. 25) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Brunei.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 455, 457, 468, 471, 475, 480, 499 and 504.

No 608. CONVENTION (No 25) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES TRAVAILLEURS AGRI-
COLES, ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE G]NJRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIXIPME SESSION,
GENtVE, 15 JUIN 1927, TELLE
QU'ELLE A fTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 aofit 1964

DWCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e en ce qui concerne
l'application de la Convention au Brun6i.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 343; pour tous faits ult6rieurs int~ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no$ 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 455, 457, 468, 471, 475,
480, 499 et 504.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Brunei.

28 August 1964

DECLARATION (paragraphs 4 and 7) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Bahamas.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 401, 413, 429, 434, 435, 437, 443, 444,
449, 452, 455, 457, 463, 468, 471, 473, 480, 488,
492 and 504.

NO 609. CONVENTION (NO 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
M1tTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTtE PAR
LA CONFPRENCE G1tNgRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ON-
ZItME SESSION, GENVE, 16 JUIN
1928, TELLE QU'ELLE A 1 TR
MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

3 aofit 1964

DIeCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Dcision rfservfe en ce qui concerne
l'application de la Convention au Brunfi.

28 aofit 1964

D1PCLARATION (paragraphes 4 et 7) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification aux Ba-
hamas.

Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 39,
p. 3; pour tous faits ultrieurs intressant cette
Convention, voir les r~f6rences donnes dans
les Index cumulatifs no" 1 i 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 413, 429, 434, 435,
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468,
471, 473, 480, 488, 492 et 504.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 353

No. 614. CONVENTION (No. 32)
CONCERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING
OR UNLOADING SHIPS (REVISED
1932), ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTEENTH SES-
SION, GENEVA, 27 APRIL 1932, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Aden and
Brunei.

25 August 1964
RATIFICATION by the NETHERLANDS

(To take effect on 25 August 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 3, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 444, 449, 455, 457, 471, 475,
479, 480, 488, 495, 499 and 504.

NO 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPIS AU
CHARGEMENT ET AU D.-
CHARGEMENT DES BATEAUX
CONTRE LES ACCIDENTS (REVI-
StE EN 1932), ADOPTIE PAR LA
CONFIMRENCE G1RN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SEI-
ZIME SESSION, GENVE, 27
AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A

M MODIFIfE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

3 aofit 1964

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NORD

D6cision r6serv~e en ce qui concerne
'application de la Convention a Aden

et au Brun6i.

25 aofit 1964

RATIFICATION des PAYS-BAS
(Pour prendre effet le 25 aofit 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 39,
p. 103; pour tous faits" ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs nom I A 3, ainsi que
I'Annexe A des volumes 401, 429, 444, 449, 455,
457, 471, 475, 479, 480, 488, 495, 499 et 504.
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No. 617. CONVENTION (No. 35) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-
AGE INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR
COMMERCIAL UNDERTAKINGS,
IN THE LIBERAL PROFESSIONS,
AND FOR OUTWORKERS AND
DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1933, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Dominica.

1 United Nations,. Treaty Series, Vol. 39,
p. 165; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I and 3, as well as Annex A in vol-
umes 423, 495, 499 and 504,

No 617. CONVENTION (No 35) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-
RII.S DES ENTREPRISES INDUS-
TRIELLES ET COMMERCIALES,
DES PROFESSIONS LIB1MRALES,
AINSI QUE DES TRAVAILLEURS
A DOMICILE ET DES GENS
DE MAISON, ADOPTIeE PAR
LA CONFtRENCE G1tNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTIkME SESSION, GENVE, 29
JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A

M MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

3 aofit 1964

D1tCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Dcision rtserv6e en ce qui concerne
l'application de la Convention a la Do-
minique.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 39,
p. 165; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 et 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 495, 499 et 504.
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No. 618. CONVENTION (No. 36) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-
AGE INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN AGRICULTURAL
UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Dominica.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 189; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 495, 499 and 504.

No 618. CONVENTION (No 36)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
VIEILLESSE OBLIGATOIRE DES
SALARItS DES ENTREPRISES
AGRICOLES, ADOPTI E PAR LA
CONFtRENCE GtN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-SEPTItME SESSION, GE-
NPVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A 8Tt MODIFIfE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 aofit 1964

DPECLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serve en ce qui concerne
l'application de la Convention A la Domi-
nique.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 39,
p. 189; pour tous faits ult~rieurs int~ressant
cette Convention, voir les r~firences donnies
dans les Index cumulatifs no, 1, 3 et 4,. ainsi que
l'Annexe A des volumes 495, 499 et 504.
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No. 619. CONVENTION (No. 37) CON-
CERNING COMPULSORY INVAL-
IDITY INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR
COMMERCIAL UNDERTAKINGS,
IN THE LIBERAL PROFESSIONS,
AND FOR OUTWORKERS AND
DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, GENE-
VA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GRAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Dominica.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 211; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 1, as well as Annex A in volumes
423, 495, 499 and 504.

NO 619. CONVENTION (No 37)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
INVALIDITIR OBLIGATOIRE DES
SALARIRS DES ENTREPRISES IN-
DUSTRIELLES ET COMMER-
CIALES, DES PROFESSIONS LIBR-
RALES, AINSI QUE DES TRA-
VAILLEURS A DOMICILE ET DES
GENS DE MAISON, ADOPTIE PAR
LA CONFRRENCE GRNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTILME SESSION, GENIVE, 29
JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A RTP,
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

3 aot 1964

DECLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NoRD

D6cision r~servde en ce qui concerne
l'application de la Convention i la Do-
minique.

* Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 211; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans l'Index cumulatif no 1, ainsi que l'Annexe
A des volumes 423, 495, 499 et 504.
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No. 620. CONVENTION (No. 38)
CONCERNING COMPULSORY
INVALIDITY INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN AGRI-
CULTURAL UNDERTAKINGS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation of the Convention to Dominica.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 235; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 and 4, as well as Annex A in vol-
umes 495, 499'and 504.

No 620. CONVENTION (No 38)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
INVALIDIT]2 OBLIGATOIRE
DES SALARI1S DES ENTREPRISES
AGRICOLES, ADOPTtE PAR LA
CONF1RRENCE GtN2RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTItME SESSION, GENt VE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE
A tTlt MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

3 aofit 1964

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Dkcision r~serv~e en ce qui concerne
1'application de la Convention la Do-
minique.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 235; pour tous faits ultrieurs int6ressant
cette Convention, voir lea r6f&rences donn6es
dans les Index cumulatifs n08 I et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 495, 499 et 504.

Vol. 510-25
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No. 621. CONVENTION (No. 39)
CONCERNING COMPULSORY WI-
DOWS' AND ORPHANS' INSUR-
ANCE FOR PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRIAL OR COMMER-
CIAL UNDERTAKINGS, IN THE
LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC
SERVANTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation of the Convention to Dominica.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 259; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I and 2, as well as Annex A in vol-
umes 423, 495, 499 and 504.

No 621. CONVENTION (No 39) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-DECLS
OBLIGATOIRE DES SALARItS DES
ENTREPRISES INDUSTRIELLES
ET COMMERCIALES, DES PRO-
FESSIONS LIBERALES, AINSI QUE
DES TRAVAILLEURS A DOMICILE
ET DES GENS DE MAISON, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-SEPTI.ME SESSION, GE-
N9VE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A 1tT1A MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 aofit 1964

D11CLARATION (paragraphe 4) '" du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE Du NoRD

Dcision r~serve en ce qui concerne
'application de la Convention i la Do-

minique.

1 Nations Unies, Recueil des- Traitds, Vol. 39,
p. 259; pour tous faits ult&ieurs int6ressant
cette Convention, voir les rifrences donn&s
dans lea Index cumulatifs n0 a I et 2, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 495, 499 -et 5.04..



1964 Nations Unies - Recueji des Traitds 359

No. 622. CONVENTION (No. 40) CON-
CERNING COMPULSORY WID-
OWS' AND ORPHANS' INSUR-
ANCE FOR PERSONS EMPLOYED
IN AGRICULTURAL UNDER-
TAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation of the Convention to Dominica.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 285; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 2 and 4, as well as Annex A in
volumes 495, 499 and 504.

NO 622. CONVENTION (No 40) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-DPCLS
OBLIGATOIRE DES SALARIES DES
ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-SEPTItME SESSION, GE-
NtVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A 1tT] MODIFIPEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 aoit 1964

DCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Dcision r~serve en ce qui concerne
l'application de la Convention i la Do-
minique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 285; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans les Index cumulatifs n08 1, 2 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 495, 499 et 504.

Nations Unies - Recueil des Traitis 3591964



360 United Nations - Treaty Series 1964

No. 626. CONVENTION (No. 44) EN-
SURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY
UNEMPLOYED, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 23
JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

3 August 1964

DECLARATION. (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Brunei.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,.
p. 45; for.subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 3, as well as Annex A in vol-
umes 429, 444, 455, 457, 468, 471, 475, 480,
499 and 504.

No 626. CONVENTION (No 44) ASSU-
RANT AUX CHOMEURS IN-
VOLONTAIRES DES INDEMNITtS
OU DES ALLOCATIONS, ADOP-
TIRE PAR LA CONFI RENCE GtNt -
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-HUITIMME SESSION, GE-
NkVE, 23 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A PTP MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 aofit 1964

DJ2CLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serve en ce qui concerne
l'application de la Convention au Brun6i.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 45; pour. tous faits ultirieurs int6ressant
cette Convention, voir les rdf6rences donndes.
dans les Index cumulatifs n0 6 1 A' 3, ainsi que:
l'Annexe A des volumes 429,' 444, 455, 457,:.
468, 471, 475, 480, 499 et 504.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, IN-
CLUDING BUILDING AND CON-
STRUCTION, AND IN AGRICUL-
TURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 20
JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation of the Convention to Aden.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255.; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 401, 406, 413, 416, 444, 449, 455, 457,
463, 468, 475, 480, 483,488, 499 and 504.

No 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES PRINCI-
PALES INDUSTRIES MINIPRES ET
MANUFACTURItRES, Y COMPRIS
LE BATIMENT ET LA CONSTRUC-
TION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTRE PAR LA CONFPRENCE
GtNIeRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-QUATRItME SES-
SION, GENPVE, 20 JUIN 1938,
TELLE QU'ELLE A 1PTl MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 aofit 1964

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Decision rfservfe en ce qui concerne
l'application de la Convention h Aden.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 255; pour tous faits ultirieurs intfressant
cette Convention, voir les rffrences donnfes
dans les Index cumulatifs no, 1 i 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 416,
444, 449, 455, 457, 463, 468, 475, 480, 483,
488, 499 et 504.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION
OF THE EMPLOYMENT SERVICE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

28 August 1964

DECLARATION (paragraphs 4 and 7) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT Bmi-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

Application to British Honduras with
the following modifications:

Article 3

The establishment of a national system
comprising a network of offices serving
each geographical area is an aim of policy
but the number of offices is at present
restricted to the capital city and two other
areas where industrial activity is high.

This declaratiou supersedes the declaration
registered with the Director-General of the
International Labour Office on 22 March
1958.2

'United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; for subsequent actions relating
to this Convention, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A
in volumes 401, 413, 422, 429, 434, 444, 471,
488, 495 and 504.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
P. 374,

NO 898. CONVENTION (NO 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE
PAR LA CONFIeRENCE GI NRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

28 aofit 1964

D1RCLARATION (paragraphes 4 et 7) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Application au Honduras britannique
avec les modifications suivantes:

Article 3

L'un des objectifs est d'ktablir un sys-
tame national comprenant un rdseau de
bureaux pour desservir chaque region
g~ographique, mais il n'y a actuellement de
bureaux que dans la capitale et deux autres
regions de grande activit6 industrielle.

Cette ddclaration remplace la ddclaration
enregistrie auprs du Directeur gindral du
Bureau international du Travail le 22 mars
19582.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 70,
p. 85 et 308; pour tous faits ultdrieurs in-
tdressant cette Convention, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs noS I & 4,
ainsi que l'Annexe A des volumes 401, 413, 422,
429, 434, 444, 471, 488, 495 et 504.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 293,
p. 374,
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No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION
AT ITSTHIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19491

28 August 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

Application to Swaziland with the
following modifications: .

Article 1

Service and supply contracts are ex-
cluded.

This declaration supersedes the declaration
registered with the Director-General of the
International Labour Office on 22 March
1958.2

' United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 401, 413, 422, 443, 444, 452, 455, 457,
471, 483, 488, 495 and 504.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 381.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL ADOPTEES DANS LES CON-
TRATS PASSRS AVEC LES AUTO-
RIT]ES PUBLIQUES. ADOPTVE PAR
LA CONFIeRENCE GNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE,
29 JUIN 19491

28 ao it 1964

DtCLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Application au Souaziland avec les
modifications suivantes :

Article I
Les contrats en vue de l'ex~cution ou

de la fourniture de services sont exclus.

Cette dicaration remplace la ddclaration
enregistrde auprhs du Directeur gdndral du
Bureau international du Travail le 22 mars
19581.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138,
p. 207; pour tous faits ult6rieurs intkressant
cette Convention, voir les r~frences donnkes
dans les Index cumulatifs n0o 

2 &t 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 443,
444, 452, 455, 457, 471, 483, 488, 495 et 504.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 293,
p. 381.
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No. 2109. CONVENTION (No. 92)
CONCERNING CREW ACCOMMO-
DATION ON BOARD SHIP (REVI-
SED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18
JUNE 19491

28 August 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

Application to Hong Kong with the

following modifications:

Article 1 (5)

Variations may be approved by the
competent authority after consultation
with the shipowners or such organisation
or organisations as appear to him to be
representative of owners of British ships
and such organisation or organisations (if
any) as appear to him to be representative
of seamen employed in British ships.

Article 3 (2) (c)

No fines are provided as a penalty for
any violation.

Article 3 (2) (e)

Excluded.

Article 5 (c)

Regulations do not prescribe any pro-
cedure for complaint by a recognized
bona fide trade union although a procedure
for complaints by individual crew members
is prescribed.

United Nations, Treaty Series, Vol. 160;
p. 223; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4,. as well as Annex A in vol-
umes 437 and 444.

No 2109. CONVENTION (No 92) CON-
CERNANT LE LOGEMENT DE
L'tQUIPAGE A BORD (REVISflE
EN 1949). ADOPTVE PAR LA CON-
FtLRENCE GtNPRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEU-
XIMME SESSION, GENVE, 18 JUIN
19491

28 aofit 1964

DtCLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NoRD
Application A Hong-kong avec les modi-

fications suivantes:

Article 1, par. 5

L'autorit6 comptente peut approuver
des d~rogations apr&s consultation des
armateurs ou de l'organisation ou des or-
ganisations qui lui semblent representer
les propri~taires de navires britanniques,
ainsi que de l'organisation ou des organisa-
tions (le cas 6ch~ant) qui lui semblent
representer les gens de mer employ~s sur
des navires britanniques.

Article 3, par. 2, c

Aucune infraction n'est passible
d'amende.

Article 3, par. 2, e

Exclu.

Article 5, al. c

Les r~glements ne prescrivent aucune
procedure de plainte pour les organisa-
tions reconnues bona fide, bien qu'ils en
prescrivent une pour les plaintes de mem-
bres individuels de l'6quipage.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 160,
p. 223; pour tous faits ult6rieurs int&essant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 8 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 437 et 444.
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Article 10 (9) (d)

Permitted accommodation in sleeping
rooms for day-working ratings is, wher-
ever practicable, between two and five
persons per room, and in no event more
than six.

Article 10 (10)

There is no provision for consultation
with shipowners, organisations of ship-
owners or bona fide trade unions.

This declaration supersedes the declaration
registered with the Director-General of the
International Labour Office on 8 March
1961.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 396,
p. 332.

Article 10, par. 9, d

Le nombre de membres du personnel
subalterne autoris6s A occuper chaque
poste de couchage est limit6 comme suit
pour le personnel travaillant de jour:
de deux A cinq par poste si possible, et en
aucun cas plus de six.

Article 10, par. 10

La consultation d'armateurs, d'organisa-
tions d'armateurs ou d'organisations bona
fide de gens de mer n'est pas pr6vue.

Cette ddclaration remplace la ddclaration
enregistrde auprhs du Directeur gdneral du
Bureau international du Travail le 8 mars
19611.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 396,
p, 332.

NO 2109
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAND-
ARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE, 19521

31 August 1964

RATIFICATION by LUXEMBOURG

(Accepting Parts II, III, IV, V, VI, VII,
VIII, IX and X of the Convention, in
pursuance of article 2 (b) thereof; to take
effect on 31 August 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 406, 413, 444 and 488,

No 2838. CONVENTION (No 102) CON-
CERNANT LA NORME MINIMUM
DE LA StCURITP, SOCIALE. ADOP-
TtE PAR LA CONFIRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-CINQUILME SESSION,
GENVE, 28 JUIN 19521

31 aofit 1964

RATIFICATION du LUXEMBOURG

(Acceptation des parties II, III, IV, V,
VI, VII, VIII, IX et X de la Convention,
conform6ment A. l'article.2, b, de Ia. Con-
vention; pour prendre effet le 31. aoft
1965.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 210,
p. 131; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans lea Index curmulatifs nos 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 406, 413, 444 et 488.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCUMENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 13 MAY 19581

3 August 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification toV
Berm% da and Dominica.

Decision reserved as regards the appli-
cation to Aden and Bahamas.

3 August 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

a) Paragraph 2: Application without
modification to the following territories:
British SoloMon Islands, British Virgin
Islands, Falklarid Islands, Fiji, Gibirftar,
Gilbert and El lce Islands, Hong' Kong,
St. Heena, Se helles.

b) Paragraph 4: Application without
modification to the following territories:
Antigua, Barba'los, British Guiana, Britsh
Honduras, Gambia, Grenada, Malta,
Mauritius, Montserrat, St. Christopher-
Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p. 277; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 401,
410, 449, 475, 480, 483, 492 and 504.

No 5598. CONVENTION (No 108) CON-
CERNANT LES PIECES D'IDENTI-
TE NATIONALES DES GENS DE
MER. ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE GENI RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE
ET UNItME SESSION, GENtVE,
13 MAI 19581

3 aorat 1964

DICLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification aux Ber-
mudes et A la Dominique.

Dfcision rfserv~e en ce qui concerne
l'application A Aden et aux Bahamas.

3 aofit 1964

DE CLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD

a) Paragraphe 2: Application sans modi-
fication aux territoires suivants: lies Salo-
mon britanniques, les Vierges britanni-
ques, lies Falkland, Fidji, Gibraltar, ies
Gilbert et Ellice, Hong-kong, Sainte-
H616ne, Seychelles.

b) Paragraphe 4: Application sans modi-
fication aux territoires suivants: Antigua,
Barbade, Guyane britannique, Honduras
britannique, Gambie, Grenade, Malte,
fie Maurice, Montserrat, Saint-Chris-
tophe-Nevis-Anguilla, Sainte-Lucie, Saint-
Vincent.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
389, p. 277; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 401, 410, 449, 475, 480, 483, 492 et
504.
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No. 5949. CONVENTION (No. 112)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO EM-
PLOYMENT AS FISHERMEN,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 19 JUNE 19591

11 August 1964

RATIFICATION by ALBANIA

(To take effect on 11 August 1965.)

No. 7238. CONVENTION (No. 118)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT OF NATIONALS
AND NON-NATIONALS IN SOCIAL
SECURITY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE
19622

19 August 1964

RATIFICATION by INDIA

(Specifying that the Government ac-
cepts the obligations of the Convention
in respect of the branches .of social se-
curity mentioned in article 2, paragraph
1 (a), (b) and (c) thereof; to take effect on
19 August 1965.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
11 September 1964.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 147; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 423,
429, 455, 457, 468 and 483.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 494
nd Vol. 504.

No 5949. CONVENTION (No 112)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AU TRAVAIL DES
P.RCHEURS, ADOPT9E PAR LA
CONFJRRENCE GINRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-TROISItME SESSION,
GENtVE, 19 JUIN 19591

11 aofit 1964

RATIFICATION de I'ALBANIE

(Pour prendre effet le 11 aofit 1965.)

No 7238. CONVENTION (No 1,18)
CONCERNANT L'IGALITR DE
TRAITEMENT DES NATIONAUX
ET DES NON-NATIONAUX EN
MATItRE DE SRCURITIe SOCIALE,
ADOPTRE PAR LA CONFRRENCE
GRNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-SIXItME SES-
SION, GENVE, 28 JUIN 19622

19 aoflt 1964

RATIFICATION de I'INDE
(Spdcifiant que le Gouvernement' ac-

cepte les obligations de la Convention en ce
qui concerne les branches de la sdcurit6
sociale cities A 'article 2, paragraphe:1,
a, b et c; pour prendre effet le 19 aofit
1965.)

Les diclarations certifies ont dt6 en-
registrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 11 septembre 1964.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 413,
p. 147; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
mes 423, 429, 455, 457, 468 et 483.

2 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 494
et vol. 504,
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ANNEXE C

No. 775. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO THE SIMPLI-
FICATION OF CUSTOMS FOR-
MALITIES, AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, ON 3 NO-
VEMBER 19231

NOTIFICATION by NIGERIA

By a communication received on 14
September 1964,: the Government of
Nigeria notified the Secretary-General
that it considers itself bound by the above-
mentioned Convention and Protocol which
was made applicable to the former Colony
and Protectorate of Nigeria by virtue of
the British ratification on 29 August 1924.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXX,
p. 371; Vol. XXXV, p. 325; Vol. XXXIX,
p. 208; Vol. XLV, p. 140; Vol. L, p. 161;
Vol. LIV, p. 398; Vol. LIX, p. 365; Vol.
LXIX, p. 79; Vol. LXXXIII, p. 394; Vol.
LXXXVIII, p. 319; Vol. XCII, p. 370; Vol.
CXI, p. 404; Vol. CXXXIV, p. 401; Vol.
CXLVII, p. 322; Vol. CXCVI, p. 410; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 135, p. 400,
and Vol. 495, p. 310.

NO 775. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA SIM-
PLIFICATION DES FORMALITIS
DOUANIMRES, ET PROTOCOLE,
SIGNtS A GENVE, LE 3 NOVEM-
BRE 1923'

NOTIFICATION de la NIGiRIA

Par communication reque le 14 sep-
tembre 1964, le Gouvernement de la
Nigeria a inform6 le Secr~taire g~n~ral qu'il
se consid~re comme lik par la Convention
et le Protocole susmentionn s qui avaient
k6 rendus applicables A l'ancienne Colonie
et Protectorat de la Nigeria du fait de leur
ratification par le Gouvernement britan-
nique, le 29 aofit 1924.

I Soci~t6 des Nations, Recuedl des Traits,
vol. XXX, p. 371; vol. XXXV, p. 324; vol.
XXXIX, p. 208; vol. XLV, p. 140; vol. L,
p. 161; vol. LIV, p. 398; vol. LIX, p. 365;
vol. LXIX, p. 79; vol. LXXXIII, p. 394;
vol. LXXXVIII, p. 319; vol. XCII, p. 370;
vol. CXI, p. 404; vol. CXXXIV, p. 401;
vol. CXLVII, p. 322; vol. CXCVI, p. 410; et
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 135,
p. 400, et vol. 495,.p. 310.

ANNEX C
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No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 31 MAY 19291

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 July 1964

BURMA

(To take effect on 23 July 1965.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 22 Sep-
tember 1964.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX,
p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII,
p. 423; Vol. CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV,
p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434;
Vol. 136, p. 411; Vol. 182, p. 296; Vol. 185,
p. 410; Vol. 190, p. 395; Vol. 196, p. 368;
Vol. 207, p. 372; Vol. 214, p. 396; Vol. 221,
p. 442; Vol. 229, p. 351; Vol. 233, p. 343;
Vol. 243, p. 356; Vol. 250, p. 323; Vol. 253,
p. 401; Vol. 271, p. 446, and Vol. 345, p. 374.

No 3127. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNtE A LONDRES, LE 31 MAI
19291

D1RNONCIATION

Notification revfue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

22 juilet 1964

BIRMANIE

(Pour prendre effet le 23 juilet 1965.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde ht
la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 22 sep-
tembre 1964.

1 Socit des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393; vol.
CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257; vol.
CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol. CLXXII,
p. 423; vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXV,
p. 406; vol. CC, p. 513; et Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 34, p. 426; vol. 92,
p. 434; vol. 136, p. 411; vol. 182, p. 297;
vol. 185, p. 410; vol. 190, p. 395; vol. 196,
p. 368; vol. 207, p. 372; vol. 214, p. 396;
vol. 221, p. 442; vol. 229, p. 351; vol. 233,
p. 343; vol. 243, p. 356; vol. 250, p. 323; vol.
253, p. 401; vol. 271, p. 446, et vol. 345, p. 374.




